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ಮುನ್ನುಡಿ 

ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜನ್ನನು ರಚಿಸಿರುವ ಯಶೋಧರಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಓದಿದವರು, ಅವನ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿಯಾದ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. ಏಕೆಂ 
ದಕೆ ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾದುವು. ಯಶೋ 
ಧರಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ಗಂಡಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೆ, ಚಂಡಶಾಸನನ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆಂಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಡಸು ಪ್ರಾಣಾರ್ಪಣಮಾಡುವವರೆಗೂ ಹೋಗ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಥೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ಎರಡು ಮುಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಯಶೋಧರಚರಿಕ್ರಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ನಿದ್ವಾಂಸರಿಗಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆ ಅಹಿಂಸಾತತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಹೊರಟಿ 
ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯವಾದರೆ, ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ತೀರ್ಥಂ 
ಕರನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಹದಿನೆಂಟುವರ್ಣನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಶಾಸನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿತಷ್ಟೆ. ಅನಂತನಾಥಜಿನನ ಸಮವಸರಣ ಮಂಟಿ 
ಪಕ್ಕೆ ಸ್ತುಪ್ರಭನೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಲದೇವನು ಬಂದು ದೇವರದೇವ 
ನಾದ ಅನಂತನಾಥತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಚನೆಯಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಯನಾಡ್ದರೆಂಬ ಗಣಧರರನ್ನು ಕುರಿತು 
ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾಸುದೇವನೆಸನಿಸಿದ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದನು. ಆ ಗಣಧರರು ಸುಪ್ರಭನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆ 
ಮದನಸತಾಕೆಯೆಂಬ ಖೇಚರಾಂಗನೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ತಂಗೆಯಾದ ಚಿತ್ರ 


೪ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ನಿನರಣೆ 


ಲತೆಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದಳು. ಆ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹನೇ "ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾ 
ಸಂಗ್ರಹ.' ಅದರ ವಿವರಣೆ ಇದು. 


ಜನ್ನನು ಪಂಡಿತಕವಿ. ಒನ್ಮೊನ್ಮೆ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರೆಯಾಗುತ್ತದೆ... ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅವನ ತಿಳಿಯಾದ 
ಶೈಲಿ ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೋದಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಥೆಯನ್ನೋದಿದರೆ ಈ ಅಂಶ ಸ್ಫುಟನಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಕಥೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವಾಗಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಪೂರ್ಣರಸಾಸ್ವಾದನೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವು 
ದೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಂದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ 
ನನ್ನ ನ್ರಿಯಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರೆಸಿಂಹೆಚಾರ್‌, ಎಂ.ಎ., 
ಅವರಿಗೂ, ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಪ್ರೊ. ಕೆ. ನಿ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌, ಎಂ.ಎ. 
ಬಿ.ಟ., ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ನಂದನೆಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಅವರು ಹೊಣೆಯಲ್ಲದೆ ದೋಷಗಳಿಗಲ್ಲ. ಹಳಗನ್ನಡದ ಈ ತೆರನಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವ, ಕುಹಕದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನ ನಮ್ಮಲ್ಲುಂಟು. ಆದರೆ 
ಈ ತೆರನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೇಡವೇ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಮುಖ್ಯ. ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗನೆನಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವನನು ನಾಲ್ಕಾರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೋಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಲೇಖಕನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ದೊರಕಬಹುದಾದ ಸಹಾ 
ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ 
ಸೆಲಸದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ಅವು 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ಜಿ 


ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅವನ್ನು ನೇರ್ಪಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... « ನಡೆವರೆಡಹದೆ ಕುಳಿತರೆಡಹುವರೇ?? 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಗುರುಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ರಚಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ * ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣಯ ನಿರೂಪಣೆ' ಎಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂದು 
ವಾಚಕರಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ನನ್ನ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ತೋರಿರುವ ಆದರವನ್ನು ವಾಚಕರು 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ತೋರಿಯಾರೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುಟಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾರಣ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅಚ್ಚಿನ ವೆಚ್ಚ ಮತ್ತು ಕಾಗದದ ಬೆಲೆಯ 
ಏರಿಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮತ್ತೊಂದುಕಾರಣ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಚಕರೆ 
ಕ್ರಮೆ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಚ್‌. 
ರಾಮರಾಯರು ಇದನ್ನು ಮುದ್ದಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ಶ್ರೀ. ಎಸ್‌. ವಿ. ವಿಠಲ್‌ ಇದರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ ಹಿರಿಯರಿಗೂ 
ಗೆಳೆಯರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು. 

ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರ 


ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು ; 
ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ ಕಿರು ತೀರ್ಥ ಮಲ್ತು ಎಚ್‌.ಎಂ. ಎಸ್‌. 
೫೭೮ ಕೃಷ್ಣರಾಜವನಂ ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ 


ಮೈಸೂರು. 


ಶ್ರೀರಸ್ತು 
ಚಂಡಶಾಸನ ಕೆಥಾಸಂಗಹದ ವಿವೆರೆಣ್‌ 


೧. ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರ, ದೇಶ, ಪುರವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ 
ಈ ಕಥೆ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಮಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಸುರಮ್ಯಮಂಡಲ ಶೋಭಿ 
ಸಿತು- 

ಮೇರುವಿನ ಆರ್ಥಮಂ-ಮೇರುವಿನ ಅರ್ಕಭಾಗವನ್ನು, ಜನ(ರಿಗೆ) 
ನಿಧಾನಮಂ-ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ; ನೆಲೆಯಾದ, ಅಗ್ಗ (ಅರ್ಥ. ಸಂ.)ದ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಜಂಬುದೀವ(ದ್ವೀಪು- ದೀಪು ದೀವ)ಮಂ - ಜಂಬೂ 
ದ್ವೀಪವನ್ನು ವಾರಿಧಿ-ಸಮುದ್ರನೆಂಬ, ಸರ್ಪನ್‌-ಸರ್ಪವು, ಅನ್ಲಿ 
ದುದು-ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿತು. ಹಾಗೆ ವಾರಿಧಿ(ಯಿಂದ)ವೇಷ್ಟಿತ- ಸಮುದ್ರ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ, ಭೂಮಿಭಾಗದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ), ಭಾರತವರ್ಷಂ-ಭಾರ 
ತವರ್ಷವು, ಒಪ್ಪಿದುದು-ಶೋಭಿಸಿತು. ಆ ಭಾರತವರ್ಷದ, ತೆಂಕವ 
(ಪ)ಕೃ( ಪಕ್ಷ. ಸಂ.)ಹೊಳ್‌-ದಕ್ರಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಧಾರಿಣಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, 
ಸುರಮ್ಯುಮಂಡಳಂ-ಸುರವ್ಯೂವನೆಂಬದೇಶ, ಉಜ್ವಲ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ, 
ಶ್ರವಣ- ಕಿವಿಗೆ,  ಮಂಡನಂ- ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿ, ಆಯ್ತು- 
ಒಪ್ಪಿತು. 

ಮೇರುಪರ್ವತದ ಅರ್ಧೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ನೆಲೆ 
ಯಾದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವುಂಟು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಜಂಬೂದ್ರೀಪವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರ ಸುತ್ತುವರೆದಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಈ ಭೂಮಿ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾರತವರ್ಷವಿದೆ. ಈ ಭರತಖಂಡದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸುರನ್ಯುವೆಂಬ ದೀಶ ಭೂಮಿಗೆ ಕರ್ಣಾಭರಣ 
ದೆಂತಿಜೆ. 

ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ. ಗದ್ಯೃಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂಪೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಪ್ರಧಾನ ; 


೪ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಗದ್ಯಗೌಣ. ಪದ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತವೆ. ವೃತ್ತ ನಾಲ್ಕುಸಾಲಿನ ಪದ್ಯ. ಇವು ಅಕ್ಷರಗಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು -ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಖ್ಯಾ ತಕರ್ಣಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಖ್ಯಾತ ಕರ್ಣಾಟಕಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ಉತ ಕೃಲಮಾಲ್ವಾ, ಚಂಪ ಕೆಮಾಲಾ, ಶಾರ್ದೂಲವಿ 
ಕ್ರೀಡಿತ, ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರಿ ಇಡಿತ್ಯ ಸ್ರಗ್ಗೆ ರಾ ಮತ್ತು ಮಹಾಸ್ರಗ್ಧರಾ 
ವೃ ತ್ತಗಳು. 

ಈ ಪದ್ಯೆ ಉತ್ಸ ಲಮಾಲಾವೃ ತ್ತದಲ್ಲಿದೆ. (ಗುರುವೊಂದಾದಿಯೊಳ್‌ 
ಉತ್ಸಲಂ). ಇದೆರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು `ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ೨೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೈ ರೈ ನೃ ಭ್ಯ ಭ್ರರ 
ಗಣಗಳೂ ಒಂದು ಲಘುಪೂ, ಒಂದು ಗುರುವೂ ಬರುತ್ತವೆ. (ಲಕ್ಷಣ; 


ಉತ್ಸಲಮಾಲೆಯಸಪ್ಪುದು ಭರಂನಭಭಂರಲಗಂ ನೆಗಳಿ 6 ಓರಲ್‌). 
೨. ಸುರಮ್ಯು ಮಂಡಲದ ರಾಜಧಾನಿ ಪೌದನಶ್ರರ. 


ಪರಮಬ್ರ ಹ್ಮನ- ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ವೃಷಭನಾಥನ, ನಂದನಂ- 
ಮಗನೂ, ಭರತಚಕ್ರಾ ಧೀಶ-ವೃ A ಹಿರಿಯಮ 


ಗನಾದ ಭರತಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ್ಯ 82 ಹೆಂ-ಗರ್ವವನ್ನು ಹುಡಿಗು 
ಡಿಗುಟ್ಟ ದವನೂ,  ಚರಮ- ಕೊನೆಯ, ಅಂಗಂ- ಡೇಹವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ 


ಕುಸುಮ (ಹೂ). ಇಷ್ಟ( ಬಾಣ) ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವನನೂ. ಶ್ರೀ ಮಹಾ 
ಮಂಡಲೇಶ್ವರನ್‌-ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ, ಬಾಹುಬಲಿಸ್ಟಾಮಿಯು, 
ಆಳ್ವಿರ್ದುದು-ಆಳಿದ್ಕ ಉದಾರ-ಅತಿಶಯವಾದ, ವೀರ-ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ 
ವಿಭವ-ವೈಭವಗಳ ಶ್ರೀ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ಸಾದನಂ-ಉಂಟುಮಾಡುವ, 
ಪೌದನಂ-ಪೌದನನೆಂಬ, ಪುರಂ-ಪಟ್ಟಿಣವು, ಉಂಟು-ಇದೆ. ಆ 
ಪುರಂ-ಪಟ್ಟಿಣನಾದರೋ, ಆ-ಸುಂದರವಾದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಸುರಮ್ಯ 
ವಿಷಯ-ಸುರಮ್ಯುನೆಂಬ ದೇಶದ, ಶ್ರೀ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ, ವಕ್ರ 
GAGA ಸಮನಾಗಿನೆ. (ಮತ್ತೇ 
ಭವಿಕ್ರಿ ೇಡಿತವೃ ಲಘುದ್ವಂದ್ವಂಗುರುದ್ದಂದ್ವಮಾಗಿರೆ ಮತ್ತೇ ಭ. 


ಲಕ್ಷಣಃ ಸೆ ಫ ನಂಮ ಯೆಲಂಗೆಮುಂ ಬಗೆಗೊಳಲ್‌ ಮತ್ತೆ [3 
ಭನಿಕ್ರೀಡಿತಂ). 


ಚಂಡೆಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿನೆರಣೆ ೯ 


ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನ ಮಗನಾದ ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಗರ್ವವನ್ನು 
ಹುಡಿಗುಟ್ಟದವನೂ, ಕೊನೆಯ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ, ಮನ್ಮಥನಂತಿರು 
ವವನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಬಾಹುಬಲಿದೇವನು ಆಳಿದ, ವೀರವೈಭ 
ವಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಮನೆಯಾದ ಪೌದನವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣವುಂಟು. ಅದು ಸುರ 
ಮ್ಯಮಂಡಲದ ಮುಖಬಿಂಬದಂತಿದೆ. 

೩. ಪೌದನಪುರದ ದೊರೆ ವಸುಷೇಣ. 

ಅನಿತು-ಅಷ್ಟೊಂದು, ಒಳ್ಳು- ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಸೆವ- 
ಶೋಭಿಸುವ, ಸುರಮ್ಯು*ಅವನಿಗಂ- ಸುರಮ್ಯುವೆಂಬ ದೇಶಕ್ಕೂ (ಅವನಿ- 
ಭೂಮಿ), ಪೌದನಪುರಕ್ಕಂ-ಪೌದನವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೂ » ವೀರ-ಶೂರ 
ರಾದ, ಅರಿ-ಶತ್ರುಗಳಾದ, ನೃಪಾಲ-ರಾಜರ, ಶಿರಃ-ತಲೆಯೆಂಬ, ಖರ- 
ಕಠಿಣವಾದ (ಗಟ್ಟ ಯಾದ)ಶಾಣಿ-ಮಸೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ, ನಿಫೃಷ್ಟ-ಉಜ್ಜಿದೆ, 
ಭುಜ-ತೋಳಿನಲ್ಲಿರುವ, ಕೃಪಾಣಕಂ-ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವಸುಷೇಣಂ- 
ವಸುಷೇಣನು, ಅಧಿಪತಿ-ದೊರೆ, ಒಡೆಯ. 

ಅಷ್ಟೊಂದು ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸುರಮ್ಯದೇರಕ್ಕೂ ಅದರೆ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಪೌದನಪುರಕ್ಕೂ ಶೂರರಾದ ರಾಜರ ಶಳಲೆಗಳೆಂಬ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸಾಣೆಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ತೋಳ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಸುಷೇಣನು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದನು. (ನಸುಷೇಣನು 
ಶೂರನೆಂದು ಭಾವ). 

ಇದು ಕಂದಪದ್ಯ. ಇದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಮಾತ್ರಾಭಂದಸ್ಸಿನ ಕೆಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸಾಲು ಒಂದುಸಮ ; ಎರಡು 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲು ಒಂದುಸಮ. ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಮೂರುಗಣಗಳೂ ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಐದುಗಣಗಳೂ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಇದು ಕಂದಪದ್ಯದ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣನಾದರೂ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಉಂಟು. ವಿಷಮಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು, ಮೂರು, 
ಐದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಗುರುವುಳ್ಳ (4-೪) ಗಣ 


೧೦ ಚಂಡಕಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಬರಲಾಗದು. ಆರನೆಯ ಗಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಗುರುವುಳ್ಳ ಇಲ್ಲವೆ ಸರ್ವ 
ಲಘುವುಳ್ಳ ಗಣ(ಲ-೦ $ ಲಟಟು)ವಾಗಲೀ ಬರಬೇಕು. ಎಂಟನೆಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಗುರು (ಟ೨-;- -)ವುಳ್ಳ ಗಣಬರಬೇಕು. 

೪. ವಸುಷೇಣನ ಮನಃ ಪ್ರಿಯೆಸುನಂಜಿ 

ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ಊರ್ವಶಿ, ರಂಭೆ, ಮೇನಕೆ, ತಿಲೋತ್ತಮೆ, 
ಯೆಂಬರ-ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳವರ್ಕ ಹಾವಭಾವಮುಂ-ಬೆಡಗುಬಿನ್ನಾಣ 
ಗಳು, ಪುರ್ವಿನ-ಹುಬ್ಬಿನ, ಕೊಂಕು (ಗಂಡಸರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೆಂಗಸರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಅಸ್ತ್ರ), ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣೆಂಬ ಮಲರೆ 
- ಹೊವಿನ, ಕಾಂತಿ, ಕದಂಪಿನ-ಕೆನ್ನೆಯ, ತೆಳ್ಬು-ಸೊಗಸು ಇವುಗಳ 
ನ್ರೈಲ್ಲ, ಆರ್‌ ಒರ್ವರೆ-ಯಾರೊಬ್ಬರೇ ಆಗಲಿ, ಗೆಲ್ವುದಕ್ಕೆ, ಸಾಲ್ವುದು- 
ಸಾಕಾಗುವುದು, ಎನಿಪ-ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ, ರಾಣಿಯವಾಸದ-ಅಂತಃ 
ಪುರದ, ದೇಸೆ-ಚೆಲುವೆಯೂ ಆಸೆ-ಆಸೆಯೂ ಆದ, ಅಯ್ದೂರ್ವರೊಳಂ- 
ಐದುನೂರು ಜನ ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ, ದೊರೆಯಾದ ವಸುಷೇಣನ, ಚಿತ್ತ- 
ಮನಸ್ಸಿನ, ವೃತ್ತಿಯಿಂ-ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ, ಸುನಂದೆಯೆಂಬ ರಾಣಿ, 
ಪ ಹಿ)ರಿಯಳ್‌(ಳು). ಸುನಂಜಿ ದೊರೆಯ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿಯಾಗಿ 
ದಳು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಅಸ್ಸರಪ್ರ್ರೀಯರಾದ ಊರ್ವಶಿ, ರಂಭೆ, ಮೇನಕೆ, ತಿಲೋತ್ತಮೆ 
ಯರ ಬೆಡಗುಬಿನ್ನಾಣಗಳು, ಹುಬ್ಬಿನಕೊಂಕು, ಹೂವಿನಂತಿರುವ 
ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿ, ಕೆನ್ನೆಯ ಸೊಗಸು ಇವುಗಳನೆಲ್ಲ ಗೆಲ್ಲಲು ಒಬ್ಬರೇ 
ಸಾಕೆನ್ನುವ ಐನ್ನೂರು ಜನ ಹೆಂಗಸರನ್ನುಳ್ಳ ವಸುಸೇಣನ ಅಂತಃಪುರದ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ ಸುನಂದೆಯೆಂಬ ರಾಣಿ ದೊರೆಯ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿಯಾಗಿ: 
ದ್ವಳು. 

೫. ವಸುಷೇಣ ಸುನಂದೆಯರ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಸುಷೇಣ ಭೂಭುಜಂ (ದೊರೆ), ಸುನಂದೆಯ, ಮುಖಬಿಂಬಂ-- 
ಎಂಬ-ದುಂಡಾದೆ ಮುಖನೆಂಬ, ಮಣಿದರ್ಪಣದೊಳ್‌-ರನ್ನಗನ್ನಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಜಯವಧು-ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತನ್ನ ಬಾಹುಪೂರಕದ-ತೋಳು- 
ಬಂದಿಯ (ಇದು ಒಂದು ಒಡವೆ) ಮೇಲೆ, ಮಲಂಗಿದೆ ಮಲಗಿದ, 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ ೧೧- 


ತೋಳ್ಗಳಂ-ತೋಳುಗಳನ್ನು, ಮನಃಪ್ರಿಯ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯ: 
ಳಾದ ಸುನಂಡೆಯ, ದರಹಾಸದೊಳ್‌-ಮುಗುಳ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ, ನಲಿವ- 
ಸಂತೋಷಪಡುವ[್ಯ ವಕ್ರಮನ್‌-ಮುಖವನ್ನು, ಊರ್ಜಿತ-ವೀರ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಹಾರಯಸ್ಟಿ ಯೊಳ್‌-ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ: 
ದಲ್ಲಿ, ಒಲೆದು-ತೂಗಾಡಿ, ಉಯ್ಯಲಾಡೆ-ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಲು, 
ಸಾಕಾದ ಸಿರಿದಾದ-ಹಿರಿದಾದ ಎಂದರೆ ಅಗಲವಾದ, ಉರಮಂ-ಎದೆ 
ಯನ್ನು, ನಡೆನೋಡುನಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವನು. ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನಿಜಯಲಕ್ಷಿ ಒಯರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ ವಸುಷೇಣನು ಮುಗುಳು 
ನಗೆ ಬೀರುವ ಸುನಂಡೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದನು ಎಂದು ಭಾವ. ವಸುಷೇಣನು ಯುವಕ, ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು. ಸುನಂಡೆಯಂತಹ ಚೆಲುವೆ ಅವನ ಮೆಚ್ಚಿನ 
ಮಡದಿ. ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖಪಡಲು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೇನುಬೇಕು? 

ವಸುಷೇಣನು ಸುನಂದೆಯ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವೆಂಬ ರನ್ನಗ 
ನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮಲಗಿದ ಶೋಳುಬಂದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ 
ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯ ಮುಗುಳುನಗೆ 
ಯಿಂದ ನಲಿದಾಡುವ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಮುತ್ತಿನಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುನ ವೀರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 

ಇದು ಚೆಂಸಕಮಾಲಾವೃತ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨೧ ಅಕ್ಷರಗಳು. ಲಕ್ಷಣ: ಲಘು ನಾಲ್ಕು 
ಚಂಪಕಂ, ನಾಗವರ್ಮ. ನಜಭಜ ಜಂ ಜರಂ ಬಗೆಗೊಳುತ್ತಿರೆ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆಯೆಂದಪರ್‌- ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಡಿ. 

ವಚನ| ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲ, 
ರಾಜ್ಯಾಂಗ-ರಾಜ್ಯದ ಒಂಭತ್ತು ಅಂಗಗಳಾದ ರಾಜ, ಪ್ರಧಾನ, ಮಿತ್ರ, 
ಭಂಡಾರ, ದೇಶ, ದುರ್ಗ, ಪೌರ ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತರೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ತಿ ಚಂಡೆಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹೆದ ವಿನರಣೆ 


ಯೊಳಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿನೋದದ ವಿಳಾಸದಿಂದ, ಜಿಸೆವ(ಪ) 
ಡೆನಿನಂ-ಸೊಗಸುಪಡೆವಂತೆ, ಇಷ್ಟ-ಬೇಕಾದ ಬಯಸಿದ, ಸುಖಾನುಭನ- 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ, ವಿಭೂತಿಯಿಂದ-ವೈಭವದಿಂದ, ಇರ್ದು(ದ್ದು) 
ಒಂದು ದಿನ್ನ ವಾಹಳೀ (ವಾಹ್ಯಾಳಿ. ಸಂ) ಕುದುರೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ- 
ಮತ್ತು ಏರಾಟದ್ಕ ವಿನೋದದ, ಅವಸರದೊಳ್‌-ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಓರ್ವಂ- 
ಒಬ್ಬ, ಪೂರ್ವ- ಈ ಮೊದಲೇ, ಪರಿಚಿತ-ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಸನ್ನ-ಕಾಂತಿ, 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಕಾರ-ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ, ಸುದರ್ಶನನೆಂಬೊಂ 
-ಸುದರ್ಶನನೆಂಬುವನು, ಬಂದು, ಮಹಾರಾಜಂಗೆ- ದೊರೆಯಾದ ವಸು 
ಷೇಣನಿಗೆ, ದರ್ಶನ- ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ, ಉಪಾಯನ 
ಮನ್‌- ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು (ಈ. ಧಾ.) ಪೊಡವಟ್ಟು- 
ನಮಸ್ವರಿಸಿ, (ಪೊಡವಡು. ಧಾ.), ನಿಂದು-ನಿಂತು, ದೇವರದೇವನ- 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ಸಹೋದರಂ-ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನೂ, ಸಹಪಾಂಸುಕ್ರೀಡಾ- 
ಧೂಳಾಟದ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹದ, (ಪಾಂಸು-ಧೂಳಿ) ಅನುಬಂಧ- 
ಸಂಬಂಧದ, ಸಂಗತ- ಜೊತೆಯ, ಬಂಧು-ಬಂಧುವೂ ಆದ, ಮಕರಗ್ರಾ 
ಹೆವೆಂಬ, ಪುರನರ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಅಧೀಶ್ವರಂ-ಒಡೆಯನಾದ 
ಚಂಡಶಾಸನದೇವಂ- ಚಂಡಶಾಸನನು, ದೇವರಂ - ಸ್ವಾಮಿ ಯಾದ 
ತಮ್ಮನ್ನು, ಪ(ಹ)ಲವುದೆವಸಂ-ಅನೇಕ ದಿನಗಳು, ಅಗಲ್ದು--ಇರ್ದು- 
ಬಿಟ್ಟದ್ದು, ನೆನೆದು-ತಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು, ನೋಡಲ್‌(ಲು) 
ಬರುತ್ತುಂ-ಬರುತ್ತ, ಅನಸರಮನ್‌- ತಮ್ಮ ಸಮಯವನ್ನು ಅಟ 
ಯಲ್‌-ತಿಳಿಯಲ್ಕು ಎನ್ನನ್‌-ನನ್ನನ್ನು, ಅಟ್ಟಿದಂ-ಕಳುಹಿದನು, 
ಎಂಬುದುಂ-ಎನ್ನಲಾಗಿ, ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ-ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, 
ವಿಸ್ತಾರಿತ-ಅಗಲವಾದ, ಲೋಚನನ್‌-ಆಗಿ-ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬೇಗಂ 
-ಬೇಗ್ಯ ಈಗಳೆ. ಈ ಕ್ಷಣವೇ, ಬರವೇ(ಪೇ)ಟ್‌-ಬರುವಂತೆ ಹೇಳು, 
ಎಂದು, ಆತ್ಮ-ತನ್ನ, ನರ್ನುಸಚಿವಂಬೆರಸು-ಆಪ್ರಮಿತ್ರ ನೊಡನೆ, 
ಆತನಂ-ಆ ಸುದರ್ಶನನನ್ನು [ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನು ಸು-ದರ್ಶ 
ನನೇ.] ಕಟ್‌ಪಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ಬಳಸಿ-ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು, ನಿಂದ- 
ನಿಂತ, ಗಂಧೆ-ಮದಿಸಿದ, ಸಿಂಧೂರ-ಆನೆಗಳ, ಘಟಾಸಟಿಲಮಂ-ಸಮೂ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೧೩ 


ಹವನ್ನು, ಇಕ್ಕೆಲ[ಎರಡು + ಕೆಲ-ಇರ್ಕೆಲ-ಇಕ್ಕೆಲ]ಕೈ-ಎರಡು ಕಡೆ- 
[ಪಾರ್ಶ್ವ]ಗಳಿಗೂ, ತೆಗೆದ-ಸರಿಸಿದ ಪಸಾಯಿತರ-ಮೆಚ್ಚಿನ, ಅತು 
ಳುಂಗಬಲನುಂ-ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಆಸ್ಥಾನೀಕೃತ-ಸಭಾ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ, ರಾಜಸುತ-ಅರಸುಮಕ್ಕಳ, ಸಮಾಜನುಂ-“ಆಗಿ- 
ಸಮೂಹವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ನಿಂದ-ಆಗಳ್‌-ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳಲು ನಿಂತಾಗ 
ಸ ೬. ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆಂಡೆಶಾಸನನು ಬಂದ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ನಿದ. 
ಚಂಡಶಾಸನನೃ ಸಂ-ದೊರೆಯಾದ ಚಂಡ ಶಾಸನನು,ಕ್ಲಿತಿರಂಗಂ- 
ಭೂಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ, ಭಟಿಕೋಟ-ಶೂರರಾದ ಕೋಟಭಟರ, ಪಾದ- 
ಕಾಲಿನ ಹಾಗೂ ತುರಗ-ಕುದುರೆಗಳ, ಶ್ರೇಣೀ-ಸಾಲುಗಳ, ಖುರ. 
ಕಾಲಿನಗೊರಸಿನ್ಕ ವ್ರಾತ-ಮೂಹೆದಿಂದ, ಸಾತ್ಯ ಎತೆಂ-ಅದರಂತೆ 
ಆಯಿತು, ಆಶಾ*ಆವಳಿ-ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹೆನೆಲ್ಲ ಜನಗಳು 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಭೂಷಣ-ಅಂಶು-ತೊಡವುಗಳ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಮೃಗನಾಭೀ 
ಸಾರ-ಕಸ್ತೂರಿಯ, ಸೌರಭ್ಯ-ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ, ಸಾತ್ಮೃತಂ-ಅದ 
ರಂತೆ. ಆಯಿತು,  ಅಭ್ರಂ-ಆಕಾಶವು, ಚಮರೀಜ-ಚಾಮರಗಳ 
ಹಾಗೂ ಕೇತು-ಬಾವುಟಗಳ, ಪಟಿಲ್ಲಸಮೂಹಗಳ ಮತ್ತು ಶ್ವೇತ 
ಬಿಳಿಯ,ಆತಪತ್ರ [ಆತಪ-ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ, ತ್ರ-ಕಾಪಾತಕ್ಕದ್ದು]-ಕೊಡೆ 
ಗಳ,ಓಘ-ಸಮೂಹೆದಿಂದ, ಸಾತ್ಮೃತಂ-ಆದರಂತೆ ಆಯಿತು, ಎಂಬಂ 
ತಿಕೆ-ಎನ್ನುವಂತಿರಲು, ಮಹೋತ್ಸಾಹೆದಿಂ-ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ, 
ಬಂದಂ-ಬಂದನು. 
ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲ ಶೂರರಾದ ಭಟಿರ ಪಾದಗಳ ಹಾಗೂ ಕುದುರೆಯ 
ಸಾಲುಗಳ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಜನರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಭೂಷಣಗಳ ಕಾಂತಿ, ಕಸ್ತೂರಿಯ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಆಕಾಶವು ಚಾಮರ ಬಾವುಟ ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಇವುಗಳ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಹೀಗಿರಲು ಚಂಡಾಶಾಸನದೊರೆ 
ಮಹಾವೈಭವದಿಂದ ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೪ ಚಂಡಶಾಸನ ಕೆಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ವಚನ ಅಂತು-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ವೈಭವದಿಂದ, ಬರಲೊಡಂ- 
'ಚಂಡಶಾಸನನು ಬರಲಾಗಿ, ಇರ್ವರುಂ- ಆ ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ವಾಹೆನಂಗಳನ್‌-ತೂವು ಹತ್ತಿದ್ದ ವಾಹನಗಳನ್ನು, ಇಟ್‌[ಳಿ]ದು, 


ಶೋಮಾಂಚ-ಪುಳಕಗಳೆ, ಸಂಚಯಂ-ಗುಂಪು, ತೊಟ್ಟ -ಹಾಕಿಕೊಂಡ, 
ಅಂಗಿಗಳ, ತಟ್ಟು -ಗಂಟ್ಮು ಉರ್ಚಿ-ಬಿಚ್ಚಿ, ಮುಚ್ಬು ನ-ತೋಳಿನ 


ತುದಿಯ, ಎಡೆ- ಸಳ ಪೊಟ್ಟಿ ನೊಡಯೆ- ಚಟ್ಟ ಫೆ ಸೀಳಲು, ಪರಸ್ಸರ-- 
ಆಲಿಂಗನಂ*ಗೆಯ್ವು-ಒಬ್ಬರಸ್ನೊಬ್ಬರು ಅಸ್ಲಿತೊಂಡು, ತಾತ ಜು 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ,  ಸಮುಚಿತ-ತಕ್ಕುದಾದ್ದ ಭಾಷಣ-ಮಾತು ಮತ್ತು 
ಸಂಭಾವನಾ--ಅನಂತಶರಂ-ಅತಿಥಿಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ. ಮರ್ಯಾದಿ 
ಗಳಾದ ಮೇಲೆ, ವಸುಷೇಣ ಮಹಾರಾಜಂ(ನು), ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ, 
ಮದ-ಮದಿಸಿದ, ವೇದಂಡಮಂ-ಆನೆಯನ್ನು (ಆನೆಯ ಮೇಲೆ) ಚಂಡ 
ಶಾಸನನನ್‌ (ನ್ನು ), ಏಜ್‌ಸಿ-ಹೆತ್ತಿಸಿ, (ಈ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ 

ಚಂಡಶಾಸನನು ತೋರಿದ ಕೃ ತಜ್ಞ ಜ್ಞತೆಯೇನು? ನಸುಷೇಣನು ತತ 
ಬೆಲೆ ಏನು?) ತಾನ್‌(ನು)ಬೇಖಕ(2)4 ಒಂದು, ಭದ್ರಗಜಮಂ-ಲಕ್ಷಣ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಆನೆಯನ್ನು, ಏಣ್‌(ರಿ), ಮಹಾವಿಭೂತಿವೆ (ಜಿ) 


ಸಸು- ಮಹಾನೆ ್ಸ ಭವದಿಂದ ” ಕೂಡಿ, ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಒಡ(ನೆ) 
ಕೊಂಡು-ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂದು ಬಂದು, 


೭. ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿತ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆದರಿಸಿದನು. 

ಪುರ(ಪಟ್ಟ ಣ)ಲಕ್ಷಿ ೬ (ಎಂಬ) ಲಲನಾ(ಹೆಣ್ಣು) ಇ ಅಷ್ಟ 
ಶೋಜೆ-ಪುರಲಕ್ಷಿ ೬ಯೆ ಎಂಟುತೆರನಾದ ಅಲಂಕಾರ, ನರ-ಶೀಷ್ಮರಾದ 
ನಾರಿ-ಶ್ರೀಯರು ಮಂಗಳ4 ಆಚಾರ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪ್ರ ದಾ 
'ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಚಾರು- I. 
ರವಂ-ಶಬ್ದ, ಪೌರ-ನಟ್ಟಣದ, ಬ ಸ್ಟೆ ಅನಲೋಕನ- ಚಂಡಶಾ 
ಸನನ ಸ್ವಾಗತದ ನೋಟವನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆಯ ಹಾಗೂ, ವಚಃ. 
ಮಾತಿನ, ಕೌತೂಹೆಲಂ-ಕುತೂಹಲವು, ಸೆರ್ಚೆ-ಹೆಚ್ಚಲಾಗಿ, ಭೂಪತಿ 
ವಸುಷೇಣ ಮಹಾರಾಜನು, ಮಂದಿರಮಂ-ಮನೆಯನ್ನು ಸೊ(ಹೊ) 
ಸು, ಸಮಸ್ತ-ಎಲ್ಲ ನಿಧವಾದ, ವಸ್ತು (ಗಳಿಂದಲೂ), ಸುಖ(ನನ್ನುಂಟು 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ನಿವರೆಣೆ ೧೫ 


ಮಾಡುವ), ಸನ್ಮಾನಂಗಳಿಂದಂ-ಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಂದಡ, ಆ ಮನೋಮಿ 
ತ್ರನಂ-ತನ್ನ ಮನೋಮಿತ್ರನಾದ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು, ಬಿದ್ದು (ಬಿರ್ದು. 
ಹ. ಗ.)-ವಸುಷೇಣನು ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಔತಣ, ಪಲ್ಲಟ 
ಪಿತು-ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಅತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬಂತೆ-ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ, ಮನಂಜೊ(ಪೊ)ರೆದಂ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದನು. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೃಂಗರಿಸಿದರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಜನರು ಈ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಭಾವ. 

ಪುರದ ಶೃಂಗಾರ, ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಹಾಡು, ಪುರ 
ಜನರ ನೋಟ ಹಾಗೂ ಮಾತುಕತೆ ಇವು ಅತಿಶಯವಾಗಲು, ವಸುಷೇ 
ಇನು, ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಔತಣ ವಿಪರೀತವಾಯಿತೆಂಬಂತೆ 
ಮನೋಮಿತ್ರನಾದ ಚೆಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದನು. 

೮೯. ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಷೇಣನು ಚೆಂಡಶಾಸನನಿ 
ಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ನಿನೋದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ಶೂದ್ರಕನು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ನಾಗವರ್ಮ(೧)ನ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯ ತರಳವೃತ್ತ (ಲಕ್ಷಣ: ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು. ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ೧೯ ಅಕ್ಷರ. ತರಳವೃತ್ತಮೆನಿಪ್ಪುದೊಬ್ಬಿರೆ ನಂಭರಂ ಸಜಜಂಗಮುಂ 
-ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ]ದಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆ [ಲಕ್ಷಣ ; 
ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು, ಪ್ರತಿಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ೧೮ ಅಕ್ಷರ. ಮಲ್ಲಿಕಾಯುತಮಾಲೆ 
ಯಪ್ಪುದು ರಂಸಜಂಜಭರಂ ಬರಲ್‌-ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ]. ಈ ವೃತ್ತಗಳ 
ಓಟದ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 

ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ, ಸರಸ-ರಸವನ್ನು ಸೂಸುವ, ಕಾವ್ಯ 
-ಮಹಾಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಿನೋದಗೋಷ್ಠಿ [ಸಮೂಹೆ 
ಸಭಿ]ಯಿಂ-ನಿನೋದಗೋಷ್ಠಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ 
ನಾಟಕ ಮತ್ತು *ನಾಟಕಾ-ನಾಟಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು, ಸರಿನಟಿತ್‌. 


ಹಾ 





*ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 


ದಿಶಿ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಟಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ರಸಗಳನ್ನೂ [ನವರಸಗಳು ; ಶೃಂಗಾರ, 
ವೀರ, ಕರುಣ, ಹಾಸ್ಯ, ಅದ್ಭುತ, ಭಯಾನಕ, ಭೀಭತ್ಸ, ರೌದ್ರ 
ಮತ್ತು ಶಾಂತ) ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಹೊರಸೂಸುವ, ಭಂಗಿಯಿಂ-ರೀತಿ 
ಯಿಂದ, ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ, ಮುದದೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಗೀತದ 
ವಾದ್ಯದ ಮತ್ತು ಅಚ್ಚರಿ [ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಸಂ.] ಯ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ನೃತ್ಯದ, ಕೇಳ್ವಿಯಿಂ-ಕೇಳುವುದರಿಂದ್ದ  ಒರ್ಮೆ- 
ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ, ಮೇಷ ನಿಶೇಷದಿಂ-ಟಿಗರುಕಾಳೆಗದ ಅತಿಶಯದಿಂದ, 

ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ, ವಾಹೆ-ವಾಹೆನಗಳ ಏರಿಕೆಯ, 
ವಿಳಾಸ-ಸೊಗಸಿನ, ಕೇಳಿಯಿಂಂ-ವಿನೋದದಿಂದ, ಹಾಗೂ ಕಂದುಕ 
ಚಂಡಾಟದ, ಕೇಳಿಯಿಂ-ನಿನೋಡದಿಂ-, ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದುಬಾರಿ, 
ಗಜಯುದ್ಧದಿಂದೆ - ಆನೆಗಳ ಕಾಳಗದಿಂದ್ದ ಒರ್ಮೆ- ಒಂದೊಂದು 
ಬಾರಿ, ಅಂಕದ-ಹೆಸರುಗೊಂಡ, ಅಗ್ಗದ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ; [ಅರ್ಥ. ಸಂ.- 
ವಾರುವದ-ಕುದುರೆಯ, ಕಾಳೆಗಂಗಳಿನ್‌-ಕಾಳಗಗಳಿಂದ, ಒರ್ಮೆ] 
ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಕೌತುಕಗಳಿಂದಂ-ಕೌತುಕಗ 
ಳಿಂದಲೂ, ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
[ಕೂರ್‌. ಧಾ] ವಸುಷೇಣ ಭೂಪತಿ [ಭೂಮಿಗೆ ಪತಿ-ದೊರೆ], ಚಂಡ 
ಶಾಸನ ಭೂಸನೊಳ್‌[ನಲ್ಲಿ], ನೆಗಟ್ಥಿದಂ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. 
[ನೆಗಟರ್‌.ಧಾ. ಮಾಡು] 


ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ವಸುಷೇಣನು ನಾನಾರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಸರಸಕಾವ್ಯನಿನೋದಗೋಷ್ಠಿಯಿಂದ, ಒಮ್ಮೆ 
ನಾಟಿಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ನೃತ್ಯದಿಂದ, ಒಮ್ಮೆ ಜಟ್ಟಿಕಾಳಗದಿಂದ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಟಗರು ಕಾಳಗ, 
ವಾಹನಗಳ ಏರಾಟ, ಕಂದುಕಕ್ರೀಡೆ, ಆನೆಗಳ ಹೋರಾಟ, ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಾಳಗ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೌತುಕಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. 


ನಚನ [| ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಮುಂ- 
ಎರಡಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇತೆರನಾದ ಮತ್ತು ನಿರಂತರಮುಂ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರೆಣೆ ೧೭ 


ಎಂದೆಕಿ -ಧಾರಾಕಾರವೊ ಆದ, ಸೌಹಾರ್ದದೊಳ್‌-ಸ್ಟೇಹದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪ 
ಉಂಬಾದೆ, ಏಕಸದನದ-ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ಸಹೆಪಂಕ್ತಿ 
ಭೋಜನದ ಶನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವ, ಸಹೆವಿಳಾಸ 
ಕ್ರೀಡಿತದ-ತನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವ, ಸಮಯಂಗಳೊಳಗೆ-ಸಮ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ, ವಏಉುಂಜವ್ಹನಕ್ಕೆ-ಏರುತ್ತಿರುವ ಯೌವನಕ್ಕೆ [ಯೌವನ 
> ಜವ್ವನ] ಎಂದರೆ ತುಂಬುಯೌವನಕ್ಕೆ, ಅಲಂಕಾರಂ--ಆಗಿ-ಆಲಂಕಾರ 
ವಾಗಿ, ಕೈಮಾಡಿ-ಶೃಂಗರಿಸಿ, ಮೇಖೆವ. ಶೋಭಿಸುವ, ಕಾಮದೇವನ 
-ಮನ್ಮಥನ, ಕರವಾಳೆಂತೆ [ಕರದ--ಬಾಳ್‌]-ಕೈ ಕತ್ತಿ ಯಂತಿ, ಕಣ್ಣೊಳ್‌ 
-ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ, ಪೊ[ಹೊ]ಳೆದು, ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌-ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ- ಹೊಳೆದು, ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಕೊಳ್ಳುಬೆಳ್ಳು ಗೊಳಿಸುವ ಮನ 
ಸೃನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವ, ವಿಳಾಸದೊಳೆಂ-ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮೋಹನ 
ಶಕ್ತಿಯಂತೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ [ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುವ] ಶಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ, ಭಾವಕರ-ರಸಿಕರ, ಬಗೆಯ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಬಯ್ಕೆಯನ್‌-ಆಸೆ 
ಯನ್ನು, ಅಗೆಯೆತ್ತಿ - ಮೊಳಕೆಯೆತ್ತಿ, ಸೂಖ್‌ಗೊಳ್ಳ - ಸೂರೆಗೊ 
ಳೃತಕ್ಕ ಕಳಕಳಾ-ವಿದ್ಯೆಯ, ಪ್ರೌಢಿಯೊಳಂ-ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲಿ, ದೆರಾ 
ತ್ಮಕನ್‌--ಅಪ್ಪ-ದುಷ್ಬಾತ್ಮನಾದ, ಚಂಡಶಾಸನನ, ಕಣ್ಮಲರ್‌ [ಮಲರ್‌ 
-ಹೂ]-ಹೂವಿನಂತೆ ಸೊಗಸಾದ ಕಣ್ಣು, ಕನಿದು, ಕಪ್ಪರೆಗೊಂಡು- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು, ಮಂಡಳಿನಿ-ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಒಳಸಿ-ಸುನಂಜೆಯ ನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ, ಸೋಲಕ್ಕೆ, ಆಲಂಬವಂ-ಆಲಂಬನೆಯನ್ನು, ಪಡೆದು- 
ಹೊಂದಿ, ಎರ್ದೆಗೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಆದಂ-ನಿಸೇಷವಾಗಿ, ಅದವಬಲುಂ- 
ದುಃಖವೂ, ತನುವಿಂಗೆ-ದೇಹಕ್ಕೆ, ತಾಪಮುಂ ತಾಪವೂ, ಒಡನೆ - 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬೆಳೆಯೆವಳೆಯೆ-ಬೆಳೆದು ಬರಲು, 

೧೦. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂದೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದನು. 

ಕೆಳೆಯನ-ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಸುನೇಣನ, ಪಂಕ್ತಿ ಭೋಜನ 
ದೊಳ್‌-ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ವಿಳಾಸಜಿ- 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಚೆಲುವಿಕೆಯ ಸೊಗ 
ಸಿನಿಂದ, ಬಡ್ಡಿಸುತ್ತುಂ-ಬಡಿಸುತ್ತ, ಇರ್ಪ-ಇರುವ, ಎಳೆಯಳ-ಯುವ 
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೧೪ ; ಹಂಢಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಕಲ್‌ 
ಫೆ 


ತಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯ, ತೋಳಿನ ಮೂಲದ, ಪೊಗರ್‌-ಕಾಂತ್ರಿ, ಮಣಿ 
ಬಂಧದ-ಮಣಿಕಟ್ಟಿ ನ, ಚೆಲ್ಚು ಸೊಗಸು, ಕೋಮಲ(ವಾದ] 
'ಅಂಗುಳಿಗಳೆ.ಬೆರ೬ಗಳೆ, ಕೊಂಕು ವಕ್ರತೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಚಂಡಶಾಸನನ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಕೌತುಕಮಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನೂ 
ಹಾಗೂ ಹಬ್ಬವನ್ನೂ, ಕುಡೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು, ಇದರಿಂದ, ಭ್ರಮೆ 
ಗೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಕಾಮುಕಂ ಹೆರಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ತಾಗ್ಗ, ವಳಿಗೆಯನ್‌- 
ತುತ್ತನ್ನು, ಎತ್ತಿ[ಕೊಂಡು], ಅದನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೊಟ್ಟಿಡಲ್‌-ತಿಲಕದಂತಿಡಲು ಒಡರ್ಚಿ- 
ಯತ್ನಿಸಿ [ಆ] ಬಟಾಕ್ಕೈ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸುನಂದೆಯ್ಯ 
ಪೊಗಟಕ್ಕಿಗೆ. ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ, ಇಕ್ಮಿದಂ-ಯತ್ನ್ನಿ? ದನು. [ತುತ್ತನ್ನು 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಿಯೋ ಕನಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಿಯೋ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಗಮ 
ನಿಸ]. 

ಗೆಳೆಯನಾದ ವಸುಷೇಣನೊಡನೆ ಊಟಕ್ಕ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಜೆಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯುವತಿ 
ಯಾದ ಸುನಂದೆಯ ತೋಳಿನ ಮೂಲದ ಕಾಂತಿ, ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ಸೊಗಸು 
ಕೋಮಲವಾದ ಬೆರಳುಗಳ ಕೊಂಕು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, ಚಂಡ 
ಶಾಸನನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಹಬ್ಬವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದವು. ಅವಳ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅವನು ಮರುಳಾದನು. ಹೆರಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮರು 
ಳಾದ ಆ ಕಾಮುಕನು ಸುನಂದೆಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪ 
ರಿಸುತ್ತ ಬಾಯಲ್ಲಿಡಲು ಎತ್ತಿದ ತುತ್ತನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬಳಿಕ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. 


೧೧. ಚಂಡಶಾಸನನ ನಗೆಗಣ್‌-ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆದು ನಗೆ 
ಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣು, ನಲ್ಲಳ-ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಳೆನಿಸಿದ ಸುನಂದೆಯ, 
ಕೂಟಮಂ-ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಪಡೆದವು. ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಿವಿ, 
ಅವಳ ಮಾತುಗಳಂ-ಮಾತುಗಳ, ಇಂಪಂ-ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು, ಈಂ 
ಟತ್ತು- ಕುಡಿಯಿತು. [ಈಂಟು. ಧಾ. ಕುಡಿ] ಅವಳ್‌-ಆ ಚಲುನೆ, 
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ಸುಟ್‌ದ-ಸುಳಿದಾಡಿದ್ದ ಸೂಟಕೊಳ್‌- ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅವಳು ಬೀರಿಥೆ 
ಸೌರಭಂ-ಸುವಾಸನೆ, ನಾಸಿಕೆಗೆ-ಮೂಗಿಗೆ, ಆಯ್ತು-ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಆಕೆಯ, ಹಸ್ತ [ಕೈ] ಸಲ್ಲವ [ಚಿಗುರು]-ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದೆ 
ಕೈಯಿಂದ ಬಡಿಸಿದ, ರಸ.-ಅನ್ನಾದ್ಯಗಳಿಂ ಷತ್ರಸೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನ 
ವೇನೊದಲಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ನಾಲಗಗೆ, ಸ್ವಾದು ರುಚಿ, ಆಯ್ತು. 
[ಅವಳು ಬಡಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ರುಚಿ ಅವನ ಹಲ್ಲಿಗಿಳಿಯಿತು.] ಆದರೆ 
ಅವಳನ್ನು ಸೋಂಕುವ ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ, 
ಆಸೆಗೆ 'ಫಕ್ಟಾಗಪಿ ಗುರಿಯಾಗದೆ ಎಂದರೆ ಆ ಆಸೆ ಈಡೀರನಿ, ನಿಂನ, 
ಪಸ್ಸಿನಕನ ಕಾನುಕನ [ನಿಚಿಸುಕುಷ] ಅಂಗತ್ತೆ, ಅನಂಗನ ಕಾಮದ 
ಸಂಬಂಧವಾದ, ಜ್ವರಂ-ಆಯ್ತು-ಜ್ವರವುಂಬಾಯಿತು. 
ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಡಶಾಸನನ ನಾಲ್ಕು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಖನಡೆದವು. ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅರಳುಗಣ್ಣುಗಳು 
ಸುನಂದೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೀರಿ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವು. 
ಅವಳ ಇನಿವಾತುಗಳ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಿನಿ ಸವಿಯಿತು. ಆ ಚಲುವೆ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮೆಯ್‌ಮುಡಿಗಳಿಂದ ಸುಳಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸೌರಭವನ್ನು ಆ ಕಾಮುಕನ ಮೂಗು ಹೀರಿತು. ಅವಳು 
ತನ್ನ ಕೋಮಲ ಕೈಗಳಿಂದ ಬಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸವಿದು ನಾಲ 
ಗೆಗೆ ರುಚಿಯೇರಿತು. ಆಡನೇನು? ಅವಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಸುಖ 
ಈಡೇರದ ಆ ಕಾಮುಕನಿಗೆ ಕಾಮಜ್ವರವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಚನ | ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕಂತು [ಮನಥ)] 
ವಿನ, ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ, ಸಕ್ಕಾಗಿ-ಗುರಿಯಾಗಿ, ಕುಕ್ಕುಟ. ಕುದಿದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುಡಿದ, ಉರ್ಕು--ಅದು-ಆ ದುಃಖ, ಒಳಗೊಳಗೆ, ಬೇವ-ಬೇಯುವ 
ಹೃದಯಮಂ-ಮನಸ್ಸ ಸನ್ನು | ಸ[ಹೆ]ನ (ಪ)ಡಿಸಲ್‌--ಆಖದೆ- ಸಮಾಧಾ 
ನಳ್ಳಿ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ, ತನಗೆ, ಬೀಡುಂದಾ [ತಾ] ಣಂ+ 
ಹ, ಬೀಡಾರದ ಸ್ಥಳವಾದ, [ಸ್ಥಾನ-- ತಾಣ], ಮಾಡದ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 
ಪೇಠಿಗಣ-ಹೊರಗಿನ, ನಂದನವನದ-ಉದ್ಯಾನವನದ, ಮಾಕಂದ. 
ಮಾವಿನ, ಭೂರುಹದ-ಮರದ, ಮಂದ-ದಟ್ಟಿ ವಾದ, ಚ್ಛಾಯೆಯೊಳ್‌- 
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ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ, ಬೀಸುವ, ಕುಲಜುವೆಯ-ಕುರುವೆಯ್ಯ ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ [ನ್ಯಜನ,. 
ಸಂ.] ಯೊಳ್‌-ಬೀಸಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾ[ಹಾ]ಸುವ, ಬಾಳ 
ಎಳೆಯ, ಪ್ರವಾಳದ-ಹವಳದ, ತಲ್ಪ[(ಕಾಸಿಗೆ]ತಳದೊಳಂ-ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಸುವ, ಆಲಿ-ಆಲಿಕಲ್ಲಿನ [ತಂಪಾದ] ನೀರ್‌ ತುಂತು 
ಅಕೊಳಂ-ತುಂತುರು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಸುವ ಲೇಪಿಸುವ, ಚಂದನ- 
ಶ್ರೀಗಂಧದ, ಸ್ಥಾಸಕದೊಳಂ-ಲೇಸನದಲ್ಲಿ, ವಸಂತಸಮಯಕ್ಕೆ, ಅನು 
ರೂಪ-ತಕ್ಕುದಾದ, ಛದ್ಮ-ಕೃತಕವಾದ, ಶಿಶಿರೋಪಚಾರ-ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಂಪನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಉಪಚಾರಗಳ್ಕ ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ 
ಚತುರತ್ವಂ-ಜಾಣ್ಮೆ, ಮೆಜಕಿಯೆ-. ಹೊರಸಡಲಾಗಿ, ಮಮ್ಮಲಮಜು 
ಗುತ್ತುಂ-ಇರ್ದ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಯಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ, 
ತನ್ನ. ಅವಸಾ ೦ಂತರಮನ್‌ - ನಿಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಅಜಾದುಂ- 
ತಿಳಿದೂ, ಅಿಯದಂತೆ-ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಬೆಸಗೊಂಡ-ಕೇಳಿದ, ಸುದರ್ಶ 
ನನ"[ನು]ಎಂಬ, ಕೆಳೆಯಂಗೆ - ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ, ಇಂತು-ಎಂದಂ - ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

೧೨. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳಿದನು. 

ಚಂಡಶಾಸನನು, ಎಲ್ಫೆ ಕೆಳೆಯ- -ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇಹಿತನ್ಕೆ ನುಡಿಯಲ್‌ 
ಬಾರದು-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ 
ಸುಷಿಕುಜಾ ಮು ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನುಡಿಯದಿದ್ದರೆ, ತೀರದು- 
ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೆ ಗ ಇಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ, ನನ್ನ ಬೆಂದಮನಂ- 
ಹಾಳು ಮನಸ್ಸು ಸಂಡೆಡೆಯೆನ್ನ ಜೆ-ಸೇರಬಾರದ ಸ್ಫಳವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುನಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ಪೇಟ್ಜಪೆನ್‌- ಹೇಳುತ್ತೆ (ನೆ. ಈ ಕಡು 
ನಟನಂ-ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುವಿನ, ಸತಿಯ-ಹೆಂಡತಿಯ, ರೂಪು-ಜೆಲು 
ವಿಕೆ, ಎನ್ನಂ.ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿತು-ಮರುಳುಮಾಡಿತು. 

“ಎಲೆ ಮಿತ್ರನ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ;. 
ಆದರೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ಹಾಳುಮನಸ್ಸು ಸೇರಿರುವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ 
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ನನ್ನ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುವಾದ ವಸುಷೇಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ರೂಪ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿತು. 
೧೩. ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಕೂಡುವುದೇ ನನಗೆ ಬದುಕಲು ಇರುವ 
ಮಾರ್ಗ. 
ನನ್ನ ಮನಕೆ ಕ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಭ್ರಮೆ-ಅವಳೆ ಮೇಲೆ ಮೋಹ 
ಪತ್ತಿತ್ತು- ಹತ್ತಿ ತು. ತೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ, ಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ಅವುಸ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಉಳಿದೆ 
ಯಾರನ್ನೂ, ಕಾಣವು. ಅಂಗ4ಉದ್ಭವನಜ್ಲಿ - ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಬೆಂಕಿ, ಆಂಗಮನ್‌-ದೇಹವನು, ಸುಟಿ ಪುದು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಾಣ 
(ವನ್ನು) ಸಂಧಾರಣ ಧರಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಉದ್ಯ 
ಮಮಂ- ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ನವಕ SS ೨ ಭಾ 
ಸಖ.ಕೆಳೆಯನೆ, ಎ(ನ)ನಗೆ, ಬಾಟ್ವ-ಬದುಕತಕ್ಕ, ಉಪಾಯಂ.-ಉಪಾ 
ಯವು, ಇನ್‌(ನ್ನು) ಎಂತು-ಇನ್ನಾವ ರೀತಿ ? ಒಮ್ಮೆ -ಒಂದು ಬಾರಿ 


ಯಾದರ್ರೂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ-ಸುನಂಜೆಯ ದಯೆಯಿಂದ್ಕ *ರರುಣೀ-ಆ 
ಹೆಣ್ಣಿ ನ್ಯ'ಲೋಚನ- ಕಣ್ಣುಗಳ, ಚುಂಬನಂ-ಮುತ್ತಿ ಡುನಿಕೆ, ನಟ್ಟ ರೆ 


ನಾಜಿರುವ, ಹೈ ತ್‌ ಹೈ ದಯದ್ಮ ಶಲ್ಯಮಂ ಬಾಣವನ್ನು, ಕಳೆಗುವೋ. 
ಕಳೆಯುವುದೇ ಸೇರ್ಟ್‌-ಹೇಳು. 
ಎಲೆ ಗೆಳೆಯನೆ, ಸುನಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಮೋಹ ಕವಿದಿದೆ. ಕಣ್ಣುಗಳ ನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಂತೆ ಅ ಅವ 
ಳೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಜಾತ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕಾಣವು. 
ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಬೆಂಕಿ ನನಗೇ ಮ ತ್ಯುವಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 'ಜೀರಾವ 
ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕಾಣೆನು. ನಾನು ಬದುಕತಕ್ಕ ಉಸಾಯ ಯಾವುದು? 
ಒಂದು ಬಾರಿ ಸುನಂದೆಯ ದಯೆಯಿಂದ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಡುವ ಪುಣ್ಯ ಡೊರಕುನುದಾದಕಿ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. ನಟ್ಟ ಜತ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಅದು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ನೇ Hy 
ವಚನ ಆ ನ ಹೆಣ್ಣನ್ನು, ಸಂಭೋಗಿಪ- 
ಸಂಭೋಗಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೂಡುವ, ಪುಣ್ಯಂ-ಪುಣ್ಯವು, ಎನಗಂ+ 
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ಆದೊದೆ-ನನಗಾದರೂ, ಸಲ್ಲದೆ-ದೊರಕಬಾರದೆ? ಗಂಡನ್‌-ಇರ್ಜೊಡೆ 
-ಏನ್‌-ಗಂಡನಿದ್ದರೆ ಏನಾಯಿತು, ಎಂದು ತನ್ನ ಕೃದಯದ-ಮನ್ಸಿನ, 
ಕವಾಟಂ-ಬಾಗಿಲನ್ನು, ತೆಟ್ಟಂತೈ[ದೆ) ಉದು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆದು 
ಅತ್ತಳಗಂ*ಅದ-ವ್ಯಧೆಯನ್ನು ತರುವ, ಉತ್ತಂಡವೇ(ಬೇ)ಟಿಮಂ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುರಾಗವನ್ನು, ಬಯಲೊಳ್‌- ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ, 
ಇಕ್ಕಿ-ಕೆಡನಿ ಎಂದರೆ ತೋಡಿಕೊಂಡು, ಬಾಯಟೀದೆ- ಗೋಳಾಡಿದ, 
ಫಿಜಪತಿಯ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ಸುದರ್ಶನನ್‌[ನು], 
ಎಂದಂ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. ಮೇಕರಿಕ[ಗ]ಟಃದ ಮೇಲೆ ಮಾರಿದ, 
ಬಟ-ಕ ಅನಂತರ, ಆರ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನದೇ ಆಗಲಿ, ಸೈರಣೆಯುಂ- 
ತಾಳ್ಮೆಯು, ಓರೆವೋ(ಪೊ]ಗಡೆ-ನಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗದೆ. ಇರವು-ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿವ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ, ಮನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಆದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಸರಿಯಾದ ಪಗ್ಗಂ[ಪ್ರಗ್ರಹ. ಸಂ.]--ಇಬ್ಲಂ-ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲ. 
ಷೋಡುದ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಎಡೆಗ[ಕ] ಟ್ಟು ಇಲ್ಲಂ- ಕಟ್ಟೆ ಎಂದತಿ 
ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. - ಅಲ್ಲದೆಯುಂ ಇದಲ್ಲದೆ. 

೧೪. ಒಡೆಯನ-ಯಜಮಾನನ ಎಂದರೆ ಗಂಡನ ಕಾಪು ರಕ್ಷಣೆ- 
ಕಾ.ಧಾ.] ಕಟ್ಟಣಕಂ-ತುಂಬ ಬಲವುಳ್ಳಿದ್ದು, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ನುಡಿ 
ದರೂ- ಬಂಧುಗಳ್‌[ಳು] ಹಾಗೂ ಆಸ್ತರ್‌ ಇಷ್ಟರಾದವರು, ಈ ಕೆಲಸ 
ಆಗದು-ಮಾಡತಕ್ಕದಲ್ಲ, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಮನ 
ಮಿತ್ತುಂ-ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರೂ, ಅವಳ್‌[ಳು],' 
ಈಯಳ್‌-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಳ್ಕು ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು 
ಬುದ್ಧಿಹೇಳಿದರೂ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯಂ-ಅವಳೆ ಸಂಪರ್ಕ ಅಸಾಧ್ಯ, 
ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ನುಡಿದರೂ, ಒಲ್ಲಳ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಅವಳು ಬಯಸಳ್ಕು 
ಎಂದೊಡೆ- ಎಂದರೂ, ಮೋಲೆ ಆಗದು ಇದು ಕ್ರಮವಲ್ಲ. ಎಂದೊಡೆ, 
ಎಂದರೂ, ಪರಾಂಗನೆ-ಆಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣು ಪರಸ್ತ್ರೀ, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆರೂ ಸಾಮ್ಯಂ-ಅಲ್ಲಂ-ಥಿನಗೂ ಅವಳಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ, 
ಎಂದೊಡೆ-ಎಂಧು ಹೇಳಿದರೂ. ಕಾಮುಕರ್‌(ರು)- ತಲೆಹೋಗಿಯುಂ 
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-ತಲೆ ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ- ಬಸಿದುಬೀಲದೆ ನೋಹಗೊಳ್ಳಿ ಜಿ- -ಸೈರಿ 
ಸರ್‌-ಆಲ್ವೆ' ಸೈರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ? 
ಹೆರರ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅವಳ ಗಂಡನ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆ ಎಂದು 
ನುಡಿದರೂ, ಬಂಧುಗಳೂ' ಆಪ್ತ ರೂ ಈ ಕೆಲಸ: 'ತಕ್ಕು ದಬ್ಲವೆಂದರೂ, 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ೩ದರೂ ಅವಳು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ aig ಎಂದೆರೂ, ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ತಂದರೂ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೂ, ನೀನು ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕ್ರಮನಲ್ಲವೆಂದರೂ, ಅವಳು ಹೆರರ ಹೆಣ್ಣು 
ಎಂದರೂ, ನಿನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯುವಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಕಾಮುಕರು 
ತಮ್ಮ ತಲ್ರೆಹೋದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಪರರ ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಬಸಿದುಬಿದ್ದಾರೆ 
ತು ಸೈರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ? ? (ಸುಮ್ಮ ನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬೇರೆಕಡೆ ಹರಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ.) 
ವಚನಕ್ಗೆ ಆದೊಡೆ4ಏನಾಡುದು- ಆದರೂ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಏನಾ 
ಯಿತು? ಆ ಥಿತಂಬಿನಿಯೊಳ್‌-ಆ ಜೆಲುನೆಯಾದ ಸುನಂಸೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಬಯಕೆ ಕ್ಕೆ ಕೈಗೂಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶಂ+ 
ಉಂಟು-ಆ SDE ಆದು- ಎಂತಪ್ಪೊಡೆ-ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದಕ, 
ಮುರುಳಿಗೆ $ ಧೂಪ ಎತ ಎತ್ತು ವಂತ ತೆ ಸುವರ್ಕನನು ಸುನಂಪೆ 
ನೊ ಡನೆ ಚೆಂಡಶಾಸನೆನ : ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳೆಂದು ದೊರಿಗೆ 
ನುೂದನು.' 
ನಯವಿಂ-ವಿನಯವಿಂದ, ಆ ಕೋಕಿಳ (ಕೋಗಿಲೆ) ನಾಜಿ-ಕೋಗಿಲೆ 
ಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಆ ಸುನಂದೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ನಿಮ್ಮ, ಆರ 
ಸರ್‌(ರು), ' ಏಂಕಾರಣಂ- ಯಾನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರ್‌? 
ಇಲ್ಲಿಯ, ಕಾರ್ಯಾಂತರಂ-ಕೆಲಸದ ನಿಕೇಷನಾದರೂ, ಏಂ-ಏನು? 
ಪ್ರಯಾಣದಿನಂ-ಫೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ದಿನವಾದರೂ, 
ಇನ್ನ ಂದು? ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಾನಾಪ್ರಸ್ಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ತಾಂ-ತಾನು- ಸೆಕ್ಕ -ತನ್ನ್ನ ನ್ನು “ದೆ. ತಡೆಯ 
ನುತ್ರಂಗೆ ಕೆಳೆಯನಿಗೆ, ಒಡ(ನೆ)ವ(ಪು೨- ಹು)ಪ್ಬಿದೆ ಆದ್ದ ನ ಸಹಾ 
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ಯಂಗೆ-ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಂದವನಿಗೆ, ಆಡುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ವಳ ಹಾಗೆ, ಎನ್ನಯ: ನನ್ನ, ಕೂಡೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಆಡಿದಳ್‌-ನುಡಿ 
ದಳು. ಇಂತು 3. ಇದು- ಆವಳ » ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದುದ್ಕು ಏನ್‌ ಅಳಿಪೊ 
ಏನು ಅವಳು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನ್ನು ಆಸೆಯಿಂದ ತೋಡಿ- 
ಕೊಂಡಳೋ, ಮೇಣ್‌ ಇಲ್ಲವೆ, ನಿರ್ಮೋಹನೋ ಯಾವ ಆಸೆಯನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ದೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನುಡಿದಳೋ, ಚಸರಾ ಟ್‌ 
ನೆಮಾಡಯ್ಯ.. 

ಇಂಪಾದನುಡಿಯುಳ್ಳೆ ಸುನಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಈರೀತಿ ನುಡಿದಳು. «ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯವಿಕೇಷವೇನಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಇಲ್ಲಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವ ದಿನವಾದರೂ ಎಂದು? ಹೀಗೆಂದು ಆಕೆ ನನ್ನೊಡನೆ ತಾನು 
ಹೆತ್ತತಂದೆಯ ಸ್ಲೇಹಿತನೊಡನೆ, ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಬಂದನನೊಡಸೆ ಮಾತನಾಡುವಂಕೆ ನುಡಿದಳು. ಅವತು 
ಈ ರೀತಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ ನುಡಿದುದು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದೋ ಇಲ್ಲನೆ ಯಾವ ಆಕೆಯನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿ ನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಜಿ ಸಹ 
ಜವಾಗಿ ನುಡಿದಳೋ ನೀನೇ ಯೋಚಿಸಯ್ಯಾ ಗಿ 

ವಚನ || ಎಂಬುದಂ-ಸುದರ್ಶನನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯಲು, 
ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುದರ್ಶನನ ಮಾತನ್ನು; ಒಮ್ಮೆ ,ಯೇನಂಬಜೆ, ಅರಸನ್‌. 
ರಾಜನಾದ ಚೆಂಡಶಾಸನನು ಆ ಕೃತಿನ್ಯೀಪಚಾರಮನ್‌-ಆ ಚ 
ಆಡಿದ ಉಸಚಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಒಲನೆಂದು. ಪ್ರೇಮನೆಂದು, 
ಎಂತು ಹೇಗೆತಾನೆ, ಕೆಕೊಳಲ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಬಂದನುದು-ಬರುನುದು? 

೧೬. ಸುನಂಸೆ ನನಗೆ ದಕ್ಕಳೆಂದು ಚಂಡಶಾಸನನು ನುಡಿ 
ಯಲು, ಸುದರ್ಶನನು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಮನಿರಾಕ್ಷಿ ಆ ಚೆಲುವೆ, ತನ್ನ ಇನಿಯನ್‌-ಪ್ರಿಯನು, 
ಇರ್ದವೊಲೆ ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ, ಎ(ನ)ನ್ನ +ಒಡನೆ( ಕೂಡಲು), ಆಸೆಗೆ 
ಯ್ಯಳ್‌-ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ (ನಸುಷೇಣನ) ; ಕೋಮಲ- ಜೆಲುವಾದೆ 
ಗಾತ್ರಮಂ- ದೇಹನನ್ನು, ಎಂದತಿ ವಸುಷೇಣನ ಅಂಗಸುಖವನ್ನು, 
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ಸವಿದ-ಅನುಭವಿಸಿದೆ ಕಣ್ಮಲರ್ಗೆ-ಚೆಲುವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ (ಮಲರ್‌- 
ಹೂವು), ಎನ್ನಯ-ನನ್ನ, ಗಂಡಗಾಡಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಜೆಲುವು, ಆಕೆಗೆ 
ತೋಭಾವಹಂ-- ಆಗದು - ಸೊಗಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೊಡೆ 
ಚಂಡಶಾಸನನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಸಖಂ-ಕೆಳೆಯನಾದೆ ಸುರ್ದ- 
ನನು, ನೃಪ-ಅರಸನೆ, ನೀಂಬರೆ-ನೀನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬರಲು, ಮಾಣ್ಣ- 
ನಿರಾಕರಿಸತಕ್ಕ, ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ ಚಜೋಡೆಯರ್‌-ಜಾರಿಯರು, ಉಂಟಿ? 
ಹಾಗಾದರೆ ಕಾಮನ, ತೋಳೊಳ್‌-} ಇರ್ದ-ತೋಳಿನಲ್ಲಿರುವ, ರತಿ- 
ರತಿಯ್ಕು ಶಂಭುಕುಮಾನುಮಂ-ಈಶ್ವರನ ಮಗನನ್ನೂ ಕೊಡ, 
(ಗಣೇಶ ಮತ್ತು ಷಣ್ಮುಖರು ಈಶ್ವರನ ಮಕ್ಕಳು. ಗಣೇಶನಿಗೆ ಆನೆಯ 
ಮುಖ, ಷಣ್ಮುಖನಿಗೆ ಆರು ಮುಖಗಳು. ಇಂತಹವರನ್ನು ರತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುವಳೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವನಿರಬಹುಜೆ?) ಬರುಂಟಿಳೇ-ಪ್ರೀತಿ 
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“ಆ ಚೆಲುನೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು ಇದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ಆಂಗ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸು. ಹೆಚ್ಚೇನು ? ವಸುಷೇಣನ ಮನೋಹರವಾದ 
ದೇಹೆದ ಸವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಆಕೆಯ ಚೆಲುವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ನನ್ನದೇಹದ ಸೊಗಸು ಒಪ್ಪದು” ಚಂಡಶಾಸನನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿ 
ಯಲು ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುದರ್ಶನನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು- 
“ ಎಲೆ ಅರಸೆ, ನೀನು ಪ್ರೇಮನಿಂದ ಸನಿಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅದನ್ನು ಜಾತೆ 
ಯರು ನಿರಾಕರಿಸಿದ? ಕಾಮನ ತೋಳಿನನ್ಲಿರುವ ರತಿ ಶಂಭುಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಲಲ್ಲೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಚನ || ಅಲ್ಲಜೆಯುಂ ಮೇಲಾಗಿ ಇದ್ದೂಸೆ, ದೇನ-ಸ್ವಾಮಿ, 
ನೀನುಂ ನೀನು ಮತ್ತು ಆತನುಂ ಅವಳೆ ಗಂಡನಾದ ವಸುಷೇಣನೂ, 
ಆರೋಗಿಸಿ ಊಟಮಾಡಿ, ಕೈಘಟ್ಟಯಂಗೊ(ಕೊಗಿಳುತುಂ ಶ್ರೀ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ, ಏಕ ಒಂಸೇ, ಮರಾಳೆ-ಹಂಸನ ಪುಕ್ಕದ ತೂಳ- 
ಹತ್ತಿಯ ತಲ್ಪ-ಹಾಸಿಗೆಯ್ಕ ಆಸನಮೊಳ್‌ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರಂ-ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂಭಾಷಣಾನಿಶೇಷದಿಂ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಇರ್ದಲ್ಲಿ-ಇರುವಾಗ, ನನ್ನು ಫೆಜಗೆ-ಹಿಂದೆ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದೆ- ಕುಳಿ 


೨೬ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹನ-ವಿವೆರಣೆ 


ತಿದ್ದ, ಎ(ನ)ನ್ಹ, ಕಣ್ಣೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ತೇಂಪು-(- ಆದುಡು ಅವಕಾಶ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಸರೋಜನಯನೆ-ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆಕ್ಕೆ 
ವಿನೋದ ವಿಲಾಸದ ಅಭಿನಯದೊಳ್‌-- ಇರ್ದು ನಟಿನೆಮಾಡುತ್ತ, 

೧೭. ಸುನಂಸೆ ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆ ಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿದಳು. 

ಮನಮಂ-ಸುನಂದೆ ತನ್ನಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು,ಮುಂಜೆ- 
ಇಟ್ಟು ತೆರೆದು ತೋರಿ, ಮಾತಂ-ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಮನದೆ 
ಕೊಳಿಸಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕಂಡೂತಿ-- ಆದಂತಿದೆ- 
ನನೆಯಾದಂಕೆ, ಆಲಿಂಗನದ ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಇಂಸಂ-ಸೊಗಸನ್ನು ಚುಂಬನ 
+ ಆಸ್ವಾದನೆ ಮುತ್ತಿನ ಸವಿಯ, ಸುಖಮುಮನ್‌ ಸುಖವನ್ನು ಅಂತಃ 
ಪ್ರನಿಷ್ಠ 4 ಅಂಗಸಂಪಾದನಮಂ-ತನ್ನ ದೇಹ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ದೇಹ 
ದೊಡನೆ ಸೇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ನೇಲ್ವಾ(ಪಾ)ಯ್ತು-ತಾನಾಗಿಯೆ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು, ಮಾಡಲ್‌(ಲು), ತವಕಿಸ-ಆತುರಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ, ನವಭಾವಾತಿ 
ಕೇಕಂಗಳಿಂ-ಹೊಸಹೊಸ ಭಾವಾತಿಶಯಗಳಿಂದ, ಕಾಮಿನಿ-ಆ ಹೆಣ್ಣು 
(ಕಾಮಿನಿ ಎಂಬ ಪದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ!) ಗಂಡನ, 
ನೆವದಿಂ-ನೆಪದಿಂದ್ಯ ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ನೋಡಿದ್‌ (ಳು), ಅದಂ-ಆ 
ಸುನಂಸಿಯ ಅಂಗಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು, ಆಗಳ್‌-ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಕಂಡಿರಿಲ್ಲಕ್ಕುಂ-ನೀವು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ನಂದೆ ಗಂಡನ ನೆವದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 

ತೆರೆದು ತೋರಿಸಿದಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ದಳು'ನಃ' ಸಾದಂತೆ ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಮುತ್ತಿನ ಸವಿಯ 
ಸುಒವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಂಗಜೊಡನೆ ಅವಳೆ ಅಂಗ ಸೇರತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತಾನೇ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಮಾಡತಕ್ಕ ಹೊಸಹೊಸ ಭಾವಗಳ /ಅಭಿನಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಆ ಶೃಂಗಾರಟೇಷ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ನೀವು ಆಗ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ವಚನ | ಎಂದು ಸುದರ್ಶನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಆಕೆ ಆ: 
ಸುನಂದೆ, ತನ್ನ ವಲ್ಲಭಂಗೆ- ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ, ಅಭಿನನ-ಹೊಸ್ಕ ಪುರುಷ 
-ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಸಂಗೋಷ್ಠಿ - ಜೊತೆ, ಸಹವಾಸ, 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರೆಹದ ವಿವರೆಣೆ ತಿ೩ 


ಸಮನಿಸಿ-ಉಂ ಬಾಗಿ, ನಿಜ 4 ಆತ್ಮವಲ್ಲಭನ- ನ್ನ್ನ ಗಂಡನ, ಸುಖಾ 
ಅನುಭವಕ್ರೀಡೆಗೆ-ಸುಖನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರೀಡೆಗೆ, ಎಡೆವ(ಪ) 
ಡೆಯಜಿ- ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸಡೆಯಜೆ, ಸಿಡಿಮಿಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರ್ಹ-ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ (“ಗುರ್‌ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ), ಭಾವಮನ್‌-ಭಾವವನ್ನು ಆ 
ವಿನಯದಾಳಿಯಂ-ಆ ಸೇಷಕನು, ಮತಿಗೆ-ಚಂಡಶಾಸನನ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪ(ಹೆ)ತ್ತಿಸುನಂತೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಸುವಂತೆ, ನುಡಿದು-ಹೇಳಿ, ಮನದ- 
ಚಂಡಶಾಸನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಪಿಶಾಚಕ್ಕೆ. ಕಾಮವೆಂಬ ಪಿಶಾಚಿಗೆ, 
ವಚನ ರಚನಾ ಧೂಸಮಂ- ಮಾತಿನ ಧೂಸವನ್ನೂ- ತೋಲಾ(ರಿ', 
ಏರೆಹ ವಿಕಾರಮಂ-ಕಾಮ ವಿಕಾರವನ್ನು ಕೆಳರ್ಚಿ-ಕೆರಳ ೩, ನಿನ್ನೊಳ್‌- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯಂ ಆ ಸುನೆಂದೆಯನ್ನು, ಕೊಡುವ-ಸೇರಿಸುವ, ಉನಾ 
ಯಮನ್‌-ಉಸಾಯವನ್ನು ಈಗಳೆ-ಈಕ್ತಣನೆ, ಮಾಡಿದಸೆನ್‌- 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ 'ಸುದರ್ಶನನು ಪೋ(ಹೋ)ಗಿ 
ಬಟ್‌ಕಂ-ಅನರೆಂತ್ತ ಆ ಧೂರ್ತಂ. ಕಪಟೈಿಆದುತ್ತುಂ-ಇರ್ದಂ - ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದನು.ಇತ್ತ-ಈಕಡೆ, ವಿರಹಾರ್ಥಂ-ಅಗಲಿಕೆ 
ಯಿಂದ್ಕ ಬಾಡುತ್ತುಂ -- ಇರ್ದಂ-ಬಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹೀಗಿರಲು ಒರ್ಮೆ- 
ಒಂದುಬಾರಿ, ದೀವರ-ಸಾಕಿದ ಮೃಗಗಳಂದ್ರ ಬೇಂಟೆಯಂ-ಬೇಟಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಲ್‌(ಲು), ಬಯಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ: ಪೊಜಮಟ್ಟು- ಹೊರಟು 
ವಸುಷೇಣಿಂ-ವಸುಸೇಣನು. 

೧೮. ವಸುಷೇಣನು ಒಂದುಬಾರಿ ಚೆಂಡಶಾಸನನೊಡನೆ ಬೇಟಿಗೆ 
ಹೊರಟನು. 

ಪರಿಮಿತ-ಮಿತವಾದ, ವಾಜಿ-ಕುದುಸ, ವಾರಣ-ಆನೆ, ಸದಾತಿ- 
ಕಾಲಾಳು, ವರೂಥ-ರಥ ಇವುಗಳ ಕದಂಬ ಎ ಸಮೂಹೆದಿಂದಲೂ, 
ಕಾಮಿನೀ-ಹೆಂಗಸರು, ಪರಿಚಿತ-ತಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ, ರಾಜಪುತ್ರ- 
ಅರಸುಕುಮಾರರ, ನಿಚಯಂ-ಸಮುೂಹೆದಿಂವಲೂ ಕೂಡಿ, ಧರಣೀಪತಿ 
_ ದೊರೆಯಾದ ವಸುಷೇಣನು, ಚಂಡಶಾಸನಂ ಬೆರಸು-ಚಂಡಶಾಸನನ್ನು 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ನನಾಂತದೊಳ್‌-ಕಾಡನಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ತೆರೆಯ-ಮರೆಯ. 
ತೋಸಿನ-ಉದ್ಯಾನದ, ಸೋಹಿನ-ಹೆಜ್ಜೆಯಗುರುತಿನ, ನೀರ-ನೀರಿನ, 


ಪಿಕ ಡಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಬೇಂಟಿಯ-ಬೇಟಿಯ, ಉರ್ವರೆಗಳಂ-ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು, ಈಕ್ತಿಸುಕ್ತಿ- 
ನೋಡುತ್ತ, ಬರೆ-ಬರಖಾಗಿ, ಮುಂತಣ-ಮುಂದಿದ್ದ, ಚೂತವನ- 
ಮಾವಿನ ತೋಪಿನ, ಅಂತರಾಳಡೊಳ್‌-ನಡುನೆ, 


೧೯, ಅಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯೊಂದು ಇವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. 


ಬಿರಿದೇಎರ್ಜೆ-ಬಿರಿದು ಹೋದ ಎದೆ ಎಂದಕಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎದೆ, ಬಿಟ್ಟಿಬಾಯ್‌, ಅಲರ್ವ-ಅರಳ 
ತ್ತಿರುವ, ನಾಸಿಕೆ-ಮೂಗು, ಪತ್ತಿದೆ-ಅಂಬದ, ಕತ್ತು. ಸುತ್ತಿ-ದುಂಡಾಗಿ, 
ಕವ್ವರಿಸುವ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ, ದಿಟ್ಟಿ-ದೃಷ್ಟಿ (ಸಂ), ಕೆತ್ತುವ- 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ಒಡಲ್‌-ದೇಹ, ಎತ್ತಿದ ಕಂಠಂ-ಕತ್ತು, ಎಬಲ್ವ- 
ಜೋತಾಡುವ, ಕರ್ಣಂ-ಕಿವಿ, ಉಬ್ಬರಿಸುವ ಉಬ್ಬು ತ್ತಿರುವ, ಮೆಯ್‌ 
ನವಿರ್‌ - ರೋಮಾಂಚ, ಸನಿವ - ಬೆವರುವ, ಮುಂಬ ಪೆ)ದನ್‌ - ಮುಂ 
ದಿನ ಪಾದ, ಒಪ್ಪಿಕೆ.ತೋಭಿಸಲು, ದೀವಶೊಳ್‌-ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ, ಮರಲ್ಪ- 
ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಎರಲೆಯ ಜಿಂಕೆಯ, ಭಾವಂ- ಭಾವವು, ಆ ನೃಪೇಂದ್ರನ- 
ದೊರೆಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನ, ಅಚ್ಛಿಗೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಅಚ್ಚರಿಯಂ-(ಸಂ) 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಒಡರ್ಚಿದುದು.ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 

ವಸುಷೇಣನು ಮಿತಿಯಾದ ಕುದುಕೆ ಆನೆ ಕಾಲಾಳು ರಥ ಇವು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ರ್ರೀಯರ ರಾಜಕುಮಾರರ ಸಮಣಹೆನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 
ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾಡನಡುವೆ ತೋಪಿನ ಸೋಹಿನ 
ನೀರಿನ ಬೇಟೆಯ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಬರಲು ಮುಂದಿದ್ದ 
ಮಾವಿನ ತೋಪಿನ ನಡುವೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಎದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಯಿ 
ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಮೂಗು ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಗೋಣು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಬೀರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದೇಹ ಎತ್ತದ ಕತ್ತು 
ಜೋತಾಡುವ ಕನಿ ಉಬ್ಬಿದ ಪುಳಕಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೇಟೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ 
ಜಿಂಕೆಯ ಭಾವ ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು. 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ನಿನರಣೆ ೨೯ 


ನಚನ| ಅದಂ-ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು, ಕಂಡು, ಚಂಡಶಾಸನನ್‌(ನು), 
ಅಂತರ್ಗತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಂತು ಎಂದಂ-ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. 

೨೦. ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆಜಿಂಕೆಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿಕೊಂಡನು. 

ಹರಿಣೀಲೋಚನೆ. ಚಿಂಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ಸುನಂದೆ, ದೀವಂ- 
ಬೇಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸೆಳೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪ್ರಾಣಿ, ಆಂ-ನಾನು, 
ಹರಿಣನೆಂ-ಬೇಟಿಯಾಡುವ ಜಿಂಕೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. (ಹರಿಣ ಎಂಬ ನಾಮ 
ಪದದ ಮೇಲೆ “ಎಂ” ಎಂಬ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) ಈ ಬೀಡು-ಈ ಬಿಡಾರ, ಇದು ಸೆರ್ಗಾಡು- 
ಈ ದೊಡ್ಡಕಾಡು (ಸಿರಿದು-- ಕಾಡು.) ಬಿಣ್‌ಪರಿಗಳ್‌-ಈ ದೊಡ್ಡ 
ಬಲೆಗಳು, ನನ್ನ ಕತ್ತಿಗೆ ಉರುಲಾಗಿರುವ ನೇಣ್‌ಪರಿಗಳ್‌-ಹೆಗ್ಗದೆ ಬಲೆ 
ಗಳು. ಶಂಬರಾರಿ-ಮನ್ಮಥನು, ಶಬರಂ-ಬೇಡ. ಪುಲ್ಲಂಬು-ಅನನಬಾಣ, 
ಕೆಲ್ಲಂಬು-ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ. ಮದ್‌ವಿರಹಾವಸ್ಥಿತಿ-ಈ ನನ್ನ- 
ವಿರಹದ ಸ್ಥಿತಿ, ಗೋರಿಗೆ- ಮೋಸದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ, ಓರಗೆ-. 
ಸಮಾನ, ಎನಿಪ್ಪಂತೆ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಆದುದು. ಎಂತಾಗಿಯುಂ- 
ಹೇಗೆ ಆದರೂ, ನೆಕೆಯಲ್‌ ತೀರದು-ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಗೋರಿ- ಈ ಆಕರ್ಷಣೆ ಸಾಯದು-- ಎನನೇ (ಜೇ)ಡ, ಮುಗಿಯಿತೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ನೋವೆ-ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಚಿಂತಿನಿ 
ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಕಟವೇ ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಾವಲ್ಲವೆ-ಸಾವಿಗೆ ಸಮನಲ್ಲವೆ? 

ಈ ಸುನಂದೆಯೇ ಬೇಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸೆಳೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ. ನಾನೇ ಬೇಟೆಯಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಆ ಜಿಂಕೆ. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡೇ ಬೀಡು. ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಬಲೆಗಳೇ ನನ್ನ ಕತ್ತಿಗೆ ಉರುಲಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ 
ಹಗ್ಗದ ಬಲೆಗಳು. ಮನ್ಮಥನೇ ಬೇಡ, ಅವನ ಹೊಬಾಣವೇ ನನ್ನ 
ಎದೆಗೆ ಒಡ್ಡಿರುವ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ. ನನ್ನ್ನ ನಿರಹದ ಸ್ಥಿತಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಸ್ರಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಮನಾಯಿತು. ಏನೇ ಅದರೂ 


4೦ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ಏಿನರಣೆ 


ಸುನಂಡೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮೋಸದ ಆಕರ್ಷಣೆ 
ಮುಗಿಯಿತು ಎನ್ನ ಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನಾನು ಅನು. 
ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಕಟನೆ ನನ್ನಭಾಗಕ್ಕೆ "ಸಾವಲ್ಲನೆ ? 

ವಚನ || ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ' ಚಂಡಶಾಸನನು, ಆ ವಿನೋ 
ದೆಮಂ-ಆ ಬೇಟಿಯ ವಿನೋದವನ್ನು, ನೀಡುಂ-ಬಹುಕಾಲ್ಕ ನೋಡಿ, 
ಪೊಗಲ್ಟು- ಹೊಗಳಿ, ಪೋಪುದುಂ-ಹೋಗಲು, ಅರಸಂ-ದೊರೆಯಾಡ 
ವಸುಷೇಣನು “ ಆರಸವೈ[ಜಿ)ರಸು -ರಾಣಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ, 
ಬೋನಮಂ-ಊಟವನ್ನು ( ಭೋಜನ. ಸಂ), ನಂದನವನ ಕೈ ಉದ್ಯಾ 
ನವನಕ್ಕೆ, ಬರವೇ(ಪೇ) ಬರುವಂತೆ ಹೇಳು'' ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಸೂಟಾಯ್ತರಂ-ದೂತರನ್ನು, ಅರಮನೆಗೆ ಕಟಾಪಿ. ಕಳುಹಿಸಿ ಕಾಪು 
ಗಾದಿನೊಳ್‌ -ಜೇಟಿಯ ಮೃಗವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, 
ಸೋಹಿನ ಬೇಂಓಯ್ಕ, ಬಿನದೆದಿಂ-ವಿನೋದವೆ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಈರ್ವರ- 
ಇಬ್ಬರ, ರಥಮುಂ-ರಥಗಳ್ಕು ಬೇಅವೇಜಾದಲ್ಲಿ (ಬೇ)-ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾ 
ಗಲು, ಚಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡಶಾಸನನು, ವಸುಷೇಣನ, ಅರಸಿ-ರಾಣಿ, 
ಬರ್ಪ-ಬರುವ, ಬಟ್ಟಿ(ವರ್ತ್ಮ, ಸಂ)ಯ--ಆತ್ತನೆ-ದಾರಿಯ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೆ, ಸಾರ್ದುಕೊಂಡು-- ಇರ್ಸಿನಂ-ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ, ಇತ್ತ ಸರಿಮಿತ-ಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಅಂಗರಕ್ಷಕ(ರಿಂದ)ಸರೀತೆಯುಂ- 
ಸುತ್ತುವರಿದವಳೂ, ಪರಿಧಾವತ್‌-ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಿರುವ, ಕತಿಪಯ- 
ಕೆಲವರೇ ಆದ, ಜೇಟಕಾ ಚೇಟಿಯರ, ಪುರೋಭಾಗಿಯುಂ-ಮುಂಭಾಗ 
ವುಳ್ಳವಳೂ (ಎಂದರೆ ಜೇಟಯರು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು 
ಚಾ) ದೋಲಾದಂಡಿಕೋಭಯಭಾಗ-ಡೋಲಿಯ ಎರಡು ಭಾಗದ 
ಲ್ಲಿದ್ದವರೊಡನೆ, ಸಂಭಾಷಿತೆ-ಮಾತನಾಡತಕ್ಕ, ಸಹಚರೀಯುಗ 
ಳೆಯುಂ-ಇಬ್ಬರುಸಖಿಯರೊಡಗೂಡಿದವಳೂ, ಆಗಿ, ನಿಜನಲ್ಲಭಂ-ತನ್ನ 
ಗಂಡನು, ಅಟ್ಟಿದ. ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬಲಿಗೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಬರುತ್ತುಂ-- 
ಇರ್ದ-ಬರುತ್ತಿದ್ದ, ಸುನೆಂದಾದೇವಿಯುಂ- ಸೈನಂದಾಜೀವಿಯನ್ನು 
ಚಂಡಶಾಸನನು” ಕಂಡು. 

೨೧. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಂದನು. 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಬ ನಿವರಣೆ ತೆಂ 


ಕಡೆಗಣ್ಗಳ್‌ಕಣ್ಣ-ಕಡೆಯ ದೃಷ್ಟಿ, ಪರಿಜಿಯ್ದಿದೂರೆ ಹರಿದು, 
ಮತ್ತಿ, ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು, ಅಂಗ--ಉಪಾಂಗ ಸಂಗಕ್ಕೆ. ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ, ದಾಟಾಡೆ - ದಾಳಿಮಾಡಲ್ಕು ಕಾಯ್ದ - ತಾಪಗೊಂಡ, 
ಅಳ್ಳೆರ್ಜಿ ಹೆದರಿದ ಮನಸ್ಸು, ಗೂಡುವಾ(ಪಾ)ಯೆ-ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಗಲು, ಪಿರಿದೊಂದು-ಹೆಚ್ಚಾದ ಒಂದು, ಔತ್ಯಂಟ್ಯದಿಂ ಕುತೂಹಲನಿಂರ, 
ಕಂಠದೊಳ್‌- ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿಡುಕು-ದುಃಖರೆ ಅತಿಶಯ, ಉಣ್ಮುತ್ತಿದೆ- 
ಹೊರಹೂರಡುತ್ತಿರಲು. ಮೇಲ್ವಾ(ಪಾ)ಯ್ತ್ಬು-ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ತು, ಭಕಿ 
ದಿಂದಂ-ವೇಗವಾಗಿ, ನಲ್ಲಳ-ಪ್ರಿಯಳ್ಳ ಆದೋಳದಿಂ- ಪನ್ಸಕ್ಕಿಯಿಂದ 
ಕಡುಕಯ್ಯಂ - ಆ ನೀರನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ರಥದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ) 
ಮನೋವೇಗದಿಂ-ಮನಸ್ಸಿನವೇಗದಿಂದ, ಬಂದಂ ಬಂದನು. 

ಚಂಡೆಶಾಸನನ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳು ಸುನಂದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದವು. 
ಮನಸ್ಸು ಅವಳ ಅಂಗಸಂಗಕ್ಕೆ ದಾಳಿಟ್ಟಿತು. ಕಾಯ್ದ ಎದೆ ಗೂಡುವಾ 
ಯಿತು. ಔತ್ಸುಕ್ಕದಿಂದೆ ಕಂಠೆದಲ್ಲಿ ಮಿಡುಕುಂಬಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವನು ಸುನಂದೆಯ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ತು ಮನೋವೇಗದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ತನ್ನನು ಕರೆದುತಂದನು. 

ವಚನ | ಕರು ಳಿ ಕ ತ್ಮ ರಿ-ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸತಕ್ಕವನು, 
ನಂಟಿರ ಮಾರಿ-ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯು; ತುತ್ತು ಮಿಂಚಿದೊಡೆ-ಸುಖವಾದ 
ಊಟ ಪೊರಕಲು(?), ಒಡನುಂಡು ವಸುಷೇಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಿ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತಿ ಕೊಡೆ, ಮಿಂಚಿದೊಡೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆಖಳಂ ಆ 
ದುಷ್ಟನು, ಅಂತು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಪಿಡಿದು ಒಯ್ತಾ 
ಗಳ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ, ಉರಗಂ ಪಿಡಿದಂತೆ-ಹಾವು ಹಿಡಿ 
ದಹಾಗೆ, ಬೆದೆಣ್‌-ಹೆದರಿ, ಪಾವುಸಿಡಿದಂತೆ-ಹಾವುಕಚ್ಚಿದಂತೆ, ಒದೆ 
(ರಿ), ಕಡುಜರಂ ಕಟ್ಟು ಜೀರಿಗೆಹುಳ, ಪತ್ತಿದಂತೆ-ಹತ್ತಿದೆ ಹಾಗೆ 
ಎಂದರೆ ಕಡಿದಂತೆ, ಠಕ್ಕು-ಮೋಸ, ಪತ್ರಿದಂತೆ-ಅಮರಿದ ಹಾಗೆ, ಮತಿ 
ಸೆಟ್ಟು-ಬುದ್ದಿಕೆಟ್ಟು ; ಸಿಡಿಲ್‌(ಲು) ಪೊ( ಹೊ)ಡೆದಂತೆ, ಹಮ್ಮ ಧಮ್ಮಂ 
ಭೋ(ಪೊಲ)ಗಿ - ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ, ಸುನಂಡೆಯಾಗಿಯು-ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದರೂ, ಅಸುನಂಜಿ-ಪ್ರಾಣವು ನಂದಿದಂತಾಗಲು, ಕೀಳೆದಾನುಂ-ಸ್ವಲ್ಪ, 


೩3 ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ಮಹದ ವಿವರಣೆ 


ಬೇಗೆದಿಂ-ನೇಗದಿಂದ, ಬಟ್‌ಕೈ-ಅನಂತರ, ಕಾಮನ ಕಾಂಡದಿಂದ, 
ಖಂಡಿತ-ಕಕ್ತರಿಸಿ ಹೋದ, ಹೈದೆಯಂ-ಹೈದಯವುಳ್ಳೆ, ವಿಶ್ವಾಸ- 
ವಸುಷೇಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಗೆ, ಘಾತಕಂ-ಘಾತಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದೆ, ಚಂಡಶಾಸನಂ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಕಾತರತೆಯಿಂ-ಕಾತರತೆ 
ಯಿಂದ, ಪಿಡಿದುದಂ-ಹಿಡಿದುದನ್ನು, ಅಜ್‌ದು- ತಿಳಿದು, 

೨೨. ಈ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಡಶಾಸನನು 
ಸುನಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕೆ ಗೋಳಿಟ್ಟುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾವಣನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸೀತೆ 
ಗೋಳಾಡಿದುದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ? ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿ 
ದಾಗ ನಾಗಚಂದ್ರನ ವಾಣಿಯ ಘೋಷ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಪಂಪರಾಮಾಯಣದ ಸೀತಾಪಹರಣದೆ ಭಾಗ 
ದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ. 

ಇನನಂ ವಂಚಿಸಿ-ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿ, 
ಅವಂ+ಚಂಡಶಾಸನನ್‌-ಆ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಇಂದು-ಈಗ್ಯ ಎನ್ನ 
ನನ್ನ, ನಾಥನಂಗನೆಯ-ಗಂಡನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸುನಂದೆಯಂ-ಸುನಂ 
ದೆಯನ್ನು, ಕಳ್ಳೊಯ್ದ ಪಂ-ಕದ್ಬೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸುಭಟರೂ ಪೀರರೂ ಆದವರು ಆಣ್ಮೆಂ-ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ, ಆಡ್ಲೈಂ- 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ತಡೆಯಿರಿ. ಊರ-ಊರಿನ, ಮತ್ತು ನಾಡ-ನಾಡಿನ, ಜನಂ, 
ಜನರು, ಈ ಪೆಣ್‌ಬು(ಪು)ಯ್ಯಲಂ-ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಹುಯ್ಯಲನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಗೊಳನ್ನು ಎಯ್ದಿಸಿ-ಮುಟ್ಟಿಸಿ. ಹಾ ವಸುಷೇಣನೃಪಾ, ಹಾ ನೃಪ 
(ರಲ್ಲಿ) ನೀಅ-ಚೆಲುವನೆ, ಎಂದು, ಅಬಲೆ-ಹೆಣ್ಣಾಪ್ಯ, ಆ ಸುನಂದ, 
ಬಾಯ್ವಿ(ಬಿ)ಟ್ಟು, ಆಟ್ರು-ಅತ್ತು, ಹುಯಲ್ಚಿದಳ್‌-ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. 


ಈ ಚಂಡಶಾಸನನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸುಭಟರೂ, 
ವೀರರೂ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ ಇವನನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ. ನಾಡಿನ ಮತ್ತು ಊರಿನ 
ಜನರು 'ಫನ್ನ' ಈ ಗೋಳನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಸಿ. ಹಾ ವಸು 
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ಷೇಣನೃಪ, ಹಾ ನೃಸನೀರ ಎಂದು ಆಬಲೆಯಾದ ಸುನಂದೆ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು 
ಅತ್ತು ಗೋಳಾಡಿದಳು. 

೨೩. ಪರವೆ(ಪೆ)ಣ್ಗೆ-ಪರಶ್ರ್ರೀಗೆ, ಆಟಸಿ-ಬಯಸಿ, ಕಳ್ಳೆ-ಕದ್ದ, ಕಾತ 
ರನನ್‌-ಸರಪ್ರೀನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತರ( ಹೇಡಿ) ನಾದವನನ್ನು, ಅಯ್ಯೋ, 
ಆರುಂ-ಯಾರು, ಕಾಣರ್‌, (ರು). ಆರುಂ-ಯಾರು, ಈ ಅಯೋಗ್ಯ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು, ಕನಲ್ಲು-ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ಅರಿದು ಇಕ್ಕರ್‌-ಕತ್ತರಿನಸಿ ಕೊಲ್ಲರಲ್ಲ! ಧರೆ-ಭೂಮಿ, ಇವನನ್ನು, 
ನುಂಗದೇಂ-ನುಂಗದೇನು? ದಿಗ್ಗೇವಿಯರ್‌-ದಿಕ್‌ದೇವಿಯರ್ಕ ನೊಣೆ 
ಯರೇ-ನುಂಗರೆ? ಗಿರಿಗಳ್‌-ಬೆಟ್ಟಿಗಳು, ಇವನನ್ನು ತಿನ್ನವೇ-ಏನು ತಿನ್ನು 
ವುದಿಲ್ಲವೇ? ಬೆಂದಿನ್‌-ಹಾಳಾದೆನು; ಅನಾಥೆಯಾದೆನ್‌-ಅನಾಥೆಯಾ 
ದೆನು. ಎ(ನ)ನಗೆ, ಇನ್‌-ಇನ್ನು, ಆಸೆಆರ್‌-ದಿಕ್ಟಾರು? ಆರ್‌ಕಾವರ್‌- 
ಯಾರುತಾನೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ? ಆರ್‌ಶರಣ್‌-ಯಾರುತಾನೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು 
ಆ ಕಳಕಂಠನಾದೆ-ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಂಠದಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ಸುನಂದೆ, 
ಬಸಿಅಂ. ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು, ಬಾರ್‌ ಏಟಕ್ಕಿ ನಂ-ಚರ್ಮಯೇಳುವಂತೆ, 
ಮೋದಿದಳ್‌-ಗುದ್ದಿ ಕೊಂಡಳು. 

ಪರಶ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಕದ್ದುಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾನಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣರಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೋ, ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಕೊಂದಿಕ್ಕರಲ್ಲ! ಭೂಮಿ ಇವನನ್ನು ನುಂಗದೇ? ದಿಗ್ಗೇವಿ 
ಯರು ಇವನನ್ನು ಕಬಳಿಸಬಾರದೆ? ಬೆಟ್ಟಗಳು ಇವನನ್ನು ತಿನ್ನವೇ? 
ನಾನು ಹಾಳಾದೆ. ನಾಥನಿದ್ದರೂ ಅನಾಥೆಯಾದೆ. ನನಗೆ ಇನ್ನಾರು. 
ದಿಕ್ಕು? ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರಾರು? ನನಗೆ ಯಾರೂ ತಾನೆ 
ಶರಣ ಎಂದು ಆ ಸುನಂದೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಚರ್ಮಯೇಳುವಂತೆ 
ಗುದ್ದಿ ಕೊಂಡಳು. 

೨೪.೫ ಸುನಂದೆ ಮತ್ತೆ ಚಂಡಶಾಸನವನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದಳು. 

ಮುನಿಸು-ಉಂಟಾದೊಡೆ-ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮುಟ್ಟ-ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಮೂದಲಿಸಿ(ಯುದ್ಧಪ್ರಾರಂಭ 


ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವೀರರು ಆಡುವ ನೀರಾಲಾಸಗಳಿಗೆ ಮೂದಲಿಕೆ 
ತಿ 
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ಎಂದು ಹೆಸರು), ಬಲ್ಸಿಂ- ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ, ನಿನ್ನಬಾಳ್‌-ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿ, 
ಆತನ-ಆತನ ಕತ್ತಿಗೆ ತಗುಲಿ, ಆತನ ಬಾಳ್‌-ಆತನ ಕತ್ತಿ ನಿನ್ನ, ಕಪಾ 
ಲದೊಳ್‌-ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್‌ದು.ಮುರಿದುಹೋಗಿ, ಮುಂದೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮುಂದೆ, ಎಟ್ಲರ್‌ಪ್ಭುದು ಬರತಕ್ಕದ್ದು, ಇನ್ನೊ ಪ್ಲುವ-ಶೋಭಿಸುವ, ಆಳ 
ನಮುಂ-ಪರಾಕ್ರಮ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಗಂಡರ-ಶೂರರ, ಹಿಂಡೆ-ಮಕರೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀಬಾಲೆಯಂ- ಹೆಂಗಸು ಹಾಗೂ ಬಾಲೆಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು, 
ಕಳ್ವುದು-ಕದ್ದೊ ಯ್ಯ್ಯುವುದ್ಳು ಅರಿದೇ-ಅಸಾಧ್ಯವೆ? ಬೂತೆ-ಭೂತನವೇ, 
ಪಾಟರ್‌ಮನೆಯೊಲ್‌- ಹಾಳುಮನೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಯ್‌- ನಾಯಿ, ಫೃತ 
ಭಾಂಡಮಂ-ತುಪ್ಪದೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ತೆಗೆವವೊಲ್‌-ಕೊಂಡೊಯ್ಯು 
ವಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕಳ್ಳೊಯ್ವುದು- ಕದ್ದು ಒಯ್ಯ ತಕ್ಕದ್ದು, ಆಳ್‌-ಶೂರ, 
ರಿಗೆ, ಪಾಟ್‌ಯೆ-ತಕ್ಕ ಕ್ರಮವೆ? 


ಳ್ಲಾನಗೆ ವಸುಷೇಣನ ಮೇಲೆ ಕೋಪವುಂಟಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿ ಮೂದಲಿಸಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿ ಆತನ ಕತ್ತಿ ಯೊಡನೆ 
ಆತನಕತ್ತಿ ನಿನ್ನ ಕವಾಲದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗ ತಕ್ಕದ್ದು ಶೂರ 
ನಿಗೆ ಭೂಷಣ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬಾಲೆಯೂ ಹೆಂಗಸೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಶೂರ 
ನಾದ ನನ್ನ ಗಂಡನ ಹಿಂದೆ ಕೆದ್ದುತರುವುದು ಏನು ದೊಡ್ಡದು? ಎಲೆ 
ಭೂತೆ, ಹಾಳುಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಿ ತುಪ್ಪದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಕೊಂದೊಯ್ಯ್ಯ 
ವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಜ್ಜೊಯ್ಯುವುದು ಶೂರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಮವೆ? (ವಸುಷೇ 
ಇನಿಲ್ಲದ ಆರಮನೆ ಹಾಳುಮನೆ. ಸುನಂಜೆ ತುಪ್ಪದ ಪಾಕ್ರೆಯಂತೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಯಸೆತಕ್ಕ ಚಂಡಶಾಸನ ನಾಯಿ. ಯಶೋ 
ಧರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಬರತಕ್ಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಆಗೊಮ್ಮೆ 
ಈಗೊಮ್ಮೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಬಂದು ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ.) 


೨೫. ಶೂರರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ಒಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನೇ ತಿರಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವೆಯಾ ? 
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ಪರಸ್ತ್ರೀ, ಮನಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಮಾತನಾಡಿ: 
ದಳು(ಳು), ಅನುನಿಸಿದಳ್‌-ಅನುಸರಿಸಿದಳು ಒಲ್ಬಪಳ್‌-ಒಲಿಯು 
ತಾಳೆ, ಎಂದೊಡಂ- ಎಂದರೂ, ಪೊ(ಹೊ)ಲೆಯಾ, ಕೇಳಾ(ಳು). ಪರಾಂ 
ಗನೆಗೆ-ಪರಸ್ರ್ರೀಗೆ, ಗಂಡರ್‌- ಶೂರರು, ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೇ? (ಈ ಪದ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪದ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ). ಹಾಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಮನಂ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಜ” ಯದೆ-ತಿಳಿಯದೆ, ಎಳೆಯ 
ಮನಕೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೈೆ ಸವರುವೆ. ಈ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆಯಾ? 
"ಫರಪ್ರ್ರೀ ಮನಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದೆ 
ಳೆಂದರೂ ಶೂರರು ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರ 
ವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಈ ಎಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸುವೆಯಾ? 
ವಚನ| ಎಂದು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ 
(ರೀತಿ)ವಾಗಿ, ಪ್ರಳಾಷ-ಆಕ್ರಂದನಂ- ಗೋಳಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸುನಂಡೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ಯಂದನಂ-ಚಂದಶಾಸನನ ರಥ, ವೇಗದಿಂದೆ, ಊರಂ 
-ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು, ಸಾರಪ್ಪ ಸಾರಂ-ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೂರಂ.-ಆಗಿ ದೂರವಾಗಿ, ಪೋತಪ್ಟಾಗಳ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ್ಯ 
ಅವಂ-ಚಂಡಶಾಸನನು, ಸುರಮ್ಯು ನಿಷಯದ-ದೇಶದ, ಕಡೆಯ-ಗಡಿ 
ಪ್ರಪೇಶದ, ಕಾಪಿಂಗೆ-ರಕ್ಷಣೆಗೆ, ನಸುಷೇಣನ್‌(ನು), ಇರಿಸಿದ- ಇಟ್ಟಿದ್ದ, 
ಸೆಸರ-ಹೆಸರು ಪಡೆದ ಸಾಮಂತಂ-ಸಾವಂತನಾದ, ಸಿಂಹ ಚೂಡಂ- 
ಸಿಂಹಚೂಡನೆಂಬುವವನು, ತನ್ನ ಪೊಟಲ- ಪಟ್ಟಣದ, ಪೊಜಿವೊಟಲ- 
ಹೊರಪ್ರದೇಶದ, ನಂದನ-ಉದ್ಯಾನದ, ಉಪಾಂತದ-ಸಮೀಪದ, ಗರುಡಿ 
ಯೊಳಗೆ, ಪಲಕೆಲಂಬರ್‌- ಹಲಕೆಲವರು, ಸಲಗೆನಿನ್ನಣಂಗಳೊಡನೆ- 
ಗುರಾಣಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳೊಡನೆ, ಕಾಮನ ಪರ್ವತದಂತೆ, ಮಾರಚಿತ್ರ 
ಭಿತ್ತಿಯೊಳ್‌-ಮನ್ಮಥನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ಗೊಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿಡಿ 
ಯುತ್ತುಂ-ಹಿಡಿಯುತ್ತ, ಇರ್ದ-ಇದ್ದ, ಕಡುಗಲಿ-ಶೂರನು, ಕೇಳ್ದು- 
ಸುನಂಡೆಯ ಗೋಳಾಟನನ್ನು ಕೇಳಿ, ನರ-ಕಾಳಾಲ್ಕು ತುರಗ-ಕುದುರೆ, 
ಇವುಗಳ ಬಳ(ಲ)ದ, ನೆರಮನ್‌-ಸಹಾಯನನ್ನು, ಒಲ್ಲಡೆ-ಬಯಸನೆ 


4೬ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ನಿವರಣಿ 


ಸೆರೆಗಿನೊಳಲ್ಲದೆ- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಲದೆ, ಬೆರಗಿನೊಳ್‌ - ಆಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಲ್ಲದೆ-ಸೇರದೆ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ, ಕೈಯ-- 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ, ಪಲಗೆಯೊಳಂ - ಗುರಾಣಿಯಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟದ - ಸೊಂಟಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟದ, ಕಠಾರದೊಳಂ-ಕಠಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪೀ(ಹಿ)ಡಿದ, ಕೂರಸಿಯೊಳಂ 
(ಕೂರ್‌--ಅಸಿ)-ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಯ್ದಿ ಸಿ-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಷ(ಹೆ)ರಿದ್ಕು ಹರಿಣಿಯಂ-ಜಿಂಕೆಯನ್ನು, ಪಿ(ಹಿ)ಡಿದೊಯ್ವ.-ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ, ತರಕ್ಷುವಿನಂತೆ-ಹುಲಿಯಂತೆ, ತರುಣಿಯಂ 
ಫಿಡಿದುಯ್ವ-ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ, ಚಂಡ 
ಶಾಸನನಂ- ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ದೂರದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ)ಕಂಡು, ಗಜಣ 
ಗರ್ಜಿಸಿ, 

೨೬. ಸಿಂಹಚೂಡನು ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿದನು. 
ಇತ್ತಿತ್ತಲ್‌-ಈಕಡೆ, ಇದಿರಾಗು, ಆ್ಮಣ್ಣು.ಪ್ರರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ರಥಮಂ-ರಥವನ್ನು; ಇಲ್‌ಿ ಳಿ) ಇಲ(ಳಿ), ಕೈದುಕೊಳ” ಕೈದು 
ಕೊಳ್‌-ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು ಧರಿಸು. ಪೋಗದಿರ್‌-ಓಡಿಹೋಗಬೇಡ. 
ಎನ್ನಂ ಕಂಡು-ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು, ಸುಭಟರ್‌-ನೀರರು, ಬೆನ್ನಂ ಕುಡು 
ವರೆ-ಬೆನ್ನನ್ನು  ತೋರಿಸುವರೆ? ಸಿಂಹಚೂಡಂಗೆ-ಸಿಂಹೆಚೂಡನಿಗೆ, 
ಮಾಯೊಡ್ಡಿದ-ಎದುರಿಸಿದ ನೀರರ್‌(ರು), ಮತ್ತೆ, ಜೀವಂ ಬೆರಸು, 
ಉಟೀದರಿಲ್ಲ-ಬದುಕಿದವರಿಲ್ಲ, ಎಂದು-ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು, ಮುಟ್ಟಿರ್ದ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ, ಲೇಸಕ್ಕೆ-ಒಳ್ಳೆ ಯದಕ್ಕೆ, ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ. 
ಮೇಲ್‌ ಬಿರ್ದು-ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಬಾಹಾಪರಿಘದೆ- 
ಲಾಳವಿಂಡಿಗೆಯಂತಿರುವ ತೋಳಿನ, ಬಲೆಯೊಳ್‌(ಯಲ್ಲಿ), ಸಕ್ತೆ- 
ಸತ್ತುಹೋದೆ,-ಇನ್ನೆವೋ(ಪೋ)ಸೈ-ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? 

ಇತ್ತಕಡೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಇದಿರಾಗು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ತೋರು. ರಥವನ್ನು ಇಳಿ. ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಓಡಿಹೋ 
ಗಬೇಡ. ಸುಭಟರಾದವರು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಬನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆ? 
ಸಿಂಹೆಚೂಡನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ವೀರರು, ಮತ್ತೆ ಜೀವದೊಡನೆ ಉಳಿ 
ಯುವರೇ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನನ್ನ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ ೩೩ 


ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀನು ನನ್ನ ಲಾಳವಿಂಡಿಗೆಯಂತಿರುವ ತೋಳಿನ 
ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತೆ. ಇನ್ನು ಎತ್ತಹೋಗುವೆ? 

ವಚನ ಎಂದು-ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಮುಟ್ಟಿ-ಮನಸ್ಸು ಮುಟ್ಟು 
ವಂತೆ, ಮೂದಲಿಸಿ-ಚುಚ್ಚು ಮಾತನ್ನಾಡಿ, ಕಟ್ಟಿದಿರ್ನೆ(ಕಡಿದು4ಇದಿರ್‌) 
ವಂದು (ಬಂದು)- ನೇರವಾಗಿ ಚಂಡಶಾಸನನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಬಂಡು, 
ಮೆಟ್ಟಿ ತಹುಂಬಿದ-ತರುಬಿದ್ದ, ಅಡ್ಡಲಾದ, ಸಿಂಹಚೂಡನಂ-ಸಿಂಹ 
ಚೂಡನನ್ನು, ಸೂತದ್ವಿತಯನಾಗಿ-ಸಾರಥಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಪೋಗು 
ತ್ತುಂ-ಹೋಗುತ್ತ, ಕಂಡು-ಸಿಂಹಚೂಡನನ್ನು ಕಂಡು, ತೇರಂ-ರಥ 
ವನ್ನು, ನಿಲಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಾರಥಿಯಂ-ಸಾರಥಿಯನ್ನು, ವಾರಿಜವದನೆಗೆ- 
ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಸುನಂದಿಗೆ, ಕಾಪುವೇಟ್ನು-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಿಟ್ಟು, ಕಿಟ್ಟ್ಯ- ಹಿರಿದ, ಬಾಳೊಳಂ-ಕತ್ತಿ ಯೊಡನೆ, ಅತ್ತ- 
ಆ ಕಡೆ ಅಪರಜೊಳಂ-ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ, ಅವರೀತಳಕ್ಕೆ. ಭೂಮಿಗೆ 
ಲಂಫಿಸಿ-ಹಾರಿ, ಚಂಡಶಾಸನಂ(ನು) ಇಂತೆಂದೆಂ-ಕ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೨೭. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸಿಂಹೆಚೊಡನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದನು. 

ಪೇರಾನೆಯ (ಪಿರಿದು--ಆನೆ)-ದೊಡ್ಡಆನೆಯು (ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಾನೆಯು 
ಎಂದಿರಬೇಕು. ಪ್ರಥಮೆಗೆ ಸ್ಕಿ ಬಂದಿದೆ), ಕೈಯ್ಸಿಡಿದ-ಸೊಂಡಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ ಕರ್ಬನ್‌-ಕಬ್ಬನ್ನು, ವಾನರನ್‌- ಕಪ್ಪ, ಏಂ ಸೆಳೆವುದೆ- 
ಏನು ಸೆಳೆಯುವುದೇನು? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾಂ-ನಾನು, ಪಿಡಿದವಳಂ- 
ಹಿಡಿದವಳನ್ನು, ನೀನೆ, ಬಿಡಿಸುವೆಯಾ? ಸಾಯದೆ ಪೊ-ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನಿಂ-ನಿನ್ಸಿಂದ, ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ-ನಿನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ವಸುಷೇಣ ಸಿಗೆ 
'ಪುಯಲ್‌ಗಳ್‌-ಹುಯ್ಯಲು ಎಂದರೆ ಗೋಳಾಟ, ಅದೇಂ-ಏಕೆ? 
(ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರ) 

ದೊಡ್ಡ ಆನೆ ಸೊಂಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಬ್ಬನ್ನು ಕಪಿ ಸೆಳೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೆ. ನಾನು ಹಿಡಿದವಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸುನೆಯಾ? 
ಸಾಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆಹೋಗು. ನಿನ್ನ ಸತಿಗಾಗಿ ನೀನೇಕೆ ಗೋಳಾಟ 
ವಾಡುವೆ? 


೩ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿನರಣೆ 


ನಚನ| ಎಂದ-ಎಂದು ಹೇಳಿದ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ಕಳಕಳಿಸಿ 
ನಕ್ಕು ನಿಂಹೆಚೂಡನ್‌(ನು), ಇಂತು- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಎಂದಂ- 
ಹೇಳಿದೆನು. 

೨೮. ವಸುಸೇಣನೃಸನ-ವಸುಷೇಣನೆಂಬ ದೊರೆಯ, ಮುಂದಣ್ಣೆ 
-ಎದಿರಿನಲ್ಲಿ, ಸುನಂದಾಜೀವಿವೇಜಿ)ರಸು-ಸುನಂದಾದೇವಿಯನ್ನು ಒಡ 
ಗೊಂಡು, ಥಿನ್ನಯ-ನಿನ್ನ, ನೆತ್ತರ್‌-ರಕ್ತ, ಬಸಿವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ತಲೆ, ಕಾಣ್ಕೆ ಯಾಗಿರೆ-ದೊರೆಗೆ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಲು, ಈ ಸಿಂಹ 
'ಚೂಡಂ(ನು), ಏಂ-ಏನು, ಪೋದಪನೇ-ಹೋಗುವನೇ ? (ನಿನ್ನ ತಲೆ 
ಯನ್ನೇ ನನ್ನ ದೊರೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭಾವ) 


ನನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ವಸುನೇಣನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಸುನಂದಾಜೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು, ರಕ್ತ ಬಸಿಯುತ್ತಿರುವೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸದೆ ಈ ಸಿಂಹೆಚೊಡನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬರಿಗಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆಯೇ? 


೨೯. ಸಿಂಹಚೂಡನು ತನ್ನ ಚುಚ್ಚುಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಪರನೇಪೆ)ಣ್ಗೆ-ಸರರ ಹೆಂಗಸಿಗೆ, ಆಟಿಸಿದೊಡೆ ಬಯಸಿದರೆ, 
ರಸೆ-ಭೂಮಿ, ಆ ದುರ್ನಡತೆಯನ್ನು, ಪೊಜುವುದೆ. ಹೊರುತ್ತದೆಯೇ? 
ಈ ಸುನಂದೆಯನ್ನು, ಕಳ್ಳೊಯ್ದು-ಕದ್ಡೊಯ್ದು, ಕೂಡಿ-ನಿನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ತಂದಯ್‌- ಕರೆದುತಂಜಿ. ನಲ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ, ಮಾನಸ 
ನಾದ-ಮನುಷ್ಯನಾದ, ನೀನು ಚಂಡಶಾಸನ (ಚಂಡ-ದುಷ್ಟರನ್ನು, 
ಶಾಸನ-ಶಿಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು) ನೆಂಬ, ಪೈವೆ)ಸರಂ-ಹೆಸರನ್ನು, ಚಂಡಾಲ- 
ಹೊಲೆಯ, ನೀರೊಳ್‌ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸೆ 
ಮಾಡಿ, ಅರ್ದುವರೇ-ಆದ್ದುತ್ತಾರೆಯೇ?7(ಅಟ್‌.ಧಾ. ಮುಳುಗು.) 


ಪರಪ್ರೀಯನ್ನು ಬಯಸಿದವನನ್ನು ಭೂಮಿ ಹೊರುವುಡೀ? 
ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕದ್ದುತಂದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನೀನು ಚಂಡಶಾಸನನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಆದ್ದುವರೇನು? 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ ತ 


ನಚನ | ಎನಲೊಡಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಚಂಡಶಾಸನನ್‌ 
(ನು), ಇಂತು-- ಎಂದೆಂ-ಈರೀತಿ ನುಡಿದನು. 

೩೦. ಸಿಂಹಚೂಡನಿಗೆ ಚಂಡಶಾಸನನ ಮೂದಲೆ. 

ನೀನ್‌(ನೂ),ಎ(ನ)ನಗೆ ಬುದ್ಧಿವೆ(ಪೇ)ಟಲ್‌-ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಲು, 
ಇದೇನಪ್ಪೈ-ಅದೇನಾಗುವೆ, ಎಂದರೆ ಅದುನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ? ಬಾಳ-ಕತ್ತಿಯ, ಬಾಯೆ-ಬಾಯಿಂದ, ಪಲ್‌ 
ಕಡಿಸಿಕೊಳೆಲ್‌-ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡ2 ಕೊಳ್ಳಲು, ನೀನಾರ್ಜೆ. ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಜಿ. ಒದುಕಿದೆ-ನನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದನೀನು ಬದುಕಿದ. ಬಟ್‌ 
(೪ಿ)ಕ್ಕ ಏನಾಮೊಡಂ೬ಎನ್ನು-ಯಾವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದರೂ ಆಡು. 
ಮುನ್ನಂ-ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು, ನಿನ್ನ, ಆಯತಂ- ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಶೌರ್ಯವು, ಆಗಾ-ಸಲ್ಲದು ಎಂದರೆ ಆಗದು. 

ನೀನು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಲು ಎಷ್ಟೆರವನು. ನನ್ನ ಕತ್ತಿಯ 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೆುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಕ್ಕವನು ನೀನು. 
ನನ್ನಿಂದ ಬದು3 ಹೋದಮೇಲೆ ಯಾವ ಶೌರ್ಯದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾದರೂ ಆಡು. ಆದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ ನಿನ್ನ ಈ ಯೋಗ್ಯತೆಬೀರುವ 
ಮಾತುಗಳು ಸ್ಲ.ವು. 

ವಚನ | ಎಂದು, ಒರ್ವರ್‌- ಒಬ್ಬರು, ಒರ್ವರಂ-ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರನ್ನು, ಮೂದಲಿಸಿ, ನುಡಿಯುತ್ತುಂ (ತ), ಇರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರೂ 
ಭೂಮಾನದ-ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದ ಭೂಮಿಯ, ಅಳವಿಯೊಳ್‌- ಹೋರಾ 
ಟಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಿಯಲ್‌-ಹೆರಿದಾಡಲು, ಅನುಗೆಯ್ವಾಗಳ್‌- ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ 

೩೧. ಆಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷಣದೊಳ್‌-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಬೆಳೆದೆ ಅಡನಿಯೆ-ಕಾಡ್ಲೇ' ಕಳನ್‌ ಆದುದು-ರಣರಂಗವಾಯ್ತು. ಆ 
ನಳಿನ್ನಕಮಲ)ದ--ಕಮಲದ ದಳದಂತೆ, ಈಕ್ಷಣೆಯ- ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸುನಂ 
ದೆಯ, ಚಿತ್ತಂ-ಮನಸ್ಸು, ಆರಸು-- ಆಯ್ತು-ರಾಜನಂತಾಯಿತು. 
ಆಶಾ-ದಿಕ್ಕೆಂಬ, ಲಲನೆಯಕೆ-ಶ್ರ್ರೀಯರೇ, ನೋಟ್ಬರ್‌-ನೋಟಕರು, 
ಆದರು. ಬಳೆಯುತರ್‌-ಶೂರರು, ಅರಸಂಕ-.-ಆದರ್‌ -ಅರಸಂಕರಾ 
ದರು.(?) 


೪೦ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ನಿನರಣೆ 


ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಅಡವಿಯೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಾಯ್ತು. ಸುನಂದೆಯೆ 
ಮನಸ್ಸೇ ರಾಜನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಪ್ರೀಯರೆ 
ನೋಟಿಕರಾದರು. ಶೂರರು ಅರಸೆಂಕವಾದರು. 

ವಚನ | ಆಗಳ್‌-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಒಡನೆವ(ಬುಂದು-ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು, ನೋಟ್ಬ-ಸಿಂಹಚೂಡಚಂಡಶಾಸನರ ಕದನವನ್ನು 
ನೋಡತಕ್ಕ, ನೋಟಕರ್‌(ರು), ತಮ್ಮೊಳ್‌-ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂತು-- 
ಎಂದರ್‌- ಈರೀತಿ ಆಡಿಕೊಂಡರು- 

೩೨. ಇಳೆಯೊಳಗೆ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬಗೆವೊಡೆ ಯೋಚಿಸಲಾಗಿ, 
ಸಿಂಹೆಚೂಡನು, ಫಲಕಾರಂ-ಸ್ವಾಮಿಯ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಅದನ್ನು ತೀರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಆದತಿ ಭೂತಳೆ 
ದೊಳ್‌-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಚಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡಶಾಸನನು, ಕೃತಫ್ಲನ್‌ 
-ಕೃತಪ್ಪುನು ಎಂದರೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಠೆಯತಕ್ಕವನು. 
ಇವರ್‌- ಈಸಿಂಹೆಚೂಡ ಚಂಡಶಾಸನರು, ಅತಿಬಳರ್‌ - ಶೂರರು. 
ಇರ್ವರ-ಈ ಇಬ್ಬರ, ಸೋಲ(ಲು), ಗೆಲ್ಲ-ಜಯ, ಅರಸನ-ವಸುಷೇ 
ಣನ, ಪುಣ್ಯಂ-ಪುಣ್ಯ. 

ಸ್ವಲ್ಪಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿಂ ಚೂಡನೇ ಉಪ 
ಕಾರಿ. ಚಂಡಶಾಸನನೇ ಕೃತಪ್ಪು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಶೂರರು. ಇವರ 
ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳು ದೊರೆಯ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. 

ವಚನ] ಇತ್ತ-ಈಕಡೆ, ಸುನಂದೆ, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಅಂತರ್ಗತಪೊಳ” 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಎಂದಳ್‌- ಈ ರೀತಿಯೋಚಿಸಿದಳು. 

೩೩. ಸುನಂದೆ ದಿಕಾಲ್ಸಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಳು. 

ನೇಸಂೇ-ಸೂರ್ಯದೇವ, ನೆಲನೇ ಭೂಮಿತಾಯಿ, ವ್ಯೋಮನೆ 
- ಆಕಾಶವೇ, ವಾಯುದೇವ, ಈ ಸಿಂಹಚೂಡ ಭಟನಂ-ಭಟನನ್ನು 
ತಲೆಯಂ+ಕಾಯಿ-ರಕ್ರಿಸು. ಈ ದ್ರೋಹನಂ-ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಚಂಡ 
ಶಾಸನ ನನ್ನು, ಪೊಣರ್ಚಿ-ಒಟ್ಟಾಗಿಸೇರಿ, ಪೊ(ಹೊ)ಡೆದಿಕ್ಕಿ. 
ಸೆಆಕಯಿಂದಂ-ಚಂಡಶಾಸನನ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ, ತಪ್ಪಿದಂದು- ತಪ್ಪಿ 
ದಾಗ್ಯ ಎನ್ನನ್‌- ನನ್ನನ್ನೇ, ಆಂ-ನಾನು, ನಿಮಗೆ ಬಲಿಗೆಯ್ದೆಂಬಲಿ- 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರೆಹದೆ ವಿನರಣೆ ೪೦ 


“ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು, ಮೈಕೊರಗಿ-ಮೈ ಕುಗ್ಗಿ, ಸುಯ್‌. 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು, ಕೆಯ್‌ಗಣ್ಮೆ ಮೇರೆಮೀರಲು ಕಣ್‌ಕೆಟ್ಟು-ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, 
ಕೋಟಲೆಗೊಂಡು-ಸಂಕಟಿಗೊಂಡು, ಅಳ್ಳೆರ್ದ-ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ 
ಎದೆ, ಡಕ್ಕವಾ(ಪಾ)ಯ್ದು- ಡಕ್ಕೆ (ವಾದ್ಯ) ಯಂತೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು, 
ಸತಿ-ಆ ಹೆಣ್ಣು, ನಿಂದು-ನಿಂತ್ಕು ಬತ್ಸು ಕೃಮಂ-ಉತ್ಕಂಠತೆಯನ್ನು, 
ತಾಳ್ಜಿದಳ್‌-ತಾಳಿದಳು. 

ಈ ಶೂರನಾದ ಭಟನು ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಯಿ. ನೀವೆಲ್ಲಾ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಹೊಡೆದಿಕ್ಕಿರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ, ಭೂತಾಯಿ, 
ಆಕಾಶವೇ, ಸೆರೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ 
ನನ್ನನ್ನೇ ನಿಮಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆಕೆ ಮೈಕುಗ್ಗಿ ಮಿತಿ 
ಮೀರಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು, ಕಣ್ಣೆಟ್ಟು ಸಂಕಟದಿಂದ ಎದೆಹೊಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳಲು ಸುನಂಜೆ ಮುಂದೆ ಏನಾಗುವುದೊ ಎಂದು ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ತಾಳೆದಳು. 

ವಚನ|.. ತತ್‌ಸಮಯದೊಳ್‌-ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಡಂ(ನು), 

೩೪. ಅಂಜದೆ-ಹೆದರದೆ, ನಿಂದು(ತು), ಎಲೆ, ಕಂಜ- ಕಮಲದ, 


ದಳೆ-ದಳದಂತೆ, ಆಯತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುವೂ ಮತ್ತು ವಿಲೋಲ- 
ಚಂಚಲವೂ ಆದ, ಲೋಚನೆ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೆ ಎಂದರೆ ಚಿಲುನೆಯೆ, ಅವ 
ಧೆರಿಸು-ಗಮನನಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಮುಂ-ಮೊದಲು, ಪಗೆಯಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು, 
ಜವ( ಯಮ.ಸಂ.)ನ- ಯಮನ, ಎಡೆಗೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಒನ್ಬಿಸ್ಸಿ ಬಟ್‌ 
ಯಂ-ಅನಂತರ, ಜನಪತಿಯ-ಎಡೆಗೆ, ರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ನಿನ್ನನ್‌ 
(ನ್ನು), ಒಯ್ದು, ಒಪ್ಪಿಸುವೆಂ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹೆಚೂಡನು ಹೆದರದೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ 
ನುಡಿದನು. ಎಲೆ ಚೆಲುವೆ, ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಮೊದಲು ಈ ಹಗೆ 
ಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಯಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸು 
ಷೇಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಚನ | ಎಂದು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅವಷ್ಟಂಭಂ- 
ವರ್ಷ, ಎಸೆಯೆ-ಶೋಭಿಸಲ್ಕು 


ಸಿಂಹಚೂ 


೪೨ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಡೆ ವಿವರಣೆ 


೩೫. ಸಿಂಹಚೂಡನ ತಲೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತು. 

ಬಅದೊಳ್‌-ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಪತ್ತಿದ, ಅಂಟಿಕೊಂಡ, ಮುಂಡಿ- 
ಆಯುಧ, ಚಮ್ಮಟಗೆ- ಚಾವಟ, (ಚರ್ಮಪಟ್ಚಿ ಕಾ. ಸಂ.), ಕೈನೀಣಂ- 
ಆಯುಧೆ ಏಸೇಷ, (ಕೃಪಾಣ? ನೇಣ?) ಬೆಡಂಗಾಗೆ-ಬೆಡಗನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, ಮೆಯ್ಲಲಿ ಆ ಶೂರನು ಪೊಕ್ಕು, 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎತ್ತಿದ್ದ ಒಡ್ಡಣದ-ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಕೈಗೊಂಬ-ಆಕ್ರಮಿಸುವ, 
ಆಳದಿಂ-ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಪೋದ ಸಿಂಹೆಚೂಡನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದ, ಭೂಪನ್‌ 
-ಚಂಡಶಾಸನನು, ಮೆಯ್‌+ಅಲಗಂ-ಸೆತ್ತಿರೆ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಲು, ಬಾಹುಪೂರಕಡೆ-ತೋಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೀಸಿ ಆ 
ವೀರನಂ-ಆ ಸಿಂಹಚೂಡನನ್ನು, ತಲೆಯುಂ-ತಲೆಯೂ, ಮುಂಡಮುಂ- 
ಮುಂಡವೂ, ಒರ್ಮೆ-ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ, ಪಲಗೆಯೊಳ್‌-ಗುರಾಣಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬಯ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ವೂಲ್‌-ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಂತೆ, ಬೀಟಕ್ವಿನಂ ಬೀಳುವಂತೆ, ಪೊಯ್ದಂ- 
ಹೊಡೆದನು. 

ಸಿಂಹೆಚೂಡನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮ್ಮಟಿಗೆ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳು 

ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಶೂರನಾದ ಸಿಂಹೆಚೂಡನು ಚಂಡಶಾಸನನ 
ಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯನದೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ನಡೆ 
ದನು. ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ತೋಳೆನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಬೀಸಿ ತಲೆಯೂ ಮುಂಡವೂ ಒಂದೆ ಬಾರಿಗೆ ಗುರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಬೀಳುವಂತೆ ಆ ಸಿಂಹಚೂಡನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

ವಚೆಸ || ಆಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊಯ್ದು-ಹೊಡೆದು, `ಪಾ(ಹಾ) 
ಯು, ಸಾರಥಿಯ, ಚೋದನಾವೇಗದಿಂ-ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ವೇಗ 
ಓಂದ್ಕ ಗಾಳಿಗೆ, ಗಜಾ(ರಿ)ಮೂಡಿದಂತೆ, ಮನಕ್ಕೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಮಡ 
ವೊಗೆದಂತೆ-ಹಿಮ್ಮಡಿ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ, ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಿಂ-ಮುಹೂರ್ತ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ, ದುರ್ಗಮಂ-ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಪೊಕ್ಕನ್‌- 
ಹೊಕ್ಕನು. ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಇತ್ತಲ್‌ ಈ ಕಡೆ, 

೩೬, ಬೇಟೆಯಿಂದ ಬಂದ ವಸುಷೇಣನು ರಸಾಳೋದ್ಯಾನನನ್ನು 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೪೩ 


ತರನೇ(ಸೆಲ)ಿಟ್ಟು-ತರುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಅಟ್ಟದ-ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ, 
ಬೋನಂ-ಭೋಜನ(ಸಂ), ಆಗಳೆ-ಈಗಾಗಳೇ, ರಸಾಳೋದ್ಯಾನಮಂ- 
ಮಾವಿನ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಪೊಕ್ಕುದು-ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅರಸಂ-ದೊರೆ, ಇನ್ನು 
ಏಕೆ ಬಾರನೊ? ಚಂಡಶಾಸನನ್‌(ನು), ಅದೆತ್ತಲ್‌(ಲು), ಪೋದನೋ- 
ಹೋದನೋ, ದೇವಿಯುಂ-ಸುನಂಜಿಯೂ, ಬರುತುಂ-ಬರುತ್ತ, 
ಆಕೆಯ ಅಂಗರಕ್ಕರ್‌ - ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ತಳ್ಳಿದರ್‌ - ತಡಮಾಡಿದರು- 
ನೀಂ-ನೀವು, ಇದಿರ್‌ವೋಗಿಂ-ಇದಿರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಎನ್ನುತ್ತುಂ-ಎನ್ನುತ್ತ, 
ಮಹತ್ತರರ್‌ - ಅರಮನೆಯ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಇರ್ಪ-- ಅನ್ನೆಗಂ- 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಅವನೀನಾಥಂ-ದೊರೆ, ತದುದ್ಯಾನಮಂ -ಆಉದ್ಯಾ 
ನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಯ್ದೆವ (ಬ)ಂದನ್‌-ಬಂದನು. 

ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಊಟಿ ಮಾವಿನವನವನ್ನು ಬಂದುಸೇರಿತು. 
ದೊಕಿ-ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಬಾರನೋ? ಚಂಡಶಾಸನನು ಎತ್ತ ಹೋದ? 
ರಾಣಿ ಸುನಂದಾ ದೇವಿ ಬರುತ್ತ ಆಕೆಯ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು ತಡಮಾಡಿದರು 
ಇದಿರಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೀವು ಎಂದು ಗೃಹಮಹತ್ತರರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟ 
ಲ್ಲಿಯೇ ವಸುಷೇಣನು ಆ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ವಚನ! ಬಂದು-ಹಾಗೆ ಬಂದು, ವಸುಷೇಣನು, ವರೂಥದಿಂದೆ- 
ರಥದಿಂಪಿ,  ಇಟ್‌(ಳಿ)ದು, ಭೋಜನಶಾಲಿನಿಕಾಯಮಾನ-ಊಟಿದೆ 
ಮನೆಯ ಬಳಿ ಗುಂಪಾಗಿ, ಪ್ರತಾನ-ಕೊ.ಬೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸಂಪುಲ್ಲ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ, ಮಲ್ಲಿಕಾ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ, ಮಂಡಪದ.ಮಂಟಪದೆ 
ಮುಂದೆ ಸಿಂದು (ತು), 

೩೭. ವಸುಷೇಣನು ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಸುನಂದೆಗಾಗಿ ಕಳಕಳಿ 


ಯಿಂದ ನುಡಿದನು. 
ಜೀನಿ, ಬಂದಳೇ? ಪಂಕ್ತಿಗೆ. ಭೋಜನದ ಪಂಕ್ತಿಗೆ, ಎಡೆಮಾ 


ಡಿಸಿದಸ್ಸಳೆ.ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳೆ, ಚಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡಶಾ 
ಸನನು, ಬಂದನೆ ಎಂದು, ಮಂದಿರದ-ಮನೆಯ, ಮಹತ್ತರರಂ-ಮಹೆ 
ತ್ತರರನ್ನು, ನೃಪಂ-ದೊರಿ, ಬೆಸಗೊಳ್ವಿನಂ-ಕೇಳಲಾಗಿ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ, ಶ್ಲಥ 
-ಬಿಚ್ಚಿಹೋದ ಎಂದರೆ ಕೆದರಿದ, ಕೇಶಪಾಶಂ-ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳೆ (ಪಾಶ- 
ಹಗ್ಗ), ಆಕ್ರಂದಿತ-ಅಳುತ್ತಿರುವ, ವಕ್ತ್ರಂ-ಮುಖವುಳ್ಳ, ಆಹತ-ಹೊಡೆ 


ಅಳ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೃಶ--ಉದರಂ-ತೆಳುನವಾದ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ, ಆಕಳಿತ- 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ಅಶ್ರುಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಚೇಟಕಾ-ಚೇಟಿಯರ ಮತ್ತು ಸಹಚರೀಜನಮುಂ - ಸಖೀಜನರು, 
ಬಂದುದು. ಸುನಂಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ವಸುಷೇಣನು " ದೇವಿ ಬಂದಳೆ? ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿ 
ರುವಳೇ? ಚಂಡಶಾಸನನು ಬಂದನೇ?' ಎಂದು ಗೃಹಮಹೆತ್ತರರನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಬಿರಿಹೊಯ್ದ ಕೂದಲು, ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ಮುಖ, ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಟ್ಟೆ, ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜೇಟಯರೂ ಸಖಿಯರೂ ಬಂದರು. 


ವಚನ || ಅಂತು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಕರಸಮೆ-ಕೋಕರಸನೇ, 
ರೂಪಮಂ- ಕೊಂಡಂತೆ-ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆದಂತೆ, ಬರ್ಪ- ಬರತಕ್ಕ, 
ನಿಜ-ತನ್ನ, ಅಗ್ರಮಹಿಷೀ-ಸಟ್ಟದ ರಾಣಿಯ, ಪರಿಜನಮಂ-ಪರಿವಾರದ 
ವರನ್ನು, ದೂರದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ), ಕಂಡು, ಇದು ಏನೆಂದು, ಅತಿ ಚಕಿತ- 
ತುಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ, ಚಿತ್ತ ನುಂ-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ವಿಸ್ಸಾರಿತ- 
ಅರಳಿದ್ದ ನಿಲೋಚನನುಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ, ಉದ್‌ಒದ್ದ-ಮೇಲಕ್ಕೆ 
-ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಿದ್ದ ಭ್ರೂಲತಾಮೂಲನುಂ-ಹುಬ್ಬಿನ ಮೂಲವುಳ್ಳವನೂ, 
ಉತ್ತಾನಿತ ಕರಪತಾಕನುಂ-ಚಾಚಿದ ಬಾವುಟದಂತೆ ಉದ್ದ ಪಾದ 
ಕೈಯುಳ್ಳವನೂ, ಆಗುತ್ತುಂ-ಆಗುತ್ತ, ಇರೆ-ಇರುತ್ತಿರಲು- 

೩೮. ಪರಿಜನರು ಅಳುತ್ತ ಬಂದರು. 

ಹಾ ಲಲಿತಾಂಗಿ, ಹಾ ಕುಸುಮ (ಹೂ) ಕೋಮಳೆ (ಮೃದುವಾ 
ಗಿರುವವಳು) ಹಾ ನೀಲ(ಕಪ್ಪು)ಸರೋಜಲೋಚನೆ, ಸುನಂದೆ, 
ನೃಸೇಂದ್ರನ (ರಾಜನ) ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಭೂಸಾಲನ (ದೊರೆಯ) ಭಾಗ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ವಸುಸೇಣನ ಮಂಗಳಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿ `(ಯಾಗಿದ್ದ ನೀನು), ರಾಜರಲ್ಲಿ 
ಚಂಡಾಲನಂತಿರುವ ಚಂಡಶಾಸನನ, ಬಾಹುರಾಹುಗಿಳನಂ-ತೋಳೆಂಬ 
ರಾಹುವಿನಿಂದ ನುಂಗುವಿಕೆ, ನಿನಗೆ ಎತ್ತಣಿಂ - ಎಲ್ಲಿಂದ, ಎತ್ತ 
-ಬಂದುದೋ | 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ನಿವರಣಿ ೪೫ 


ವಚನ || ಎಂದು, ಬಾಯಟ್‌ದು-ಗೋಳಿಟ್ಟು, ಅಟುತ್ತುಂ- 
ಅಳುತ್ತ, ಬಂದು, ಮುನ್ನಡಿಯೊಳ್‌-ಪಾದದಲಲ್ಲಿ, ಕೆಡೆದುಂ-ಬಿದ್ದು, 
ಪುಡಿಯೊಳ್‌-ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊರಳ್ವ-ಹೊರಳುವ, ನಿಲಾಸಿನಿಯರ, 
ಸಮೂಹ(ಗುಂಪು)ದೊಳಗೆ, ರಾರಾಜಿತ.ಹೊಳೆಯುವ, ರತ್ನದ, ಪಾದು 
ಕಾ-ಪಾದುಕೆಗಳ, ಗ್ರಾಹಿಣಿಯಪ್ಪ-ಧರಿಸುವ, ಬಾಲಕಿ-- ಅದೊರ್ವಳ್‌- 
ಆ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಿಕೆ, ದೇವರ್‌-ಸ್ವಾಮ್ಕಿ, ಅಟ್ಟಿ ದ-ಕಳುಹಿಸಿದ, ಬಟ್‌ಗೆ- 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೈ, ಬರುತ್ತುಂ, ಇರೆ - ಸುನಂದಾದೇವಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಚಂಡ 
ಶಾಸನಂ(ನು), ಕಂಡು, ಎಟಕ(ಳೆ)ದು, ಪಿ(ಹಿ)ಡಿದು, ಕೈಸೇಂೆ(ರೆ) 
ವಿ(ಪಿ)ಡಿದು, ಬಂದಿಕಾರನಂತೆ, ಕೊಂಡುಪೋದಂ-ಅವರನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

ರ್ಕಿ, ಚಂಡಶಾಸನನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಪರಿಜನರು ವಸುಷೇಣ 
ಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 

ದೇವಿಯರ್ಗೆ-ದೇವಿಯವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸುನಂದಾದೇವಿಗೆ, ಎಡೆ 
ಗುಡದೆ-ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ, ಅಡ್ಡೈಸಿದ-ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿದ ಅಂಗರಕ್ಕರಂ- 
ಅಂಗರಕ್ಷಕರನ್ನು, ಸಡಲಿಡೆ-ಚದುರುವಂತೆ, ಪೊಯ್ದಂ-ಹೊಯ್ದನು. 
ಎಮ್ಮಂ-ಪರಿಜನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಿಜೌದು-ಎಡೆಯಂ-ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ, 
ಕೊಂಡೊಯ್ದು, ನಡೆಗೆಟ್ಟ ಬಟ್‌ಕೆ ನಮ್ಮ ನಡೆಕೆಟ್ಟ ನಂತರ ಎಂದರೆ 
ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ನಿಪ್ರಿಂಶಂ-ಆ ಕಟುಕನು. ಬಿಟ್ಟಿನ್‌-ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಸುಕಂದಾವೇನಿ ಚಂಡಶಾಸನನ ವಶವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ ದೇವಿಯ ಅಂಗರಕ್ಷಕರನ್ನು ಚದುರುವಂತೆ ಹೊಯ್ದನು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಮಕೊಂಡೊಯ್ತು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ನಡೆಗೆಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಆ ಕಟುಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೪೦. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಸುಷೇಣನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂ. 
ಡನು. 


ಆ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಎನೆ-ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿಯಲು- ಕೇಳ್ಸು-ಸುನಂಡೆಯ ಅಪಹರಣ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಉಕ್ಕಿದ-ಮೇಲೆದ್ದು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ, ಕೋವಪನಹ್ನಿಗೆ- 
ಕೋಪನೆಂಬ ಬೆಂಕಿಗೆ ನಿಯೋಗ4ಉಡ್ರೀಕ-ಸುನಂಡಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯ 
ಉದ್ರೇಕನೆಂಬ, ಶೋಕಪ್ರಭಂಜನಸಂತಾನಂ-ಶೋಕವೆಂಬ ವಾಯು 
ವಿನ ಸಮೂಹವು, ಅಳುರ್ಕೆಯಂ-ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಂ ಕರ್ತ 
ವ್ಯತಾಮೂಢಂ - ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮೂಢನಾದ ವಸುಷೇಣನ್ಮು ಒಂದಿನಿಸುಂ - ಒಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪ, ಜೀವಿತ-ಬದುಕುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಶಂಕೆ-ಅನುಮಾನವನ್ನು, ಭೋಂಕ 
ಸಣಾದು-ತಕ್ಷಣನೆ ತಿಳಿದು, ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತುಮಿರ್ದ-ತೂಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆತ್ಮ 
-ತಮ್ಮ, ನಾಥನಂ-ಸ್ಟಾಮಿಯನ್ನು ಆಸ್ತರ್‌-ಆಪ್ತರು ಹಾಗೂ ಸಚಿವರ್‌- 
ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಫಿಜಅಂಕುಶ-ತಮ್ಮ ಅಂಕುಶದಿಂದ್ರ ತಿರೋಧಾನ 
ಆನಿಲಂ-ತಿರುಗಿಸಿದವರಾಗಿ, ಮಾಡಿದರ್‌(ರು). 

ಹೀಗೆಂದು ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನರು ಸುನಂದೆಯ ಅಸಹರ 
ಇದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೇಲೆದ್ದ ಕೋಪನೆಂಬ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸುನಂ 
ಡೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯ ಸಂಕಟದ ಗಾಳಿ ಸೇರಿ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಡೆ ವಸುಷೇಣನು 
ಮೂಢನಂತಿದ್ದನು. ಅವನ ಬದಕುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಮಾನ 
ಮೂಡಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಆಪ್ತರೂ ಸಚಿವರೂ ಅವನನ್ನು 
ಆಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದರು. 

೪೧. ಶಿಶಿರೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ವಸುಷೇಣನು ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿದರು. 

ಮಲಯರುಹದ - ಶ್ರೀಗಂಧದ, ಕರ್ಪೂರದ- ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದ, 
ಪಳುಕಿನ-ಹಳುಕಿನ, ಸನಿನೀರು - ನೀರಿನಹನಿಗಳು, ಕದಳಿದಳೆದ- 
ಬಾಳೆಯ ಎಲೆಗಳ, ಇಅಾಸಿಲು-ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ತಣ್ಣಳಸದ-ತಂಪಾದ 
ನೀರುಳ್ಳ ಕಲಶದ, ಶೀತಳೆತೆಯಿನ್‌-ಶಿತಿರೋನಚಾರದಿಂದ ಅವನಿ 
ನನನ್‌-ದೊರೆಯನ್ನು ಆಪ್ತರ್‌-ಅನನ ಆಪ್ತರು, ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದರ್‌- 
ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿನರಣೆ ೪೭ 


ಶ್ರೀಗಂಧದ, ನಚ್ಚ ಕರ್ಪೂರದ ಹಳುಕಿನ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುತ್ತಿರುವ ನೀರಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಬಾಳೆಯ ಎಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದ ತಂಪಾದ ಕಳಸದ ತಿಳಿ 
ನೀರಿನ ತಂಪಿನಿಂದ ದೊರೆಯ ಆಪ್ತರು ಅವನಿಗೆ ಜೀವಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. 

ಅಂತು.ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪರಾಮರ್ಶಿತ-ಉಪಚಾರ 
ಗೊಂಡ, ಹೃದೆಯನ್‌*ಆಅದ ಹೈದಯವುಳ್ಳವನಾದ, ನೃಸಷಳನಂ-ದೊರೆ 
ಯನ್ನು, ಅವನ ನರ್ಮಸಚಿವರ್‌(ರು) ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್‌- 
ನುಡಿದರು. 

೪೨. ನರ್ಮ ಸಚಿವರು ದೊರೆಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದರು- 

ಧರಿಶ್ರೀಪಾಲ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದವನರಲ್ಲಿ, ಚೂಡ 
ಮಣೀ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ, ಮದವತ್‌-ಕೊ ಬ್ಬಿ ದ್ಯ ವೈರಿಕು:ಂ-ಶತ್ರುಗಳ 
ಸಮೂಹ, ಭವತ್‌-ನಿನ್ನ, ಭುಜ-ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಾಸ್ಪತ್‌-ಹೊಳೆಯುವ, 
ಖಡ್ಲ್ಸಧಾರಾ-ಖಡ್ಗದ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ ಹರಿಯುವ ರಕ್ತದ್ಕೆ 
ನದೀನಡೊಳ್‌-ನದನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ-ಈ ಮೊದಲು, ಮುಟುಂಕದೆ- 
ಮುಸುಗುವಂತಾಗದೆ, ಉದ್ಭತರ-ಕೊಬ್ಬಿದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ, ದುರ್ಗಂ- 
ಕೋಟ, ನಿನ್ನ, ಕೋಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರತಾಸದ (ಶೌರ್ಯದ) ದವದ- 
ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನ, ಜ್ವಾಳಿಗಳಿಂ-ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ, ಮುಟುಂಕದೆ-ಮುಳುಗು 
ವಂತಾಗದೆ, ವೃಥಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಶೋಕನೆಂಬ, ಅಬ್ಬಿ ಯೊಳ್‌-ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ, ಭೀರುವಂದೆದೆ-ಹೆದರಿದವನಂತೆ, ನೀನ್‌ (ನು), ಇಂತು-ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎದೆಗೆಟ್ಟವನಂತೆ, ಮುಟುಂಕಲ್‌ ಅಪ್ಪು ಬೆ-ಮುಳುಗಿದನನಂತಾ 
ಗುವುದೇ? 

ಕೊಬ್ಬಿದ ವೈರಿಗಳ ಸಮೂಹ ನಿನ್ನ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಖಡ್ಗದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರಕ್ತದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಡೆ ಕೊಬ್ಬಿ 
ದನೈರಿಗಳ ಕೋಟಿ ನಿನ್ನ ಕೋಪವೆಂಬ ಪ್ರತಾಪದ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ 
ಮುಳುಗದೆ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಅರಸೇ ನೀನು ಈಗ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಕ 
-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದು ತಕ್ಕುದೆ ? 


೪೮ "ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಆ ಪ್ರತಿಬೋಧನ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ, ವಚನಂ-ಮಾತ್ಕು ವಲ್ಲಭಾ- 
ಹೆಂಡತಿಯ, ವಿಯೋಗ-ಅಗಲಿಕೆಯ, ವೈಕ್ಸಬ್ಯ-ನಿಕಾರವೆಂಬ, ನಲ್ಮೀ 
ಕ-ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ, ಸುಪ್ತ-ಮಲಗಿದ, ಕೋಪ(ವೆಂಬ)ವ್ಯಾಳ-ಸರ್ಪವನ್ನು, 
ಪತ್ಯುತ್ಸಾಸನ-ಮೇಲೆಬ್ಬಿಸುವ, ದಂಡಂ--ಆಗೆ-ಕೋಲಿನಂತಾಗಲು, 
ಧರಾಧಿನಾಥಂ-ದೊರೆ, ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದಂ-ನುಡಿದನು 


೪೩. ವಸುಷೇಣನು ಧೀರಪ್ರತಿಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ- 

ಬಂಡಣದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪೆಂಡಿರ್‌-ಹೆಂಡಂದಿರು ಮತ್ತು 
ಭಂಡಾರಂ-ಭಂಡಾರವು, ಪೋದೊಡೆ-ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದರೆ, ಅದು, 
ವಿಧಾತೃವಶಂ-ವಿಧಿವಶ. (ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಹಾಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯ ಬಲ್‌ಗಂಡಂಗೆ-ಶೂರನಿಗೆ, ಸಂತ 
ಸೊಕಂ-(ಸುಖ. ಸಂ ಸೊಕ)-ಸಂತೋಷವನ್ನುತರುವ ಸುಖವನ್ನುಂಟು: 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಪೆಂಡತಿ-ಆ ನನ್ನಹೆಂಡತಿ, ಕೊ ಳಳ್ಚಟ್ಟು- 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿರಲು, ಮಗುಳೆ - ಮತ್ತೆ, ಪೊಟಿಲಂ-ಸಟ್ಟಿಣನನ್ನು, ಪುಗುವೆನೆ- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ? 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೆಂಡಂದಿರು ಭಂಡಾರ ಇವು ಹೋದರೆ ಅವು 
ನಮ್ಮ ಹಣೆಯ ಬರಹ. ಶೂರನಾದವನಿಗೆ ಅದು ಸುಖವನ್ನು ತರು 
ತಕ್ಕದ್ದೇ. ಅದರೆ ಹೆಂಡತಿ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಮರಳಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ? 

೪೪. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಮೇಲೆಯ ನನಗೆ ಊಟ. 

ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಿಲ್ಲದೆ-ನನಗೆ ಪಾಣದಂತೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಸುನಂಜೆ 
ಇಲ್ಲದೆ, ನಿಃಪ್ರಾಣಂ- ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈವೊಡಲ್‌-ಈ 
ದೇಹ, ಈಗಳ್‌-ಈಗ್ಯ ಅದೆಂತು. ಉಣ್ಣು ದು-ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಊಟಮಾಡು 
ವುದು, ಅಹಿತ-ಶತ್ರುಗಳ, ಪ್ರಾಣಾನಿಲನಿಂಜಿ-ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ವಾಯುನಿ 
ನಿಂದ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಕೃಪಾಣ-ಕತ್ತಿ ಎಂಬ, ಅಹಿಯನ್‌-ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಊಡಿ-ಊಟಮಾಡಿಸಿ, ಬಟೀ ಕಂ-ಅನಂತರ, ಆನ್‌-ನಾನು, ಉಂಡಸೆಂ- 
ಊಟಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೪೯ 


ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಸುನಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ದೇಹ 
ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದು ಈಗ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಊಟಮಾಡೀತು? 
ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ವಾಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಉಣಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ನಾನು ಊಟಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ವಚನ ಎಂದು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಎತ್ತಿ ನಡೆಯಲ್‌-ಸೈನ್ಯವ 
ನ್ರೈತ್ತಿಕೊಂಡು ದಾಳಿಮಾಡಲು, ಉತ್ತವಳಿಸಿದ-ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ಸಮಯ 
ದೊಳ್‌-ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

೪೫. ವಸುಷೇಣನು ಇಟ್ಟಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿಡಲಿಲ್ಲ. 

ಅಂದು-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆಪ್ತರ್‌-ಬೇಕಾದವರು, ಸಚಿವರ್‌- 
ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಚಮೂಪತಿಗಳ್‌-ಸೇನಾಸತಿಗಳು, ನೆರೆದು-ಸೇರಿ, 
ಆಳೋಚನಕ್ಕೆಂದು-ಆಲೋಚನೆ ನಡೆಸಲೆಂದು, ಬಂದಿರೆ-ಬಂದಿರಲಾಗಿ, 
ಅವರ, ಇಂಗಿತಮಂ-ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಂಡು-ಕಂಡುಕೊಂಡು, 
ನೃಪಂ-ದೊರೆಯಾದ ವಸುಷೇಣನು, ನುಡಿದನ್‌ ಈರೀತಿ ನುಡಿದನು. 
ಇನ್‌ ಏಮಾತೊ-ಇನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೆಂದು ಮಾತಾಡುವುದು? 
ಕಿರ್ಚು-ಎರ್ದೊಡಂ-ಬೆಂಕಿ ಎದ್ದಿದ್ದರೂ ಅಂಗರಂ ಇದ್ದಿಲು ಆದೆಂ-ನಿಶೇ 
ಷವಾಗಿ, ಗಡ.ಅಲ್ಲವೆ? ಮಾರಿ-ಮ್ಯತ್ಯುದೇವತೆ, ಹೊಕ್ಕ ಮನೆಯೊಳ್ಕ್‌ 
(ಯಲ್ಲಿ), ಪರ್ವಂ-ಹಬ್ಬ, ಗಡ-ಅಲ್ಲವೆ. ಆಳೋಚಮೇಂ ಈ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಆಲೋಚನೆ, ಏಂ? ಬೆರಗೇಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಬೆಂಬಲಮೇಂ- 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವೇನು? ಸ್ವರಾದಿಬಲಮೇಂ-ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬಲನೇಕೆ? ನೀಂ-ನೀನು, ಪೇಟ್ಟುದೇಂ-ಹೇಳುವುದೇನು? ನಾನು 
ಶೇಳ್ಪುದೇಂ-ಕೇಳತಕ್ಕದೇನು 9 

ವಸುಷೇಣನ ಆಪ್ತರು ಬಂಧುಗಳು ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸೇನಾಪತಿಗಳು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆಗೆಂದು ಬಂದಿರಲು ಅವರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ವಸುಷೇಣನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆಡತಕ್ಕ ಮಾತೇಕಿದೆ? ಕಿಚ್ಚು ಎದ್ದಿದ್ದರೂ ಮಾರಿಹೊಕ್ಕ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬವೇ? ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇ 
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ನಡೆ? ಆತ್ಚರ್ಯವೇಕೆ? ಇತರರ ಸಹಾಯನೇಕೆ? ಸ್ವರಾದಿ ಬಲವೇಕೆ? 
ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನು; ನಾನು ಕೇಳುವುದೇನು? 

ವಚ ನ| ಎಂದು-ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು, ಮುಂದನ್‌(ನ್ಸು), 
ಆರೈ ಯ್ಯದೆ-ವಿಚಾರಮಾಡದೆ, ಪಿಂದಂ-ಹಿಂದನ್ನು, ಪಾರದೆ- ನೋಡದೆ 
ಶನ್ನ ಮುಂದೆ, ನಿಂದ-ನಿಂತ, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಸೃಂದನಮನ್‌-ರಥವನ್ನು, 
ಏಲ್‌-ಹೆತ್ತಿ, ಸುಟ್ಟುಕೆ-ಸುಂಟಿರಗಾಳಿ, ಮಸಗಿಟ್ಟುರಿಗೊಂಡನ್‌-ರೇಗಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡನು(?) ಆ ವ್ಯತಿಕರದೊಳ್‌-ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 

೪೬. ವಸುಷೇಣನ ಸೈನ್ಯ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂತು. 


ರಣಸಭಸ- ಉತ್ಕಟಂ-ಅತಿಶಯವಾದ ಯುದ್ಧರಭಸದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ, ಧರೆ-ಭೂಮ್ಮಿ ಸೆಡಂ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ, ಮಗುಳ್ವೆಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ 
ಹಾಗೆ, ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಂ-ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳು, ಉಲ್ಬಣ-ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವಿಕಟಿ-ವಿಕಾರವಾದ, ಉತ್ಕಟಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಸಗಿ-ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಂಡು, ಮೇಲ್‌ಕವಿದಂತೆ-ಮೇಲೆ ಕನಿದಹಾಗೆ, ದಿಶಾಚತುಷ್ಟಯಂ- 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಪ್ರಣಿಹಿತಿಹೇತಿ-ಕತ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ, ತಿಂತಿಣಿ 
ಸಿದಂತೆ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಂದತೆ, ಸಣ್ಣಿ ದಾನೆ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆನೆ, ಸಲ್ಲಣಿಸಿದೆ 
ಜೀನುಹಾಕಿದ, ವಾಜಿ-ಕುದುರೆ, ಪೂ(ಹೊ)ಡಿದ, ರಥಂ-ರಥ, ಕವಚಂ 
ಬಿಗಿದ-ಕವಚವನ್ನು ಬಿಗಿದಿರುತಕ್ಕ, ಆಪ್ತ ಸೈನಿಕಂ-ಆಪ್ತಸೈನಿಕರು, ಒಡೆ 
ವಂದದು-ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. 


ಯುದ್ಧದ ರಭಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ತೋ, ನಾಲು 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೇಲೆ ಕವಿದುಬಂದವೋ, 
ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದುವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಆನೆ, ಜೀನುಹಾಕಿದ ಕುದುರಿ, ಹೂಡಿದ, ರಥ, ಕವಚವನ್ನು 
ಬಿಗಿದ ಆಪ್ತ ಸೈನಿಕರು ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರು. 

ವಚನ|| ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಂದೆ-ಕವಿದು 
ಬಂದ, ಚತುರಂಗ-ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಕಾಲಾಳು ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಪೃತನಾ-ಸೈನ್ಯದ, ಸಮೂಹೆ ಸಹಿತಂ-ಸಮೂಹೆ, 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ ೫೧ 


ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದತಿ ಹೊಂದಿದೆ, ಭುಜಬಲದ, ಪ್ರತಾಪಂ- 
ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳವನು, ಅಪ್ರತಿಹತಾಲೇಪ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೈಗೆ ಬಳಿದು 
ಹೊಂಡ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂಬ. ನದೀ-ನನಿಯಿಂದ, ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅಭಿಷವಣಂ-ಅಭಿಷೇಕವುಳ್ಳವನಾದ ವಸುಷೇಣ ಂ-ನಸುಷೇಣನು, 
ಸಾಮಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ: ಶೀಮಂತನ್‌-ಬೈತಲೆ ಎಂದರೆ ಸಾನುಂತರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಎನಿಪ-ಎನಿಸಿಕೊಂಡ, *-ಿಂಹಚೂಡಂಗೆ-ಸಿಂಹಚೂಡರಿಗೈೆ 
ಬೀಡುಂದ್ಯಾತಾ)ಣಮಾದ-ಬೀಡಾರದ ಸ್ಥಳವಾದ, ಮಾಣಿಕ್ಯಪುರಮಂ- 
ಮಾಣಿಕ್ಯಪುರವನ್ನು, ಐಡೆವರ್ಪಾಗಳ್‌-ಸಮೀಪಿಸಿ ಬರುವಾಗ, ಪೊ( ಹೊ) 
ಡೆನ. ನೀರನ್ನ ಸ)ಅಯ ವೀರವಾದ್ಯದ, ಪಿ(ಹಿ)ಡಿವ, ಬಿರುದಿನ-- ಕಾಳೆ 
ಯ ಕಹಳೆಯ, ಸುತ್ತಿಜ್‌ದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದ, ಮುತ್ತಿನ ತಟ್‌ ಯ- 
ಛತ್ರಿಯ, ತಲೆಗೆ, ಮುಂದಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ, ಲೆಂಕರ್‌- 
ಭಟರು, ಕುಡುವ ಕೊಡುವ, ಸಿಡಿದಲೆ ಯ, ಸಹಗಮನ ಗಂಡನೊಡನೆ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ, ಸಮುತ್ಸುಕ 1ಯಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾತರತೆಯನ್ನು, 
ಕೈನಿಡಿಸೆ-ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಕೈಗುಡುವ ಕೈಗೆಕೆಇಡುವ, ಕೈದುಬರ್ಪ- 
ಆಯುಧ ಬರತಕ್ಕ, ಕೈನಿಡಿದ-ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದ, ಪೆಂಡಿರ್‌-ಹೆಂಡಂದಿರೆ 
ತಂಡದ ನಡುನೆ ಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯೆ, ಪೊತ್ತ(ಹೊ)ಕ್ತ, ಪೊಹೊ)ನ್ಮ ಹರಿ 
ವಾಣದೊಳಗೆ- ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ ತಟ್ಟೈ ಯಲ್ಲಿ, ಜೋಳವಾಟಕಿಯ- 
ಅನ್ನದಖುಣದ ಹಂಗಿನ, ನಿರ್ವಹಣದ ತೀರಿಸುವಿಕೆಯ, ನಿಬ್ಬಣಕ್ಕೆ- 
ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ, ವೀರಿಸರಿ-ವೀರಶ್ರೀ ಎಂದಿ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಪೊತ್ತ- 
ಹೊತ್ತ, ಪೊಂಗಲಸದಂತೆ ಚಿನ್ನದ ಕಳಸದಂತೆ-ತಟತಟಾಸಿ ಹೊಳೆ 
ಹೊಳೆದು, ತೋರ್ಪ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪಂದೌೌಯಂ (ಪಸಿದು--ತಲೆ), 
ಹಸಿಯ ತಲೆಯನ್ನು, ಕಂಡು, ವಸುಷೇಣನುಃ ನಿಂದು ನೋಟ್ಟಾಗಲ್‌- 
ನೋಡುವಾಗ, 


೪೭. ಮುರಿದು-ವಕ್ರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಣ್‌ಪು4 ಇಕ್ಕಿದೆ, 
ಲೇಪನವನ್ನು ಬಳಿದ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆ ಮುಡಿಯ-ಕಟ್ಟಿನ್ನು, ತಳೆ 
ಹೊಂದಿದ, ಕೆಂಬಟ್ಟಿ -ಕೆಂಪಾದ ಬಟ್ಟೆ, ಕತ್ತುರಿಯಂ-ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು 


೫೨ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹನ ವಿವರಣೆ 


ತೂಖ((ರು)ನ  ಚುಂಚು-ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಮೀಸೆ, ಸುಲಿಪಲ್‌- 
ಶುಭ್ರವಾದಹಲ್ಲು, ದಷ್ಟ- ಕಚ್ಚಲ್‌ನ ಟ್ಟ ಅಧರ-ಕೆಳದುಟ, ಭ್ರುಕು. 
ಏಸ್ಬುರಿತಂ-ಹೊಳೆಯತತ್ಕ ಹುಬ್ಬು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೈಮಿಗೆ-ಶೋಭಿ 
ಸಲು, ಸರಿವೇಷಗೊಂಡು- ಸರಿವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಗುಂಡಿಗೆ ಪರಿನೇಷನೆಂದು 
ಹೆಸರು) ಬೀಟರ್‌ತಂದ- ಬಿದ್ದ, ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ- ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ. 
ಪೊಂಬಟ್ಟಿ ನ-ಚಿನ್ನದ ಮುಂದಲೆಯ ಆಭರಣದಿಂದ, ಆಳ್‌ದ(ತ)ಟ್ವಿ 
ನೊಳ್‌-ಶೂರರಾದ ವೀರರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ, ಸಿಂಹಚೂಡನ 
ಶಿರಂ-ತಲೆ, ಇರ್ದುದು-ಇತ್ತು. 


ವಕ್ರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಲೇಪನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಗಡ್ಡಮಿಾಸೆ 
ಮುಡಿಕಟ್ಟಿನ ಕೆಂಪಾದ ಬಟ್ಟೆ, ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ತೂರುವ ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಮಾಸೆ, ಶುಭ್ರವಾದ ಹಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿದ ಕೆಳದುಟ್ಕ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳು ಇವುಗಳು ಶೋಭಿಸಲು, ಚಿನ್ನದ ಮುಂದಲೆಯ 
ಆಭರಣದಿಂದ ವೀರರನಡುವಿದ್ದ ಸಿಂಹಚೂಡನತಲೆ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿ 
ವೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿಬಿದ್ದೆ ಸೂರ್ಯನಂತಿತ್ತು. 


೪೮, ಸಿಂಹಚೂಡನ ತಲೆ ಸಾಮಂತರನ್ನು ನೋಡಿ ನಗು 
ವಂತಿತ್ತು. 


ಸಿಂಹಚೂಡನ, ದಂತುರತ್‌-ಕೆದರಿದ, ಕೇಸರಂ-ಕೇಸ ಸರವುಳ್ಳ, 
ಶಿಕೋಬ್ಬ -ತಲೆಯೆಂಬ ಕಮಲವು, ಈ] ಶತ್ರು ವನ್ನು ಕೆಂಡು, 
ಅಟೀಯಾಸೆಗೆಯು -ಮೈರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಕೀಳೂ ಹಾಗೂ ಫಲ ಕೊಡದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಚ, ಪೊರೆದ-[-ಆಳ್ವಂಗೆ-ಕಾಪಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, 
ಅಳುಕು ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಕಟನ್ರ, ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾಗಿ, 
( ಸುಟ್ಟಿ ಎಂದಿರಬಹುದೇ?) ಮೆರ್ಯದಿಗೆದು-ಯುದ್ಧ ನಲ್ಲಿ ಹನ್ಮುಟ್ಟ, 
ಆದರಿ ಆಸ್ಥಾನದೊಳ್‌-ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ದು-ಶೂರನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿ, 
ಸಂಗ್ರಾಮಜೊಳ್‌- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನೆರವಂ-ಸಹಾಯವನ್ನು, 
ಪಾರ್ದು-ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಜೋಳವಾಟಕಿಗೆ-ಅನ್ನದ ಹಂಗಿಗೆ, ಕಯ್ಯಾಂಪ-ಕೈಯೆ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ಇ 


ತ್ಲುವ್ಯ, ಎಳ-ಚಂಚಲವಾದ, ವೇಳೆವಾಟಾಗೆ-ಸಮಯದ ಧರ್ಮಪಾಲ 
ನೆಗೆ, ಎನಸುಂ-ಎಷ್ಟಾದರೂ, ಮುಯ್ಯಾಂಪ-ಭುಜಶಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ, 
ಸಾಮಂತರಂ-ಸಾಮಂತರಾಜರನ್ನು, ನಗುವಂತಿರ್ದುದು-ನಗುವಂತಿತ್ತು. 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಕಂಡು ಕೀಳಾದ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕಾಪಾಡಿದೆ 
ಸ್ಟಾಮಿಗೆ ಸಂಕಟಿವೊದಗಿದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಶೂರನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿ, ಆದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸ್ಕಿ 
ಜೋಳದ ಪಾಳಿಗಾಗಿ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಚಂಚಲವಾದ ಸಮಯದ ಧರ್ಮಪಾಲನೆ 
ಮಾಡಿ ಭುಜ ತಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮಂತರನ್ನು ಕೆದರಿದ ಕೇಸರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಿಂಹಚೂಡನ ಮುಖಕಮಲ ನಗುವಂತಿತ್ತು. 


ವಚನ[|| ಅಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊ(ಹೊ)ತ್ತು, ಬಂದ. ನೀರ 
ಪುರುಷನಾದ ಸಿಂಹೆಚೂಡನ, ಶಿಕೋಂಬುರುಹಮುಂ-ತಲೆಯೆಂಬ ಕಮಲ 
ವನ್ನು, ಧಾರಿಣೀಸತಿಗೆ-ದೊರೆಯಾದ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ, ನಿವಾಳಿಸಿ, ನಿಂದು, 
ವನಿತಾ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ಹರಣ-ಚಂಡಶಾಸನನು ಕದ್ದೊಯ್ದ, 
ವಾರ್ತೆಯಂ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಸೂಚಿಸಿ, ಬಟ್‌ಯಂ-ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ವನು, ಇಂತು- ಎಂದಂ-ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದಮ. 


೪೯. ಶೂರರಾದ ಭಟರು ಸಿಂಹಚೂಡನನ್ನು ಕೂಡಲಿ. 

ಕಾದಿದ-ಸಿಂಹಚೂಡನು ಚಂಡಶಾಸನನೊಡಕೆ ನಡೆಸಿದ, ಕಾಳೆಗಂ- 
ಯುದ್ಧ, ಜವನ-ಯಮನ, ಜತ್ತಕುಜಕ್ಕೆ-ಮೋಸಕ್ಕೆ ( ಜತ್ತಕ-ಮೋಸ 
ಗಾರ) ಸಮಾನಂ ಆದುದು ಸಮನಾಯಿತು. ಏನಾದೊಡಂ ಏಂ- 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೋರಾಡಿದರೆ ಏನಾಯಿತು? ಬರ್ದುಂಕೆ-ಬದುಕಿ ಸೋದೆ 
ಬಟ್‌ಕೈ-ಶತ್ರುವು ಬದುಕಿಹೋದಮೇಲೆ, ನಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆ ನೃಥ--ಅನು 
ವಾದ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಹೇಳಿಕೆ, ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾತನಾಡುವುದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದಂತೆಯೇ. ಇನ್ನು ಆದಯಿತಾಜನಕ್ಕೆ- ಹೆಣ್ಣುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ತೊಜಕಿದು-ವಿರಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂಕರ-ಶೂರರು, ಲೆಂಕರ-ಭಟರು, 
ಗೊಂದಣಕ್ಕೆ- ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ, ತಳ್ವಾದಪುದು-ತಡನಾಗು 
ತಜಿ. ಉರ್ವರಾಧಿಪತಿ-ಭೂಮಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವಸುಷೇಣನೇ, 


ಜಳ ಚಂಡಕಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಜೀಟಕ್ಕೊಡು-ಇನರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಇವರು ಹಿಂ ಹಡೂಡೆ 
ನೊಳ್‌(ನಲ್ಲಿ), ಕೂಡುಗೆ-ಕೂಡಲಿ. 


ಸಿಂಹೆಚೂಡನು ಚಂಡಶಾಸನನೊಡನೆ ನಡೆದ ಕಾಳೆಗ ಯಮನ. 
ಮೋಸಕ್ಕೆ ಸಮನಾಯಿತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದುದು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತು. ಶತ್ರುವು ಬದುಕಿಹೋದಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಮಾತೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ. 
ಇನ್ನು ಆ ಪ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ ಹೆಣಂನಿ ಶೂರರಿಗೂ ಭಟ 
ರಿಗೂ ತಡನಾಗದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡು. ಸಿಂಹಚೂಡನಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕೂಡಲಿ. 


ವಚನ] ಎಂಬುದುಂ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನುಡಿಯಲು, ನಿಜ-ತನ್ನ, 
ಅಂತಃಕರಣ ಖೇದಕ್ಕಂ-ಮನಸ್ಟಿನ ದುಃಖಕ್ಕೂ, ವೀರಶಾಸನ ಪ್ರವಾ 
ದಕ್ಕಂ-ನೀರರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ ಹೇಳಿಕೆಗೂ, ಮೂದಲೆ ಯಂತೆ, ಇರ್ದ(ದ್ರ), 
ತಲೆಯಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ನೋಡಿ, ನೀಡುಂ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಒದವಿದ ಉಂ 
ಟಾದ, ಅಬಲಂ-ದುಃಖವನ್ನು, ಸಮುಚಿತ ಉಸ ಾರಂ-ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಉಪಚಾರ, ವಚನಕಾರುಣ ಪ್ರಸಾದ ಪ್ರದಾನ-ಕರುಣೆಯ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಉಪಶಮನಮಾಡುವಿಕೆಯ, ಪ್ರಸಂಗನಿಂ-ಸ್ರಸಂಗನಿಂದ, 
ಸಂತರ್ಜಿಸುತ್ತುಂ-ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಇರೆ-ಇರಲಾಗಿ, 

೫೦. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು. 


ತುಟಲಾಳ್‌-ಅತಿಶಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುನುದಲ್ಲಿ(?) 
ಯುದ್ಧ ವೀರನೂ, (ಗದಾಯುದ್ಧ ಸಂಗ್ರಸ ೫-೪೮ ಓಸ್ಸ*ೆಯನ್ನು 
ಫೋಡಿ), ಮತ್‌-ನನ್ನು ಗೋತ್ರ-ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಭನಂ-ಹುಸ್ಟಿದನನು, 
ಕಲಿ-ಶೂರನೂ ಆದ, ಸಿಂಹಚಣಡನ್‌ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಾದ ಸಿಂಹೆ 
ಚೂಡನ್ಕು ಕಟದಂ-ತೀರಿಹೋದೆನು, ಎಂದು- ಈರೀತಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವಯವದ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಒಂದು, ಅಟಲಿಂಜೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಲು (ಸಾಯಂಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತಿಶಯವಾದ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ದಿಂದ. 


ಚಂಡಶಾಸನ-ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ಜಜ 


ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ದುಃಖದಿಂದ ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಅವನ ಮುಖ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿವೆಯೆಂದು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕತ್ಪ್ರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) ನೀರ್‌ 
ಇಟಾವಂತಿರೆ-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವ ಹಾಗೆ, ಸೂರ್ಯನ್‌(ನು), ಅಪರ- 
ಪಶ್ಚಿಮದ, ಜಲಧಿಗೆ-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ, ಇಟ್‌ದೆಂ-ಇಳಿದನುು ಎಂದರೆ ಮುಳು 
ಗಿದೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯುದ್ಧವೀರನೂ, ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆವನೂ ಶೂರನು ಆದ 
ಸಿಂಹಚೂಡನೆಂಬುವನು ತೀರಿಹೋದನು ಎಂಬ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. 

ವಚನ/| ಆ ಸಂರಂಭದೊಳ್‌-ಆ ಸಡಗರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 

೫೧. ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರು ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನು 
ತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡೆಸಿದರು. 

ಅರಸರ್ನ-ಜೊರೆಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಪರನೆ(ಸೆ)ಣ್ಣಂ-ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ತಂದನೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಪೆಸರ್‌*ಕಿಡೆ-ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹೆಸರು ಹಾಳಾಗುವಂತೆ, ಸೆರ್‌*ಮಾರಿ ಯಂ-ಹೆಮ್ಮಾರಿಯನ್ನು, 
ದುರ್ಗಕ್ಕೆ-ಈ ನಮ್ಮ ಕೋಟಿಗೆ, ತಂದನೋ, ಸೇನಾಸಮಗ್ರಂ-ಸೇನೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಿಜಗ(ಕ)ಲಿ-ಸ್ವಭಾವ ಶೂರನೂ, ವಧು ತನ್ನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ವಿಹ್ವಲಂ-ಕಳನಳಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ವಸುಷೇಣಂ ವಸುಷೇಣನು; ದಳ್ಳುರಿ ಕಾಡು 
ಕಿಚ್ಚು, ದಾಟ್‌ಟ್ವಿಂತೆ-ದಾಳಿಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ, ಇದಂ.ಈ ದುರ್ಗವನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು, ಉರಿಪದೆ- ಬೂದಿಮಾಡದೆ, ಇರಿಸನ್‌-ಇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಏಗೈವೆವು- 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡೋಣ, ಎಂತು--ಇರ್ನೆವು-ಈ ಕಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಗೆತಾನೆ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಎತ್ತಲ್‌- ಯಾವ ಕಡೆಗೆ, 
ಪರಿನೆಂ-ಹರಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಕೆ ಓಡಿಹೋಗೋಣ, ಚದುರೋಣ. 
ನಾನ್‌(ವು) ಎಂದು ಪೌರರ್‌-ಪಟ್ಟೀಣಿಗರು, ಕುನಿದರ್‌-ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಕಟಪಟ್ಟಿರು, ಅದಿರ್ದರ್‌ ಹೆದರಿಹೋದರು. ಅಳ್ಳಾಡಿ, ತಳ್ಳಂಕಗೊಂ 
ಡರ್‌- ಭೀತಿಯಿಂದ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡರು. 


೫೬ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರೆಹದ ವಿವರಣೆ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗರು, “ ನಮ್ಮ ದೊರೆ ಈ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಂದನೇನು? ಇಲ್ಲ, ತನ್ನ ಹೆಸರು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಹೆಮ್ಮಾರಿಯೊಂದನ್ನು ತಂದನು. ಸೇನಾಸಮಗ್ರನೂ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಚಂಚಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂಸ್ವಭಾವ ಶೂರನೂ 
ಆದ ವಸುಷೇಣನು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ದಾಳಿಯಿಟ್ಟಿಂತೆ ಇದನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಉರಿಸದೇ ಇರನು. - ಈಗ ಏನುಮಾಡೋಣ? ಈ ದುಃಖವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಇರೋಣ? ನಾವುಎತ್ತಕಡೆ ಚದು 
ರೋಣ” ಎಂದು ಸಂಕಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆದರಿ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಗೊಂಡರು. 

ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಕ 

೫೨. ವಸುಷೇಣನು ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಿದನು 

ಇಳಾತಳಂ-ಭೂಭಾಗ, ಮುರಿದು-ವಕ್ರವಾಗಿ, ನೊಣೆಯಲ್‌-ಕಬಳಿ 
ಸಲು, ನುಂಗಲ್‌(ಲು), ಮೂರಿಟ್ಟಿಂತೆ-ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಂತೆ, ದುರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕೋಟಿಗೆ, ನಿಚ್ಚಣಿ(ನಿಃಶ್ರೇಣಿ. ಸಂ.)-ಏಣಿ, ಸಾರ್ಚುಂದೊಲೆ-ಏರಿಸಿಟ್ಟಿ 
ತೊಲೆ, ನೀರಸೇತು-ವೀರರು ನಡೆದು ಹೋಗುವ ಸೇತುನೆ(?), ನಡೆ 
ಸಾರಂ-ಸಣ್ಣ ಕೋಟಿ, ಬದ್ದರಂ- ಕಟ್ಟುವಿಕೆ, ಗೆಗ್ಗೆ-ಕೋಟಿಯ ಒಳಭಾಗ, 
ಡೆಂಕಣಿ-ಧ್ವಜದಂಡ, ಗುಮ್ಮಂ-ಭೂತಗಳೆಗೊಂಬೆ, ಪಡಿಗೋಂಟಿ.ಪ್ರತಿ 
ಕೋಟಿ, ಎಂಬ, ಬಹುಕೋಟಾ ಯಂತ್ರಸಾಮಗ್ರಿ(ಗಳು), ತಿಂತಿಥಿ 
ಗೊಂಡು-ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, ಆಂತಿರೆ-ಎದುರಿಸಿರಲು, ಲಗ್ಗೆ ಗಾಗಿ, ಆರ್ದು- 
ಗರ್ಜಿಸಿ, ವಸುಷೇಣಂ(ನು), ಸಾರ್ದುಂ-ಚಂಡಶಾಸನನಿದ್ದ ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಸೂಟಕೈಸಿದಂ-ಶಬ್ದಮಾಡಿಸಿದನು. 

ಭೂಭಾಗನೇ ಲೋಕವನ್ನು ನುಂಗಲು ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಂತೆ, ಣಿ, 
ಏರಿಸಿಟ್ಟಿ ತೊಲೆ, ನೀರಸೇತು, ನಡೆಸಾರ, ಬದ್ದರ, ಗೆಗ್ಗೆ ಧ್ವೈಜದಂಡ, 
ಗೊಂಬೆ, ಪ್ರತಿಕೋಟಿ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಂತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಸುಷೇಣನು ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲು ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದನು, 

ವನಚನ|| ಅಂತು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಟಸ್ಟಿಸುವ-ಮೊಳಗುವ 
ನಿಸ್ಸಾಳ-ವಾದ್ಯ, ಭೇರಿ, ಢಕ್ಕಾ, ಮೃದಂಗ, ಇವುಗಳ ಕೋಳಾಹೆಳೆಂ- 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೫೭ 


ಸೋಳಾಹಳವು, ಎತ್ತಿ, ಪೊ(ಹೊ)ತ್ತು, ತಂದು, ಇಟಾಪಿದ-ಇಳುಹಿಸಿದೆ 
ಗುಡ-ಜಿಲ್ಲವನ್ನು, ವಿಡಂಬಿತ-ಮುಸುರಿದ, ಪಿಪೀಲಿಕಾಜಾಲದಂತೆ ಇರು 
ವೆಗಳ ಸಮೂಹೆದಂತೆ, ಮುತ್ತಿ ಮುಸುಖ್‌(ರಿ), ಮತ್ತೆ, ಕಟ್ಟಾಯದ- 
ಪರಾಕ್ರಮದ, ಕಡುಗಲಿಗಳೆಲ್ಲಂ-ಶೂರರೆಲ್ಲರೂ, ಅಣ್ಮಣ್ಮಿನಿಂದು- ಸರಾಕ್ರೆ 
'ಮವನ್ನೇ ಮೆರದು ನಿಂತು, ಮುಮ್ಮುಟ್‌ಯಾಗೆ-ರೂಪನಾಶವಾಗೆ, ಫೋ 
ಹೋ)ಯ್ತು, ಪೋಯ್ತು. ದುರ್ಗಂ-ಕೋಟಿ,ಇನ್‌ ಏನ್‌ಎಂದ್ಕು 
ಒಳಗೆಲ್ಲಂ-ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ, ಸರಕುಗಟ್ಟಿ, ಪೊಣಗೆಲ್ಲಂ-ಹೊರಗಡೆ, 
ಎಯ್ದೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ- ಬಾವುಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸೀರೆಯಂ-ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನುಬೀಸಿ, ಬೊಬ್ಬಿಟ್‌ದು-ಬೊಬ್ಬೈೆ ಹಾಕಿ, ಆರೆ-ಗರ್ಜಿಸಲ್ಕು ತೊಟ್ಟನೆ 
ಕಂಡು-ಅದನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಕಂಡು, 

೫೩. ಚಂಡಶಾಸನನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

ರಣಮಂಡಳದೊಳ್‌- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೆಅತೆಗೆದೆ-ಹಿಮ್ಮೆ 
ಟ್ವದ, ಅಣಿಯಂ-ಸೈನ್ಯವು, ತೆಗೆನೇ೫ೆದ- ಬಾಣವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾದ್ಕೆ 
ಬಿಲ್ಲವೊಲಿರ್ದ- ಬಿಲ್ಲಿನಂತಿದ್ದ, ಭಟಾಗ್ರಣಿ-ಭಟರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಂಡಶಾ 
ಸನನು, ಪ(ಹೆ)ರಿದು, ದಂಡೆಗೊಂಡು-ದಂಡೆಯೆಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅಡ್ಡಣದಿಂದಂ-ಗುರಾಣಿಯಿಂದ, ಚಂಡಶಾಸನನು, ಕೈಕೊಂಡಂ-ಆ ಕ್ರಮಿ 
ಸಿದನು. ' 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಚಂಡಶಾಸನನು 
ದಂಡೆಯೆಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡಯಿಸಿ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

೫೪. ವಸುಷೇಣನ ಆಪ್ತರು ಅವನನ್ನು ತಡೆದರು. 

ಅದನ್‌-ಚಂಡಶಾಸನನ ಈ ವರ್ತನೆಯನ್ನು, ಆಗಳ್‌-ಆಸಮಯೌ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಂಡು, ಕಣ್ಣಿಂದ, ಉರಿ, ಬರೆ-ಬರಲಾಗಿ, ಪುರ್ವಿಂದಂ- ಹುಚ್ಬಿ 
ನಿಂದ ಹೊಗೆ-ಹೊಗೆ, ಉರ್ನೇಟಕೆ-ಅಧಿಕನಾಗಲು, ಮದಮಾತಂ 
ಗಾರಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಆನೆಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಸಿಂಹದಂತಿರುವ ವಸುಷೇಣನು, 
ಪೂರ್ವಾಸನದಿಂ-ತಾನುನೊದಲು ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿದು 
ಮೈಪತ್ತಿದ-ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ, ವಜ್ರಾಂಗಿ-ಕನಚ, ಕೈಯೆತ್ತಿದ- 


೫೮ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಡೆ ವಿವರಣೆ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರತಕ್ಕ, ಕೊಂತಂ-ಆಯುಧೆ, ದಂಡೆಗೊಂಡೆ-ದಂಡೆಯೆಂಬ್‌ 
ಆಸನದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಡ್ಡಣಂ-ಗುರಾಣಿ, ಇಕೆ-ಇರಲು, ವಸುಷೇಣಂ-ವಸುರ್ಷೇ 
ಣನು, ಭರಂಗೈ ಯ್ಚುದುಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು, ಪೋದುದು- 
ಪೊತ್ತು ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗಿತು, ಇನ್‌ ಇನ್ನುಮುಂದೆ, ಆಳ್‌ಕಾದಜಿ- 
ಸೈನಿಕರು ಯುದ್ಧಮಾಡದೈ, ಕದಡಿದುದು-ಚದುರಿತು, ಎಂದು ಆಪ್ತರ್‌-. 
ವಸುಸೇಣನ ಆಸ್ತರು, ಅಡ್ಡಯಿಸಿ ತಗೆದು, ನಿಂದರ್‌-ನಿಂತುಕೊಂಡರು- 
ಚಂಡಶಾಸನನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಸುಸೇಣನ ಕಣ್ಣಿ 
ನಿಂದ ಉರಿ, ಕುಬ್ಬಿನಿಂದ ಹೊಗೆ ಕಾಣಿ? ಕೊಳ್ಳಲು ಮದ್ದಾನೆಯ ವೈರಿ 
ಯಾದ 3 ೦ಹೆದೆಂತಿದ್ದ, ವಸುಷೇಣನು ತನ್ನ ಆಸನದಿಂದ ಇಳಿದು ಕವಚೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ದಂಡೆಯೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಯಲು ಆಗ ಅವನೆ 
ಆಪ್ತರು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆಇತ್ತು ಮುಳುಗಿತು ಭಟರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡದೆ ಆ ಕಡೆ ಚದುರಿದರು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಡ್ಡಯಿಸಿದರು. 
ವಚನ| ಆಗಳ್‌-ಆಗ, ಎರಡುಂ-ಎರಡೂ, ಪಡೆಗಳ್‌- ಸೈನ್ಯಗಳು. 
ಅಸಹಾರತೂರ್ಯಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ವಾದ್ಯವನ್ನು, ಮೊಟಗೆ 
ಬಾರಿಸಲು, ಸೆಆತೆಗೆಯಲೊಡಂ-ಹಿನ್ಮೆಟ್ಟಿ ಲಾಗಿ, ವಸುಸೇಣಂ ವಸುಷೇ 
ನು, ನಿಜನಿನೇಶಿತಸ್ಪಂಧಾವಾರಮಂ ತಾನು ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬೀಡಾ 
ರವನ್ನು, ಪೊಳ್ಳನ್‌-ಪೊಕ್ಕನು. ಇತ್ತ-ಈಕಸೆ, ಚಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡ 
ಶಾಸನನು, ಮಂಡೆಳಿಸಿ ಗುಂಪಾಗಿ, ಪಿಡಿದ-ಹಿಡಿದಿದ್ದ, ಕೈದೀವಿಗೆಯ- 
ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆ ದೀಪದ, ಬೆಳಗಿನೊಳ್‌-ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟ, ಗದ್ದು 
ಗೆಯ. ನೀಠವ, ಗರುಡವಕ್ಯದ-ಗರುಡಪಕದ(ರೆಕ್ಕೆ), ಕವಚದ, ನವರತ್ನ 
ಕರಣಂಗಳ, ಕಿಟ್ಟ-ಕಿತ್ತ, ಕರವಾಳ-ಕತ್ತಿಯ, ಬಾಯದಾರೆಯೊಳ್‌- 
ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ, ಬಳ್ಳಿಗೊಂಡು-ಬಳ್ಳಿಯ ಆಕಾರವಾಗಿ, ಮಿಳ್ಳಿಸಿ- ಚಲಿಸಿ, 
ಪೊಳೆಯೆ-ಸೊಳೆಯಲು, ಕಟ್ಟದ, ಕಠಾರದ-ಕಠಾರಿಯ, ಬದ್ದಿಗೆಯ- 
ಕಟ್ಟಿದ ಪಟ್ಟಿಯ, ತೊಂಗಲ್‌ದೆಗೆದು ಗೊಂಚಲನ್ನು ತೆಗೆದು, ಬಿಗಿದು, 
ಎಟಲ್ವ - ಜೋತಾಡುನ, ಬಾಲ(ಳ)ಗಜ್ಜೆಯ, ವಿಳಸದ-ವಿಲಾಸದ, 
ಸೇಅಗಂ ಸೆರಗನ್ನು, ಸೆಳೆದು, ಅಳ್ಳಿಅಯೆಯುಂ- ಭೇದಿಸಲು, ಒಂದೆ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕೆಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿಹರಣೆ ರ್ಜ 


ಕೈ ಯೊಳ್‌(ಯಲ್ಲಿ), ಇಕ್ಕಿದ-ಹಾಕಿಕೊಂಡ, ಎರಡು ಕಂಕಣದ-ಕಡಗದ, 
ರುಣರುಣತ್ಕಾರಂ-ಶಬ್ದವು, ಜಡಿವ-ಬೀಸುವ, ಬಾಳ-ಕತ್ತಿಯ, ಕುಣಿವೆ 
ಕೊಂಕಿಂಗೆ, ಕಿಂಕಿಣೀರವಮನ್‌-ಕಿರುಗಂಟಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಅಳುಂಕೆ 
ಗೊಳಿಸಿಯುಂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಯೂ, ಓದುವ, ರಾಯವಾಡದ-ರಾಜರ ಸಮೂ 
ಹಡೆ, ಉಗ್ಗಡಿಸುವ ಹೊಗಳುವ, ಮಾಂಗಳಿಕದ (7) ಚಪ್ಪರಿಸುವ 
ಪಡಿಯಖರ-ಪ್ರತೀಹಾರಿಗಳ, ನೆಲನಂ ಉಗ್ಗಡಿಸುವ, ಪಡೆವಳರ ಸೇನಾ 
ಪತಿಗಳ, ತನ್ನಬೀರಮಂ- ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಮನ್ಸಿಸಿ-ಮನ್ನಣೆಮಾಡಿ, 
ಪೊಗಟ್ಡ- ಹೊಗಳಿದ, ಕೈನಾರಿಗಳ-ಹೊಗಳುಭಟ್ಟಿರ, ಆಡಂಬರಂ, 
ಅಳುಂಬಮಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಲು, ಸುನಂಜಿಯಂ-ಸುನಂಡೆಯನ್ನು, 
ತಂದ್ರು, ಸೆಣ್‌(ರೆ)ಯಿಟ್ಟಿ ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ, 
ಬಂದು, 

೫೫. 'ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ದನು. 

ತತ್‌-ಆ, ಉರ್ನೀಶ್ವರಂ-ದೊಕೆಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು, 
ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ನಿಶ್ಚಾಸ-ನಿಟ್ಟು ಸಿರಿನಿಂದ, ತರಂಗಿತ-ಚಮರಿ ಅಲೆಯಲೆ 
ಯಾದ, ಅಳಕಿಯನ್‌- ಕೂದಲುಳ್ಳ, ಅಗ್ರಪ್ರಾಂತ-ತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶದ, 
ವಾರ್‌ಬಿಂದು-ನೀರಿನ ಹನಿಗಳುಳ್ಳ, ಪಕ್ಸಾವಳಿಯಂ-ಕಸಿನ ರೆಸ್ಸೆ 
ಯುಳ್ಳವಳನ್ನು ವಿಯೋಗ-ಅಗಲಿಕೆಯ, ದಹನ-ಬೆಂಕಿಯಿಂದ, ಪ್ಲುಷ್ಟ- 
ಕಂದಿದ, ಅಧರ-ಕೆಳದುಟಿಯ, ಛಾಯೆಯಂ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ, ವಿನತ- 
ಕಳೆಗುಂದಿದ, ಪ್ರಾಸ್ಸೆ-ಬೆಳೆಗಿನ ಕಾಲದ, ಸುಧಾಂಶುಬಿಂಬ-ಚೆಂದ್ರ ಬಿಂಬ 
ದೆಂತಿರುವ, ಮುಖಿಯಂ- ಮುಖವುಳ್ಳೆವಳನ್ನು ಚೀೇನೋತ್ತರೀಯ- 
ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ, ಅವಗುಂಠನ-ತೆಕರೆಯ, ನಿರ್ಭಿನ್ನ-ಅಂಟಕೊಂಡ, 
ಕಪೋಲ-ಕೆನ್ನೆಯ, ಪಾಂಡುರುಚಿಯಂ-ಬಿಳುಪಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
ಸುನಂಜಿಯನ್ನು, ಸಾರ್ದಂ-ಸಮೀಪಿಸಿದನು. 

ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಚದುರಿ ಅರೆಯಲೆಯಾದ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ಳೃ, 
ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೆಪ್ಸೆಯುಳ್ಳ, ವಿಯೋಗದ ಉರಿಯಿಂದ ಬೆಂದೆ 
ಕೆಳದುಟಿಯ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರೆ, 
ಬಿಂಬದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ರೇಷ್ಮೆಯ ತೆರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪೋಲದ 


ಷಂ ಚಂಡಾಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಬಿಳುಪಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ ಸುನಂಡೆಯನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನು ಸಮೀಪಿ 
ಸಿದನು. 

೫೬. ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ಸುನಂದಾದೇನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಬಿದಿ ಎಂಬ-ವಿಧಿ(ಸಂ) ಯೆಂಬ, ಮದಗಜಂ-ಮದ್ದಾನೆ, ನೃಷ- 
ರಾಜನ, ಸದನ-ಮನೆಯೆಂಬ, ಸರೋವರದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ), ಎಟ್ಸ್‌(ಳೆ)ದು, 
ಸೆಳೆದು-ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ವನ ೬ ಅಂತರದೊಳ್‌-ಕಾಡನಡುನೆ, 
ಇಕ್ಸಿದ-ಇಟ್ಟಿ, ಬಾಳ ಮೃಣಳೆದವೋಲ್‌-ತಾನರೆಯದಂಟನಂತೆ, ಸತಿ- 
ಆ ಸುನಂಜೆ, ಕೊರಗಿ, ಆ ಕೊರಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
“(ಅವಳನ್ನು ನೋಡುನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಕರಂ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಎಸೆದಿ 
ರ್ದಳ್‌-ಶೋಭಿಸಿದ್ದಳು. 

ವಿಧಿಯೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಯು ರಾಜನ ಮನೆಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಎಳೆದು ಸೆಳೆದು ತಂದು ಕಾಡನಡುವೆ ಇಟ್ಟಿ ಎಳೆಯ ತಾವರೆಯ ದಂಟ 
ನಂತೆ ಆ ಸುನಂದೆ ಕೊರಗಿನಿಂದಿದ್ದರೂ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಚೆಲುನೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಳು.೬” 

ವಚನ || ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸಾರ್ದು-ಅವ 
ಳನ್ನು ಸೇರಿ, ತನ್ನ ಒಡನೆ ಬಂದು, ಬಾಗಿಲೊಳ್‌(ಅಲ್ಲಿ), ನಿಂದ- 
ನಿಂತಿದ್ದ, ಪರಿಜನಮುಂ-ಸರಿವಾರದನರನ್ನು ಕೆಲಬಲದೋಳ್‌-ಅಕ್ಕ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ-ಇದ್ದ, ಪಸಾಯಿತರುಮಂ-ಮೆಚ್ಚಿನವರನನ್ನು, ಪರಿ 
'ಹರಿಸಿ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಕೃತಕ-ನಟನೆಯ, ವಿನಯೋಪಚಾರಂ-ವಿನಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಉಸಜಾರವು, ಎಸೆಯೆ-ಶೋಭಿಸಲು, ಚಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡಶಾ 
ಸನನು, ಸುನಂದಾದೇವಿಗೆ, ಇಂತು4ಎಂದಂ-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೫೭. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂದಾದೇನಿಯ ಪ್ರಣಯ ಭಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ, 

ನಯದಿಂ ಲೋಕರೀತಿಯಂತೆ, ನಿನ್ನ ಒಡಂಬಡಂ-ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ, ಇಂದು-ಈಗ, ಔತ್ಸುಕ್ಯದಿಂ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ, ತಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುತಂದ, ಸಲ್ಲೆಯಂ-ನಿನ್ನೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ನಾನು 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೬೧- 


`ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
ಕಾಮಿ-ಕಾನಿಯಾದವನು, ಕಣ್‌-ಇತರರ ಕಣ್ಣು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಇಡೆ ಎಂದರೆ ಇತರರು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನೋಡುವರೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು, ಅಜಕಿವನ್‌-ತಿಳಿಯುವವನು, 
ಅಲ್ತು-ಅಲ್ಲ(ಕಾಮಿಯು ಹೆಣ್ಸಿನ ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು)ಆಂ-ನಾನು, ನಿನಗೆ ಗಂಡುತೊಟ್ಟು-ಸೇವಕ. 
ಎನ್ನ ರಾಣಿಯವಾಸಂ-ರಾಣಿವಾಸದವರೂ, ನಿನಗೆ, ಪರಿಚಾರಕಾದಿ-ಸೇವ 
ಕರಂತೆ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸುಖದ ಉದೆ 
ಯಜೋಳ್‌-ಏಿಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ನೀನ್‌(ನು), ಫನಗ್ನೆ ದಲತ್‌-ಅರಳಿದ, 
ಅಬ್ದ- ಕಮಲದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಲೋಲ-ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ,. 
ಈಸ್ತಣೆ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸುನಂದೆಯೆ,ವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿ-ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ಇರು. 


ಲೋಕದ ನಡತೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ನನಗಿರುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಥಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೆ. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಈ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಈ ಲೋಕೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲವೇ ನೀನು? ಕಾಮಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅರಿಯನು. ಈಗ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಗಂಡುತೊತ್ತು. ನನ್ನ ರಾಣಿಯನಾಸೆ ನಿನಗೆ ಪರಿಚಾರಕರು. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಈ ವೈಭವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ನೀನು ಅನುಭವಿಸು. ೬” 

೫೮. ಚಂಡಶಾಸನನ ಮಾತು ಸುನಂದೆಗೆ ಕೋಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು. 

ತನ್ನ ಇದಿರೊಳ್‌-ತನ್ನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಅ ಖಳಂ-ಆದುಷ್ಟನು 
ನುಡಿಯಂ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು, ನುಡಿಯಲೊಡಂ-ಹೇಳೆಲಾಗಿ, 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿಂ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ, ಕಿಡಿಸೂಸೆ, ಫತ-ತುಪ್ಪುದ್ದೆ ಆಹುತಿಯಂ, 
ಆಹುತಿಯನ್ನು, ಪೊಡೆನ.ಹೊಡೆಯುನ, ಶಿಖಿ-ಅಗ್ನಿಯ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ- 
ಖಾಲೆ-ಯುವತಿಯಾದ ಸುನಂಜಿಯು, ಕನಲ್ಹಲ್‌-ಕೋಪಗೊಂಡಳು. 

ದುಷ್ಟನಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನುಡಿಯಲು. 


೨ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂ ಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


“ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಿಡಿಸೂಸಿ ತುಪ್ಪದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ 
“ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಆ ಸುನಂದೆ ಕೋಸಗೊಂಡಳು. ೪ 

ವಚನ || ಅಂತು- ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕನಲ್ಲು-ಕೋಸಗೊಂಡು, 
ನಲ್ಲು-ಅಪಹಾಸ್ಯದ ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಸೈರಿಸಲಾ( ರ)ಅದೆ 

೫೯. ಸುನಂದೆ ಚಂಡಶಾಸನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 

ಪಾಣ್ಬ-ಜಾರನೆ, ಸೆಜ್‌ಸಿಕ್ಕಿಂ-ಸೆರೆಸಿಕ್ಟು, ಪಿಡಿತಂದ-ಹಿಡಿದುತಂದ 
ಷೇಸಿಗಿತಿಯಂ-ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳನ್ನು, ಭೋಗ--ಉಪಭೋಗಗಳಂ-ಸುಖಗ 
ಳನ್ನು, ಮಜದುಂ-ಮರೆತೂ ಕೂಡ, ಕಾಣದ-ನೋಡದ, ಅನಾಥೆಯಂ- 
`ಅನಾಥೆಯನ್ನು, ನುಡಿವವೋಲ್‌ ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ4ಒಂದು 
ಸಂಪತ್ತಿ ಯಂ-ಥಿನಗಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಸತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜಯಿಚುತಿರ್ದಸೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹರಟುತ್ತಿರುವೆ. (ನಾಳೆ) ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯುಂ ನಿನ್ನ ತಲೆಯೂ ಕೂಡ, ಕಾರಾಗೃಹೆದ್ವಾರದೊಳ್‌ -ಸೆರೆ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ಮೆಜ್‌ವಾಗಳ್‌-ಶೋಭಿಸುವಾಗ, ನೀನ್‌-ನೀನು, 
ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಮಾಡಲ್‌ವೇಟ್ಪಿ-ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ, ಸತ್ಯ್ಯಾರಮಂ- 
ಉಪಚಾರವನ್ನು, ನುಡಿ. 

ಸೆರೆಸಿಕ್ಳು ಹಿಡಿದುತಂದ ಭಿಕಾರಿಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ 
ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆತೂ ಕೂಡ ಕಾಣದೆ ಅನಾಥೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವಂತೆ) 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಟುತ್ತಿರುನೆ. 
ಎಲೆ ಜಾರ, ನಾಳೆಯ ದಿನ ಸೆರೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿನ್ನತಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮೆರೆಯುವಾಗ ನೀನು ನನಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನುಡಿ. 

ವಚನ || ಎಂದು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಬೆಟ್ಟಿನೆಟ್ಟನೆ-ಕಠಿಣವಾಗಿ 
ಬಯ್ದು, ಬೆಟ್ಟು ಬಿದಿರ್ದು-ಕಠಿಣವಾಗಿ, ನುಡಿದ ಸುನಂದೆಯ ನುಡಿಗೆ, 
ಏವೈಸಿ-ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು, ಮುಳಿಯದೆ-ಕೋಪಗೊಳ್ಳದ್ಕೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಂ. 
-ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಚಳಿಯದೆ-ಹೆದರಡೆ, ಮತ್ತಂ-ಮತ್ತೆ, ಇಂತೆಂದಂ ಈ 
-ರೀತಿ ನುಡಿದನು. 

೬೦. ಚಂಡಶಾಸನನು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸುನಂಡಿಸೆ 
ಮಡಿದನು. 
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ಆಂ-ನಾನು, ಕೆಳಿಕೆಟ್ಟು-ಸ್ನೇಹಕೆಟ್ಟು, ಪಗೆಯಾದಿಂ-ನಿನ್ನ ಗಂಡೆ 
ಘಾದ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದೆ. ಆಗೆ-ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಶತ್ರುವಾಗಲು, ವಸುಷೇಣಂ-ವಸುಷೇಣನು, ಇನ್‌-ಇನ್ನು, ಎನ್ನಕ್ಕೈ 
ಯೊಳ್‌-ಕೈ ಯಲ್ಲಿ, ಪೋದಂ-ಸತ್ತು ಹೋದನು. ಅದಂ ನಂಬು-ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ನಂಬು. ಅಟ್‌ ಯಾಸೆಯಿಂ-ವಸು 
ಸೇಣನನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡುವೆನು ಎಂಬ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಆಸೆಯಿಂಡ್ಕೆ 
ನಮೆಯದಿರ್‌-ಕೃಶಳಾಗಬೇಡ. ಆಗ್ರ ಹಂಬೇಡ-ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಸಪಬೇಡ. ಸತ್ತು, ಸತ್ಛಳಂ-ಒಳ್ಳೆಯಫಲವನ್ನು, ತೋಟುವ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ, ಬಾಲಟ್‌4ಆಗದಿರು-ಬಾಳೆಯ ಮರದಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯದಿಂ-ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದಿಂದ, ಬತ್ತಿ ಬಾಟರಕ್‌ದಳಿರಾಗುತ್ತಿರದೆ, -ಬಾಳಂ 
ಬತ್ತಿಹೋದ ಚಿಗುರಿನಂತಾಗಿರದೆ, ಆತ್ಮ-ಸಿನ್ನ, ಪರ-ಇತರರ, ಸೌಖ್ಯ 
“ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ವಿಲಾಸಂಗಳಂ-ಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು, ಆಳ್ಸಿರ್‌-ಮುಳು 
'ಗಿರು. 

ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾದ ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿ, ಹಾಗೆ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಲು, ವಸುಷೇ 
ಣನು ಸತ್ತುಹೋದನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು. 
ವಸುಷೇಣನನ್ನು ನೋಡುವೆನು, ಕೂಡುವೆನು ಎಂಬ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಆಸೆ 
ಯಿಂದ ಕೃಶಳಾಗಬೇಡ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪಬೇಡ. ಸತ್ತು ಸಶ್ಪಲನನ್ನು.. 
ತೋರುವ ಬಾಳೆಯ ಮರದಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದಿಂದ ಬಿ ಈ 


ಸಿನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬತ್ತಿದ ಚಿಗುರಿನಂತಾಗಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೂ 
ಇತರರಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು. 


ವಚನ | ಎಂಬುದುಂ-ಅನನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ 
ಸುರಂದೆ, ಈತಂಗೆ-ಈ ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ. ಮಾತಂ-ಮಾತನ್ನು, ತಪ್ಪಿನಂ- 
ತಪ್ಪಿಸಲಾಗುವ, ಉತ್ತರಂ-ಉತ್ತರವನ್ನು, ಕುಡುತ್ತಿರಲೇಕೆ-ಏಕೆ 


ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು, ಆಕೆ-ಸುನಂದೆ, ಇಂತು ಎಂದ್‌. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ 
ದಳು. 


೬೧. ಸುನಂದೆ ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ಈ ಎರಡು 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


೩೪ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಮಾವಿನ ಕೊಂಬಿನೊಳ್‌(ನಲ್ಲಿ), ನಲಿದು-ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 
ನರ್ತಿಪ-ಕುಣಿದಾಡುವ, ಕೋಗಿಲೆ ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ() ಹತ್ತಿದ, 
ಅಂಟನಿಂ. ಅಂಟಿನಿಂದ, ಬೇವಿನ ಕೊಂಬೆನೊಳ್‌(ಸಲ್ಲಿ) ನಲಿವುದೆ- 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುಜಿ? ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಿಯನ್‌-ಇರ್ದವೋಲ್‌- 
ಗಂಡನು ಇರುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ, ಅಪ್ರಿ ಯರ್ಗೆ-ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವರಲ್ಲಿ, ಸತಿ 
ಯರ್‌-ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಸ್ತಿ ಶ್ರ್ರೀಯರು, ಜ| ಸಂಭಾವನೆಗೈವಕೆ, 
ಮರ್ಯಾಣಿಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಯ? ಗಡ-ಅಲ್ಲವೆ. ವೀರನ-ಶೂರನಾದವನ- 
ತೋಳಬಾಳುಮಂ-ಕೈಯಕತ್ತಿ ಯಂ, ನಾವಿದ-ನಾನಿಕನ ಕೈ ಯಲ್ಲಿರುವ. 
ಬಾಳುಮಂ-ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಮನೆ-ನಮಾನವಾಗಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ಮತ್ತೆ- 
ನನ್ನ, ಭುಜ- ತೋಳಿನ, ಸ ಸೈ ಜಂ-ಹೊವು, ಪತ್ರಿ ಸಷ-ಅಂಟಸುವ, ಸಾಣಿಯೊ? 


vಫೌನನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದು ನರ್ತಿಸುವ. 
ಕೋಗಿಲೆ ಬೇವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವುದೆ? ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪ್ರಿಯನಿದ್ದಂತೆಯೆ ಅಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ 9 
ವೀರನ ತೋಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಿಯೂ, ನಾವಿಕನ ತೋಳಕತ್ತಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ? 


೬೨. ವಸುಷೇಣ ನೃಪನೆ-ವಸುಷೇಣನೆ, ಕೈವಿಡಿದ - ನನ್ನ 
ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದ್ದ ಈ ನನ್ನ, ಅಸುನಿಂಗೆ-ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಒಡೆಯಂ- 
ಯಜಮಾನ. ಹಾಗೆಯೇ ಚಿತಾಗ್ನಿಗೂ, ಅವನೇ ಒಡೆಯಂ-ಒಡೆ 
ಯನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿದ್ದು ನನ್ನ ಒಡಲನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. 'ಒಡಲ್‌-ನನ್ನದೇಹ ಇಂತು ಎಸೆದ- 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದ ಈ ಪಾತೀವ್ರತ್ಯದ, ಮಿಸುಗುವ- 
ಶೋಭಿಸುವ, ಜಸವೆಣ್ಣ-ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆಗೆ, ಪುಲ್ಲಂ- 
ಹುಲ್ಲನ್ನು, ತರ್ಪೆನೆ-ತರುತ್ತೇನೆಯೆ? 


PE 
ನಸುಷೇಣನೆ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದ ಗಂಡ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಅವನೇ 
ಒಡೆಯ. ಅನನೊಡನೆ ನಾನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
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ವಿಲ್ಲ. ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ನಾನು ಈಗ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮುಡಿಯಲೆ? 

ವಚನ || ಎಂಬುದು- ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಆ ಕುಟಲಂ-ಮೋಸ 
ಗಾರನಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಆಕೆಯೊಳ್‌-ಆ ಸುನಂದೆಯಲ್ಲಿ, ತೆಂ 
ಪುಮಂ ತನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಮತ್ತಂ-ಮತ್ತೆ, ಇಂತು 
ಎಂದಂ-ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. 

೬೩. ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ನಿರ್ಧರವನ್ನು ಸುನಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 

ಅಂಭೋಜ-ಕಮಲದ, ಪತ್ರ-ದಳದಂತ್ಕೆ ಈಕ್ಷಣೆ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳ್ಳೆ 
ನಾಂ-ನಾನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡೆ-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಂ-ನೀನು, 
ಸಯೆ-ಸಾಯಲಾಗಿ, ಸಾನೆನ್‌- ಸಾಯುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ-ಹಾಗಲ್ಲವೆ, 
ಉಟಯೆಂ-ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ- ಒಲ್ಲೊಡೇನ್‌-ಒಲಿದರೆ ಏನಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಒಲಿದರೂ ಸರಿಯ್ಯೆ ಒಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೇನ್‌-ಒಲ್ಲ 
ದಿಡ್ಡೊಡೆ ಏನಾಯಿತು, ಆಂ-ನಾನ್ಕು ಎರಡಿಲ್ಲದೆ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭೇದ 
ಭಾವವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ಒಲ್ಲೆ ನ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಬೇಖೂರ ಬೇಟಕ್ಕೆ-ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ, ಬಾಯ್ಬಿ ಡಲಾಲ್‌ಂ-ಬಾಯಿ ಬಿಡಲಾರೆನು ಎಂದರೆ ಆಸೆ ಪಡ 
ಲಾರೆನು. ಎನ್ನ ಮನೆಯೊಳ್‌-ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸೇಖೆಯಿಂದಂ-ಸೆರೆ 
ಯಿಂದಲಾದರೂ, ನೀನ್‌ ಇರ್ದೆ-ನೀನು ಇರುವೆ ಎಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳೊಡೆ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಆಸೆ ಇರುವುದಾದರಿ, ಸಾಲ್ಲುಂ- ಅದೇಸಾಕು. ಬಟಾಕ್ಕೆ- 
ಅನಂತರ, ರಣದಿಂದಂ-ಯುದ್ಧದಿಂದ, ಅಪ್ಪುದಕ್ಕೆ-ಆಗುವುದು ಆಗಲಿ, 

ಕಮಲಗಣ್ಣಿನ ಸುನಂಡೆಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು" ಬಿಡುವು 
ದಿಲ್ಲ; ನೀನು ಸಾಯಲು ನಾನೂ ಸಾಯುತ್ತೀನೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ನಾನು 
ಬದುಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರೂ ಸರಿಯೆ, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೂ ಸರಿಯೆ, ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭೇದ ಭಾವನನ್ನು ಎಣಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದ 
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ರಿಂದ ಬೇರೆಯವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಾಯಿ ಬಿಡಲಾರೆ. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿರುವೆ ಎಂಬ ಆಸೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಆಗುವುದು ಆಗಲಿ. 

ವಚನ || ಎಂದು-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಚಂಡಶಾಸನನ್ಕು ತನ್ನ ಅಳಿಸಂ- 
ಆಸೆಯನ್ನು, ಅಡರೆ-ಅಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಚಾಳಿಸಿ-ಕಾತರತೆ 
ಯಿಂದ, ನುಡಿದು ಪೋಗುತ್ತುಂ- ಸುನಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತ 

೬೪. ಸುನಂಡೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಲು ಅರುಣಿಕೆ ಎಂಬು 
ವಳನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನು ರಿಯಮಿಸಿದನು. 

ನೀಂ-ನೀನು, ತಳೋದರಿಗೆ-ಈ ಹೆಂಗಸಿಗೆ, ಸರಿಚಿತೆ.ತಿಳಿದವಳು, 
ಮೆಯ್‌ವ(ಬ)ಟ”ಯಿಂ-ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ, 
ಮನಮಂ-ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತೊಡಂಕೆ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ನಾಂ- 
ನಾನು, ತುರಿಪದಿಂ-ಆತುರದಿಂದ್ಕ ಇರ್ದು-ಇದ್ದು, ನಿಂದು-ನೀನು ಅವಳ 
ಬಳಿ ನಿಂತು, ಅಟಲನ್‌-ದುಃಖವನ್ನು ಆರಿಸು-ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಭೀತಿಯಂ- ಭಯವನ್ನು, ತೋಣಾ(ರಿ)ಸು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೀತಿ ಬಹುವಾಗಿ ಮೂಡಿದರೆ ಗಂಡನ, ಪಂಬಲಂ-ಹಂಬಲನ್ನು 
ಒಯ್ಯನೆ4-ಆಗಿ-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ, ಮನಂ ಅನಳ ಮನಸ್ಸು, ಕೊರ 
ಗದೆ ಹೋಗದಂತೆ, ಮತ್ತೆ ಸಂತಮಿಡು-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು, ಎಂದು ಅರು 
ಜಿಕೆ ಎಂಬಳಂ-ಅರುಣಿಕೆ ಎನ್ನುವವಳನ್ನು ಕಾಂತೆಯ-ಸುನಂಡೆಯ್ಯಕಾಪಿ 
ನೊಳ್‌-ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಜ್‌ಸಿ-ಇಟ್ಟು, ಆ ನೃಪಾಳಕಂ-ಆ ದೊರೆಯ್ಕು 

ನೀನು ಈ ಸುನಂದೆಗೆ ತುಂಬಾ ಪರಿಚಿತಳಾದವಳು.- ನನ್ನ ಹಿಂ 
ದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೊಡಕುವಂತೆ ನೀನು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸು. ಅವಳ ದುಃಖವನ್ನು ಆರಿಸು. ಅವಶ್ಯಕನಿದ್ದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಯವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಆಕೆ ಗಂಡನ ಹಂಬಲನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಿಡು 
ವಂತೆ, ಮನಸ್ಸು ಕೊರಗದಂತೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ಎಂದು ಅರುಣಿಕೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಸುನಂದೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಬಳಿಕ 
ದೊರೆ, 
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ವಚನ || ನೇಸರ್‌-ಸೂರ್ಯನು, ಮೂಡಲೊಡಂ-ಮೂಡಲಾಗಿ, 
ಮುನ್ನೆಮುನ್ನೆ-ಈ ಮೊದಲೆ, ಮೂಡಿರ್ದ-ಹುಟ್ಟದ, ನಿರಹೆ-ಅಗಲಿಕೆಯ, 
ಫರಿತಾಸಂ-ಸಂಕಟಿವು, ತೀರಜಿಯುಂ-ತೀರದೆಯಿರಲು, ಏತಣಕೊಳಂ- 
ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಆ ತಳೋದರಿಯಂ- ಹೆಣ್ಣನ್ನು, ಒಡಂ 
ಖಡಿಸಲ್‌-ಒಪ್ಪಿಸಲು ಬಾರದೆ, ಆ ಕಿತವಂ-ಮನೋಸಗಾರನು, ತನ್ನ ಕೈತ 
ವಡೊಳ್‌- ಮೋಸದಲ್ಲಿ; 

೬೫. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂದೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಜಾಲವನ್ನು 
ಒಡ್ಡಿದನು. ಚೆಂಡಶಾಸನಂ-ಚಂಡಶಾಸನನು, ಪತಿಯಿರೆ-ಗಂಡನಿದ್ದಂ 
ತೆಯೇ, ಎಂದರೆ ವಸುಷೇಣನು ಬದುಕಿರುವಾಗ, ಪಿಂಗದ.ಹಿಂಗದ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗದ, ಆಸೆ-ಬಯಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮನದೆ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ, 
ಒಂದು ಅಟ್‌ ಯಾಸೆಯಿನ್‌-ಕೆಟ್ಟ ಆಸೆಯಿಂದ, ಎನ್ನೆನ್‌-ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸತಿ-ಈ ಹೆಣ್ಣು, ಒಲ್ಲಳ್‌-ಬಯಸಳು. ಇವಳಂ-ಇವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು, 
ಮರುಳ್ವಿದಸೆಂ- ಹಿಂತಿರುಗಿಸುತ್ತೀನೆ, ಎಂದು ಬೆಸಂಕುಡೆ-ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರಜಾಲಿಗಂ-ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು, ಜನದ ಕಣ್‌, ಬೆರ 
ಗಪ್ಪಿನಂ-ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ, ಪ್ರತಿಬಳಂ-ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು, ಎಯ್ದೆ-ಚಿನ್ನಾಗಿ, 
ಕೆಟ್ಟುದು-ನಾಶವಾಯಿತು, ವಸುಷೇಣ ನೃಪೇಂದ್ರಂ-ವಸುಷೇಣನೆಂಬ 
ದೊರೈ, ಅಟಾದಂ-ಸತ್ತನು ಎಂಬ, ಸಂಗತಿಯಂ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, 
ಒಡರ್ಚಿದಂ-ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಹರಡಿದನು ಎಂದು ಭಾವ. 

ವಸುಷೇಣನಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ಬಯಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದು; ಈಕೆಯ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಚಂಡಶಾಸನನುಐಂದ್ರಜಾಲಿಕ 
ಕೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು, ಅವನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ನಾಶವಾಯಿತು, 
ವಸುಷೇಣನು ಸತ್ತನು ಎಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹರಡಿದನು. 

ವಚನ || ಆ ವ್ಯತಿಕರಮಂ-ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು, ಕಂಡು, ನಮ್ಮ ಅರ 
ಸನ್‌ (ದೊರೆ), ಇರುಳಿನ-ರಾತ್ರಿಯ್ಯ ಕವಿಮ್ಮ ಕಾಳಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಮುತ್ತಿದ, ಬೀಡಂ-ಬೀಡಾರವನ್ನು, ತೊತ್ತಟದುಬದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತುಳಿದು, ಪ(ಹೆ)ಗೆಯ, ಸಂದಲೆ (ಪಸಿದು-- ತಲೆ)-ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿಡ 
ಹಸಿಯ ತಲೆ, ಕೆಯ್ಲೆ-ಕೈಗೆ, ಬಂದುದು-ಬಂದಿತು. ಇನ್ನೇನ್‌ ಇನ್ನೇನ್‌ 
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ಇನ್ನೇನು, ಇನ್ನೇನು, ಎಂದು ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ, ಜನಂ-ಜನರು, 
ಕೋಟತೆಬದಿಂ-ಕೋಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಟಕಂ ನಲಿದು-ನಟನೆಮಾಡ್ಮಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬೊಬ್ಬಿಅಯುತ್ತಿಕೆ-ಬೊಚ್ಬೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಲು, ಸುನಂ 
ದಾದೇವಿ, ಇರ್ದ(ದ್ದ), ಸೆಕೆವನೆಗೆ-ಸೆಕೆಮನೆಗೆ, ತಾನೆ ಬಂದು-ಚಂಡ 
ಶಾಸನನು ತಾನೆಬಂದು, 


೬೬. ಸುನಂದೆಯ ಮುಂದೆ ವಸುಷೇಣನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಈಡಾಡಿ 
ದನು. 

ಸುನಂಡೆ-ಸುನಂಜಿಯೇ ಎ(ನ)ನಗೆ, ವಸುಷೇಣನೆ-ವಸುನೇಣ 
ನೊಬ್ಬನೆ, ಪತಿ ಎಂದು-ಗಂಡನೆಂದು, ಸಿಡಿಲ್ವೆ-ಸಿಡಿದು ಬೀಳುನೆ, 
ಮಾಟ್ಕ ಮಾಡುವ, ಸೋವಡಿಕೆಯನ್‌-ಉಪಚಾರವನ್ನು, ಈ ಬಸಿವ- 
ಈ ರಕ್ತದಿಂದ ಬಸಿಯುತ್ತಿರುವ, ತಲೆಗೆ, ಮಾಡಲಿ, ಎನುತುಂ- 
ಎನ್ನುತ್ತ, ಮಾಯಾನಿ-ಕನಟಿಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಪತಿಯ-ಅವಳ 
ಗಂಡನ, ಮಾಯದ, ಶಿರಮಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಈಡಾಡಿಸಿದಂ ಅವಳ 
ಮುಂದೆ ಎರಚಾಡಿಸಿದನು. 

“ಸುನಂದ ನಿನಗೆ ವಸುಷೇಣನೆ ಗಂಡನೆಂದು ಏಕೆ ಸಿಡಿದು 
ಬೀಳುವೆ? ನೀನು ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರವನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಬಸಿಯುವ. 
ಈ ತಲೆಗೆ ಮಾಡು? ಎನ್ನುತ್ತು ಕಸಟಯಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು ಅವಳ 
ಗಂಡನ ಮಾಯದ ತಲೆಯನ್ನು ಅವಳ ಮುಂದೆ ಎರಚಾಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

ವಚನ | ಅಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ತಂದು, ಇಟಾಪಿದ.ಇಳಿಸಿದ ಸಿರ 
ಮುಮುಂ-ಶಲೆಯನ್ನು, ಕಳ್ಳು-ಕದ್ದು ತಜ್ಞ ರಿ)ದ್ದ ವಲ್ಲಭನ-ಗಂಡನ, 
ಮಣಿಮಕುಟಿ ರತ್ನದ ಕಿರೀಟ, ಕೇಯೂರ-ತೋಳಬಂದಿಯ, ಮಂಡಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಆದೀಪನ-ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ, ಮಂಡನಮುಮಂ-ಆಭರಣ 
ವನ್ನು ಪೇರುರಡೊಳ್‌-ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ; ಓರಂತೆ-ಒಂದೇಸಮ 
ನಾಗಿ, ಮೆಲ(ರೆ)ನ, ತೋರಮುತ್ತಿನ-ದೊಡ್ಡ ಮುತ್ತಿನ, ಹಾರಮುಮಂ- 
ಹಾರವನ್ನು, ಕಾಣಲೊಡಂ-ಕಾಣಲಾಗಿ, 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೬೯ 


೬೭. ವಸುಷೇಣನ ಮಾಯಾಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿನೊಡನಿಯೇ 
ಸುನಂದೆಯ ಪ್ರಾಣ EE 

ಹೃದೆಯಡೊಳ್‌-ಇರ್ಡೆ-ತನ್ನೆ ಹೈದಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ವಲ್ಲಭನನ್‌- 
ಗಂಡನನ್ನು, ಆಕ್ಷಣ-ಆಗಲೆ, ಭೀತಿಯಿಂ-ಭಯದಿಂದ, *ಕ್ತಿಪಂತೆ- 
ನೋಡುವ ಹಾಗೆ, ಅಲರ್‌4ಕಣ್‌ ಪೊಣರ್‌- ಹೂವಿನಂತೆ ಅರಳಿದ ಅವಳ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಜೋಡಿ, ಮುಚ್ಚಿದುವು. ತಡವಿ ನೋಡುವವೊಲ್‌-ಸವರಿ 
ನೋಡುವಂತೆ ಕುಚ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಗೆ-ಮೊಲೆಗಳ ನಡುವೆ, ಕರಸಲ್ಲವಂ- 
ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಅವಳ ಕೈಯ್‌ ; ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುನಂಡೆಯ ಕ್ಳೈ ಅವಳ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೋಯಿತು. ಸರಮನ್‌-ಸ್ವರನನ್ನು, ಆಲಿಸುವಂತೆ-ಕೇಳುವಹಾಗೆ, 
ಮೊಗಂ-ಮುಖವು, ಮಲಂಗಿತು-ಮಲಗಿತು. ಅಂಗದೊಳ್‌-ಅಂಗಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ, ಎರ್ಜಿ ಎಂದರೆ ಹೃದಯವು, ಶೂನ್ಯಂ--ಆಗೆ-ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ಅಸಿತ ಬಿಳಿಯ ಅಬ್ದ- ಕಮಲದಂತೆ, ನೇತ್ರೆಯಾ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಸುನಂಪಿಯ, ಅಸು-ಪ್ರಾಣ, ಅರಸುವಂತೆ-ಹುಡಕಲು ಹೊರಟರುವಂತೆ 
ಹೋಯಿತು- ಹೋಯಿತು. 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಆಕ್ಷಣನೇ ನೋಡುವವಳಂತೆ 
ಅವಳ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚ್ಚಿದವು. ಸವರಿ ನೋಡುವಹಾಗೆ ಅವಳ 
ಕ್ಸ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಯಿತು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮುಖ 
ಮಲಗಿಕೊಂದಿತು. ಹೈದಯವು ಶೂನ್ಯವಾಗಲು, ಏನನ್ನೋ ಹುಡುಕು 
ವಂತೆ ಸುನಂದೆಯ ಪ್ರಾಣಪಕ್ಷಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 

೬೮. ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುನಂಜಿಯ ಪ್ರಾಣ ಹೋದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಬಟಕಯಟ್ಟಿ-ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲ್ಕು ಬಂದ್ಳು 
ಮುನ್ನಂ ಈ ಮೊದಲೇ, ಪುಟುವಗೆಗೆ-ಹುಳುವಿನಂತಿರುವ ಹಗೆಗೆ, ಒಳ 
ಫಾದಳ್‌-ಸಿಕ್ಕಳು, ಎಂದು, ಸಾವಾಸಿಗಳಂ-ಸಹವಾಸಿಗಳನ್ನು, ಎಂದರೆ 
ತನ್ನ ಜೊತೆಯವರನ್ನು, ವಸುಷೇಣನು, ಕಲಪದೆ- ಕಳುಹಿಸದೆ, ನಲ್ಲಂ- 
ಪ್ರಿಯನು, ತಲೆಯಂ- ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಕೆ 


೩೦ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನನ ಆ ತಲೆಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ, ಬಟ್‌ 
ಯಟ್ಟಿದನ್‌- ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಎಂದು ಶಶಿಮುಖಿಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಸುರಂದೆಯೆ, ಅಸು-ಪ್ರಾಣ್ಮ ಪೋದುದು- 
ಹೋಯಿತು. 

ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದೂತರನ್ನು ವಸುಷೇ 
ಜನು ಅಟ್ಟಿದರೆ ನಾನು ನೀಚನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ ಸೆಹೆವಾಸಿಗಳಾರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸದೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ನಸುಸೇಣನು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೇ ನನಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನೇ 
ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ಪ್ರಾಣ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 

೬೯. ಇನಿಯನ್‌'-- ಇರೆ-ಗಂಡನಿದ್ದಂತೆಯೆ, ನೋಡ-ನೋಡ್ಕು 
ಮತ್ತೊರ್ಬನ-ಇನ್ನೊಬ್ಬನ,  ಕಣ್ಣಂ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ, ಬಗೆಗಂ-ಮನೆ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಒಪ್ಪು ಇದು--ಅಸಪ್ಸುದು-ಈ ದೇಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ತನುವನಿದಂ-ಈ ದೇಹವನ್ನು, ಸುಡಲಿ, ಎಂದು, ಜೀವಂ-ಜೀವವು, 
ಮುನಿದಂತಿರೆ-ಕೋಪಗೊಂಡಿತೆನ್ನುವಂತೆ, ಶಶಿಮುಖಯಾ-ಚಂದ್ರಮುಖಿ 
ಯಾದ ಸುನಂಜಿಯ, ಅಸು-ಪ್ರಾಣ್ಕ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಯಿತು-ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು. 

ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ದೇಹೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾಯ್ತು, ಇದನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಸುನಂಜಿಯ ಪ್ರಾಣ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. 

ವಚನ | ಆಗಳ್‌ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ವ್ಯತಿಕರಮಂ-ಆ ಘಟನೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡ್ಕುಅತಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಚಕಿತ-ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ, ಹೈದೆಯನುಂ- 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಆಕುಳಿತ-ಆಕುಲಗೊಂಡ ವಿಳೋಕನುಂ-ನೋಟವ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಆಗಿ 

೭೦. ಚಂಡಶಾಸನನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. 

ಸ್ಮರನೊಳ್‌-ಮನ್ಮಥನಲ್ಲಿ, ದಾಯಿಗನಾಗಿ-ಪಾಲುಗೊಂಡು, 
ಚೆಂದ-ಹಾಳಾದ ವಿಧಿ ಒಂದಂ ನಾನು ಎಣಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೊಂದನ್ನು, 
ಮಾಡಿದನ್‌-ಮಾಡಿದನು. ಬೆರಗಿಂದೆ-ಸುನಂದೆಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೭೧ 


ಮಾಡಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಅವಳನ್ನು, ಕೂಡುವೆಂ-ಕೂಡುವೆನು, ಎಂದು 
ಇದನ್‌'-- ಇಂತು-ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾಡೆ-ಮಾಡಲಾಗಿ, ಸುನಂ 
ದೆಗ್ಗೆ ಮರಣಂ-ಸಾವು, ಮೂಡಿತ್ತು-ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೋ-ಅಯ್ಯೋ, 
ಆನ್‌-ನಾನು. ಬೆಂದೆಂ-ಹಾಳಾದೆನು, ಉರಿದೆಂ-ಉರಿದುಹೋದೆನು 
ನಂದಿದೆಂ-ನನ್ನ ಜೀವನದ ಬೆಳಕು ನಂದಿದಂತಾದೆನು, ಎಂದು, ಚೆಂಡೆ 
ಶಾಸನನು ಬಂದು, ಭರದಿಂ-ರಭಸದಿಂದ ತಳ್ತು.(-ಆಂತು-ಸುನಂದೆಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಸೇರಿ, ತಟಕ್ಕಿಸೆ-ಗಾಢವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು, ತತ್‌-ಆ, 
ತರುಣೀ-ಹೆ.ಗಸಿನ, ಗಾತ್ರದ-ದೇಹದ್ಕ ಸೋಂಕು-ಮುಟ್ಟುವಿಕೆ, ಸಮ 
ನಿಸೆ-ಉಂ ಬಾಗಲು, ಖಳಂ-ಆ ದುಷ್ಟನು, ಮೂರ್ಛಾಪನ್ನಂ--ಆದಂ. 
ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು. 

ಹಾಳುವಿಧಿ ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ, ಪಾಲುಗೊಂಡು ನಾನೊಂದನ್ನು 
ಎಣಿಸಿದರೆ ತಾನೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಸುನಂಜಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡುವೆನೆಂದಿದ್ದರೆ ಅವಳಿ ಗೆ 
ಸಾವುಂಟಾಗಬೇಕೇ? ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಹಾಳಾಜಿ, ಉರಿದೆ, ನಂದಿ 
ಹೋದೆ, ಎಂದು ರಭಸದಿಂದ ಬಂದು ಅವನು ಸುನಂದೆಯ ದೇಹವನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆ ತುರುಣಿಯ ದೇಹದ ಸೊಂಕು ಉಂಟಾದೊ 
ಡನೆಯೆ ಚಂಡಶಾಸನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. 

೭೧. ಚಂಡಶಾಸನನ ಮೇಳದ ಶ್ರೀಯರು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿ 
ಸಿದರು. 

ಅವನಂ-ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು, ಚಾಮರದ, ಅಡಪದೆ-ತಾಂಬೂಲದೆ 
ಡವಕೆಯ-ಪೀಕದಾನಿಯ, ಕೇಲ್ವಾಳ- ಕಿರುಗತ್ತಿಯ,  ಮೇಳದ- 
ಜೊತೆಯ, ಅಂಗನೆಯರ್‌- ಪ್ರೀಯರು, ಬೀಸುವ, ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆಯ 
(ವಿಜನಿಕಾ-ಸಂ) ಮಲಯಜ-ಶ್ರೀ ಗಂಧದ, ನವ- ಹೊಸದಾದ್ಕ 
ಜಲಕಣದ-ತುಂತುರುಹೆನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಎಲರ-ಗಾಳಿಯ, ಸೋಂಕಿ 
ನಿಂ-ಸೋಂಕೆನಿಂದ, ನಿಲೆ-ಚಂಡಶಾನನು ಬೀಳದೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ನಿಡಿದರ್‌- 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದರು. 

ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು, ಚಾಮರದ, ಹಡಪದ್ಕ ಡವ 
ಕೆಯ, ಕಿರುಗತ್ತಿಯ, ಮೇಳದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೀಸುವ ಬೀಸಣಿಗೆಯ 


೬೨ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಶ್ರೀಗಂಧದ ತುಂತುರು ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾಳಿಯ ಸೊಂಕಿನಿಂದ, 
ಬೀಳದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

ವಚನ || ಅಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ಛೆಯಿಂ - ಮೂರ್ಛೆ 
ಯಿಂದ (ಎಚ್ಚತ್ತು), ಬೆಚ್ಚನೆಸುಯ್ದು-ಬಿಸಿಯಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟು 
ಜೆದೆಬೆದೆ ಬೆಂದು ನೊಂದು, ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು-ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ನಿಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾಣದೆ-ಸುಮ್ಮನಿರದೆ 

೭೨. ಚೆಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂದೆಗಾಗಿ ಹೆಂಬಲಿಸಿದನು. 

ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂದೆಯ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ " ಎಲೆ 
ದೇವಿ, ನೋಡಿ-ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕನಲ್ಹು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಬಾಯ್‌ 
ಮುರಿದು - ಬಾಯಿಂದಲೇ ಕೂಡ ನೋಡು ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡದಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೋನದಿಂ-ಮ್‌ೌನದಿಂದೆ, 
ನೀಂ-ನೀನು, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಮನಂ ನೋಡುವೆ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸರೀಕ್ಷಿಸುವೆ? ಸಾವಿನಿಂ- ಸಾವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾ 
ಡುವರೆ? ಮಜುಮೆಯ್ಯೊಳಾದೊಡಂ-ಬೇರೊಂದು ಹುಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಾದರೂ 
ಕೂಡದೆ-ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ, ಮಾಣೆಂ-ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಬ್ಬ (ಕಮಲ) 
ದೆಳಲೋಚನೆ- ಕಮಲದ ದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸುನಂದೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದು- ಈಗ, ಧೂಮ-ಹೊಗೆಯ, ಸೌಧ-ಉಪ್ಪರಿ 
ಗೆಯ್ಕ ಗೃಹದೊಳ್‌-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಶಿಖಿ-ಬೆಂಕಿ ಎಂಬ, ಪಲ್ಲವ- ಚಿಗುರಿನ 
ರಾಗ-ಕೆಂಪಾದ, ತಲ್ಪದೊಳ್‌-ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮೈಗೆ ಮೈಗೊಡುವೆಂ- 
ನಿನ್ನ ಮೈ ಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಇದು ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ 
ಸುನಂದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಡನು 
ಸತ್ತಾಗ ಹೆಂಡತಿಯು ಸಹಗಮನ ಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧ ತಿ. ಆದಕೆ 
ಸುನಂಡೆ ಪರಶ್ರ್ರೀ. ಅವಳು ಸತ್ತಳೆಂದರೆ ಅವಳೊಡನೆ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳು 
ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ ಚಂಡಶಾಸನನ ಹುಚ್ಚಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳೋಣ? 
ಆದಕೆ, ಆ ಹುಚ್ಚನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಲ್ಲವೆ. 

ಚಂಡಶಾಸನನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುನಂಡೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೆ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೭೩ 


`ದೇವಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅದನ್ನು ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮೌನದಿಂದ ಇದ್ದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇಕೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆ? 
ಸಾವಿನೊಡನೆ ಸರಸವಾಡುವರೆ?(ನೀನು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಾವು 
ಎಂದು ಭಾವ). ಬೇರೊಂದು ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಶೂಡದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಮಲಮುಖಿಯೇ, ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಂಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ದಿನ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಮೈಗೆ ಮ್ಳ ಕೂಡುತ್ತೇನೆ. 

ವಚನ | ಎಂದು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಬಾಯಟದು- 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು, ಪಟಯಿಸಿ-ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ, ಬಸಮಟಃಾದು-ವಶತಸ್ಟಿ, ಅಸು 
ವೊಪೊ)ಖೆಯಾಗಿ- ಪ್ರಾಣಭಾರವಾಗಿ, ಮನಮನ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅಜಾದು-ತಿಳಿದು, ಕಳವಳಸಿ, 

೭೩. ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುನಂಡೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 

ಎ(ನ)ನಗೆ, ಇನ್ನು, ಓಲಗಸಾಲೆ. ಈ ಸಭಾಸ್ಥಾನವು, ಏಕೆ, ಇದು, 
ವಿಮಾನಂ-ಚಟ್ಟ, ಲೋಲಲೋಚನೆಯಂ-ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ನಂದೆಯಂ ಸುನಂದೆಯನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ-ಇದರಲ್ಲಿ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕೂಡೆ-ನನ್ನ 
“ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬಟ್‌ಸಲ್ಪ-ಬರತಕ್ಳ, ಅಂತಃಪುರ ಪ್ರೀಯರ್‌-ಅಂತಃ 
ಪುರಶ್ರ್ರೀಯರು, ಆಳ್ವನಮಂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ತೋಟುವ-ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕ, ಲೆಂಕರೊಳ್‌-ಭಟಿರಲ್ಲಿ, ನುಡಿಯವೇಲ್‌ ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನುಡಿಯುಂತೆ ಹೇಳು. ನಿದ್ಯಾಜನಂ-ವಿದ್ಯಾಜನರ್ಕ ಬರ್ಕೆ-ಬರಲಿ. 
ಚಂದನಗಂಧಾವಿಧೆದಿಂ-ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ' ವಿರಹ-ಅಗಲಿಕೆ 
ಎಂಬ್ಕ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಗ್ನಿಯನ್‌-ಬೆಂಕಿಯನ್ನುು, ನಂದಿಸೆನ್‌-ಅರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 

ನನಗೆ ಈ ಇನ್ನು ಓಲಗವೇಕೆ? ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಲೋಲಲೋಚನೆ 
ಯಾದ ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ. ನನ್ನೊಡನೆ ಬರತಕ್ಕ ಅಂತಃಪುರ 
ಪ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುವ ಭಟರಿಗೆ ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳು. ವಿದ್ಯಾಜನರು ಬರಲಿ. ನನ್ನ ನಿರಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದೆ 
ಸಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೪ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ವಚನ || ಎಂದು-ಚಂಡಶಾಸನನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು, ತನ್ನ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಭವನಂ--ಎನಿಸುವ- ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಲೆವನೆಯೆನಿಸಿದ್ಕ ಉಪರಿ 
ಮಂಡಪಮನೆ-ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಮಂಟಪವನ್ನೇ, ಚಿತ್ತಿಕ್ಕೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, 
ಮಾಡಿ, ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಸುನಂದಾಡೇವಿಯುಂ( ಯೂ), 
ತಾನುಂ(ನು), ಏಕಾಸನದೊಳ್‌-ಒಂದೇ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು. ಕುಳಿತು. 
ಕೊಂಡು ರಾಣಿಯವಾಸದ್ದ ಪೆಂಡವಾಸದ-ಅಂತಃಪುರದ್ಭ ಭಾಷೆಯ- 
ಶೂರರಾದ್ಕ ಲೆಂಕರ-ಭಟಿರ, ಭಾರತಿಕನಿಕರದ್ದ-ನಟಿಸಮೂಹದ, ಓಲ 
ಗದ ಕೇಳ್ಲೂ ವಿಲಾಸಮಂ-ನಿನೋದದ ಸೊಗಸನ್ನು ಕೆಟಗೆ-ಒಂದಕ್ಕೆ 
ತಗುಟ್ಟಿದ-ಅಟ್ಟಿದ್ದ ಹುತವಹೆ-ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಜ್ವಾಲಾ-ಜ್ವಾಲೆಯ, ಕೆಲಾ 
ಪಮಂ.ಸಮೂಹವನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿದಂತ್ತೆ ಮೂರ್ಛಿಕೊಳ್ಳಿನಂ-ಮೂರ್ಛೆ 
ಅಮರಿದಹಾಗೆ, ಒಡನೆ*ಅಟ್‌ಯಲ್‌- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಲು, 
ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿದ-ನಿಪ್ಟಿಸಿದ,  ಕುಲಸ್ವಾಮಿಯ-ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ. 
ಚಂಡಶಾಸನನ್ನ ಅನಸಾನಸಮಯಂ--ಸಾವಿನ ಸಮಯ ಬರಲ್ಲು 

೭೪. ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ- 

ಅಜ್ಜೇಕ್ಷಣೇ-ಕಮಲದಂತೆ ಕುಣ್ಣುಳ್ಳ ಗೆಳತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ- 
ನಾದ ಚಂಡಶಾಸನನ್ಮು ನಗೆಗಂ-ಇತರರರು ತನ್ನನ್ನು ಕೋಡಿ ನಗುವ 
ಕೆಂಬುದಕ್ಕೂ, ನಾಚದೆ ಮೇಲಾಗಿ ಇಷ್ಟು ದಿನವೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಸಿದ ನಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಒಲ್ಲದೆ-ಬಯಸದ್ಕೆ ಪರಸ್ರ್ರೀಗೆ-ಪರರೆ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಒಲ್ಲು-ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೆತ್ತು ಒಲ್ಲವಳ್‌-ತಾನು ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದನೊ ಅವಳ್ಳು ಸತ್ತೊಡೆ-ಸಾಯಲಾಗಿ, ತಾಂ-ತಾನು ಪ್ರಾಣ 
ಮನ್‌-ಜೀವವನ್ನು ಅರಸಂ-ದೊರೆ ಇತ್ತಪಂ ಗಡ-ತೇರುವನಲ್ಲವೆ? ಅಕ್ಕ, 
ನೋಡ್ತ, ಮಾವಿಂಗೆ-ಮಾವಿಗೈ ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ್‌(ಳು), ಕೂರ್ತೊಡೆ-ಪ್ರೀತಿ 
ಸಲಾಗಿ, ವಸಂತಶ್ರೀಗೆ-ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಗೆ, ಮಾವು, ಕೂರ್ತುದು-ಪ್ರೀತಿ 
ಸಿತ್ಕು ಎನ್ನಿಪ್ಪಂತೆ-ಎನಿಸುವಂತ್ತೆ ಲಜ್ಜೆ ಗೆ-ನಾಚಿಕೆಗೆ, ಒಡಲ್‌-ದೇಹ್ಮ 
ಮಂಮಟ್‌+ಪೋ(ವೊಲ)ಪುದು-ರೂಸಳಿದ ಸಾವುಂಟಾಗುವುದು (ಮಣ್‌ 
ಮಟ) ಇನ್‌(ನ್ಸು) ಇದರ್ಕೆ(ಕೈ), ಏಗೆಯ್ವಂ-ಏನುಮಾಡುವುದು? 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ೭೫: 


ಎಲೌ ಗೆಳತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಇನಿಯನಾದ ಚಂಡಶಾಸನನು ಇತರರು- 
ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವರೆಂಬುದಕ್ಕೂ ನಾಚದ್ಕೆ ಇಷ್ಟುದಿನವೂ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಲ್ಲದೆ ಪರರ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತೆತ್ತು ತಾನು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದನೊ ಅವಳು ಸಾಯೆಲಾಗಿ 
ತಾನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆರುತ್ತಾನೆ. ಅಕ್ಕ, ನೋಡು, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾವನ್ನು 
ಒಲಿದರೆ ಮಾವು ವಸಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿದೆಂತಾಯಿತು ಎಂಬಂತಾ 
ಯಿತು. ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ದೇಹ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಸಾವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡುವುದು? 

೭೫. ಪಟಾಗೆ-ನಿಂದಿಗೆ ಏವಯ್ಸುವ ಅಸಮಾಧಾನಪಡುವ, ಪೆಅ 
ವೆಣ್ಣೆ-ಸರಪ್ರೀಗೆ, ಆಟಪ್ಪುದು-ಬಯಸುವುದು, ಪಾನವೆಂಬ, ಅಮ್ಮಾ 
ಯದ-ನೇದದ (ಜೈನಧರ್ಮಗ್ರಂಥ) ಒಂದು, ಅಟಾವೆಂಬ-ನಾಶನೆಂಬ, 
ಓಜೆಯ-ಕ್ರಮದ, ಎಂದರೆ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಸಾಲಿಸಬೇಕಾದ, ಅಧೀಶ 
ವೃತ್ತಿಯ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವ, ಅಧಿಪಂಗೆ-ದೊರೆಯಾದ 
ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ, ಏನಾದುದು ಯಾವಗತಿಯುಂಟಾಯಿತು? ಇಲ್ಲಿ-ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮೆಯ್‌.- ನಮ್ಮದೇಹಗಳ್ಳು ನೆಟಲಂತೆಅಸಪ್ಪುದು-ನೆಳಲು 
ದೇಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ದೊರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು, ನಮ್ಮ 
ವಿತ್ತ-ನಮ್ಮಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಧನ, ನಮಗೆ ಇನ್ನು ಆ ಮಾತು ಅದೇಕೆ 
ಎಂದು, ಅಂತಃಪುರ(ದ), ಶ್ರೀಜನಂ-ಹೆಂಗಸರು, ಪಿಂದುಟೀವ- 
ದೊರೆಯು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಬದುಕುವ, ಒಂದು ಆಸೆಯನ್‌(ನ್ನು), ಒಲ್ಲದೆ, 
ನೆರಪಿತ್ತು-ಸೇರಿತು- 

ನಿಂದೆಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಪಡುವ, ಪರರ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವುದು 
ಪಾಪವೆನ್ನುವ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೇದಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ 
ವುಂಟಾಗುವುದೆನ್ನುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ದೊರೆಗೇ ಈ 
ಗತಿಗಾಯಿತು. ನೆಳಲು ದೇಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುನಂತೆ ದೊರೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ. ಎಂದು ಕೊಂಡು ದೊರೆ ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಬದುಕುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರು ಒಟ್ಟಾಗಿ- 
ಸೇರಿದರು. 
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ವಚನ| ಆ ಮಾತಂ-ಆ ಮಾತನ್ನು, ಮಾರ್ಕೊಂಡು-ಪ್ರತಿಭ 
"ಬಸ್ಕಿ ಕುಲವತಿಯುಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳೂ, ಶೀಲವ 
ತಿಯುಂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳನಳೂ ಎನಿಸದ ಒರ್ವೊಳ್‌-ಒಬ್ಬ, 
ವಿದಗೈೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವಳು, ಇಂತೆಂದಳ್‌-ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದಳು. 

೭೬. ಕ್ರಮದಿಂ-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಈ ಹೆರಿಣಿಯಂ- ಈ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಕೈ ಯೆಡೆಗೊಟ್ಟಿ ನು-ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ನು. ಈ ರಾಜಕೀರಮನ್‌-ಈ 
ಆರೆಗಿಳಿಯನ್ನು, ಕೊಂಡು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಆಡಿಸು. ಈ ಕಳಹೆಂಸನಂ-ಈ 
ರಾಜಹೆಂಸವನ್ನು, ನೀನ್‌-ನೀನ್ಮು ಓವು-ಪ್ರೀತಿಸು. ಈ ಸೋಗೆಗಾಗಿ- 
ಸೋಗೆ ನವಿಲಿಗಾಗಿ, ನಮಗೆ-ನಮಗಾಗಿ, ಎಲ್ಲಮಂ-ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಸಲಹು-ಕಾಪಾಡು. ಇನ್ಲು ಇನ್ನೆಮ್ಮ ಸಮಾನಂ-ನಮಗೆ ಸಮಾ 
ನವಾದುವು, ಎಂದು- ಹೀಗೆಂದು ಕೆಲದೆ-ಸಕ್ಕದ, ಆಳೀಜಾಲಮಂ-ಸಖೀ 
ಜನರನ್ನು, ತಕ್ತ-ಮುಚ್ಚಿದ ಎಮೆಯಿಂದಂ-ರೆಪ್ಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಕಣ್ಣೀರ್ಗಳೆಂ-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕಕೆಗಣ್ಣಿ:ಮಿತಿನೀರಿ ಸೂಸ್ಮಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅವರನ್ನು ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಕುದರ (ರು) 

ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಖೀಜನರನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಅರಗಿಳಿಯನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಆಡಿಸು. ಈ ಕಸಹೆಂಸನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು ಈ ಸೋಗೆ ನವಿ 
ಲನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಂದು 
ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೀರನ್ನು 
ಕರೆದರು. 

ವಚನ || ಅಂತು-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರಂತರ-ಎಡೆಬಿಡದ್ಕ ಶೋಕ 
ರಸದ, ಆವೇಗದೊಳ್‌-ಭರದಲ್ಲಿ.- 

೭೭. ಲೆಂಕತಂಡಂ-ಸೇವಕರ ಸಮೂಹ, ನೆರೆದುದು-ಸೇರಿತು. 
ರಾಣಿಯವಾಸಂ-ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಡವಂದುದು ಒಡನೆ 
-ಬಂದಿತು. ಧರಾಧಿಪತಿ ಚಂಡಶಾಸನನು, ಒಲ್ಲಳೆಂ-ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ 
ಸುನಂಜಿಯನ್ನು, ತರಿಸಿದಂ-ತರಿಸಿದನು. ತನೂದರಿಯ- ಸುನಂದೆಯ್ಕ 
-ವಿಶೇಷ(ವಾಗಿ), ಭೂಷಿತ-ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಶರೀರಂ-ದೇಹೆ, ಓಲಗಸಾ 
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(ಶಾ)ಲೆಗೆವಂ(ಬಂ)ದೆದು. ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳ, ಯಾನಂ-ವಾಹನ, 
ಉಬ್ಬರಿಸಿದುದು- -ಅತಿಶಯವಾಯಿತು. ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪುರಂ- 
ಆ ಪಟ್ಟಣವು, ಕರುಣ, ಅದ್ಭು ತ, ರೌದ್ರ ರಸಗಳಿಗೆ, ಆಕರಂ-ಮನೆ 
ಯಾಗಿ, ಆದುದು-ಆಯಿತು. 

ಸೇವಕರ ಸಮೂಹ ನೆಕೆಯಿತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಃಪುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಂದರು. ಚಂಡಶಾಸನನು ತಾನು ಒಲಿದ ಸುನಂಜೆಯ 
ದೇಹೆವನ್ನು ತರಿಸಿದನು. ವಿಶೇಷವಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಅವಳ ದೇಹ ಓಲಗ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿತು. ವಿಮಾನಯಾನಗಳು ಅತಿಶಯ- 
ವಾದವು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಆ ಪಟ್ಟಿಣ ಕರುಣ, ಅದ್ಭುತ, ರೌದ್ರರಸ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಯಿತು. 

ವಚನ | ಅನ್ನೆಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಇತ್ತಲ”- ಈ ಕಡೆ- 

೭೮. 256 ಜ್ರ ಸುಷೇಣನು, ಮೊಗಸಿ-ಮುತ್ತಿ, ಇಭವಾ 
ತಮಂ-ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ದುರ್ಗಕ್ಕೆ -ಕೋಟಿಗೈ, ಪೊಗಿಸಿ-ನುಗ್ಗಿ ಸಿ, 
ವಾಹವ್ಯೂಹೆಮಂ- ಕುದುರೆಯ ಸಿಂಹನನ್ನು ಸಲ್ಲಣಿಸಿ-ಜೀನುಹಾಕಿಸಿ, 
ಪಣ್ಣಿ ಸಿ- ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಸುಭಟರಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಕೈದುಕೊಳ್ಳಂತಿಕೆ, 
ಆಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ಆಲೋಚಿಸಿ. ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ, ರಾಜಾ 
ವಾಸದಿಂ-ಅರನುನೆಯಿಂದೆ, ತಾಂ-ತಾನು, ಪೊರಮಡುತ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೆರ 
ಷ್ಟ ಕೋಟಿಯೊಳ್‌- ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ, ಇದೇಂ(ನು), ಕಾಮಿನೀ- 

ಪ್ರೀಯರ, ಹಾಗೂ ನೀರರ, ಸಮೂಹದ, ಉಸ್ರ್ರೇಕ ಉಪ್ರೀಕಗೊಂಡೆ- 
236003 ಕೂಡಿದ ಬಹಳರವಂ-ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ಶಬ್ದವು. ಆಗಳ್‌-ಆಗ ತಿಣ್ಣಮಾಯ್ತು-ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಎಂದಂ (ನು). 
ವಸುಷೇಣನು ಕೋಟಿಯ ಮೇಲೆ ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲು ದುರ್ಗವನ್ನು 
ಮುತ್ತಿ, ಆನೆಯ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ, ಕುದುರೆಯ ಸಮೂ 
ಹಕ್ಕೆ NING ವೀರರು ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಲೋ 
ಹ, ಅರಮನೆಯಿಂದ ತಾನು ಹೊರಹೊರಡುತ್ತ, “ ಇದೇನು, ಈಗ 
ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು ವೀರರ ಶೋಕದ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಬ್ದ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ” ಎಂದನು. 
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೭೯. ಒರ್ವನ್‌-ಒಬ್ಬ, ಚರನ್‌-ಸೇವಕನು, ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು 
“ಆವೃತ್ತ ಕಮಂ- ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಉಸಿರ್ದೊಡೆ- ಹೇಳಲಾಗಿ, 
ಉರ್ನೀಶ್ವರಂ-ದೊರೆಯಾದ ವಸುಷೇಣನ್ಕು ಪ್ರಾಣನಾಥಾ-ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯಳಾದ ಸುನಂಡೆಯ, ಮರಣ-ಸಾವಿನ್ನ ಉದಂತೆ-ಸಮಾಜಾರದ, 
ಅಭ್ರ-ಮೋಡದ್ಕ ವಸಹ್ಡಿ-ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ, 
ಸ್ಪುಟಿತ-ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಹೃದಯ-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆಗಿ, ಚ್ಛಾಸ 
ನಿಶ್ಚಾಸ-ಉಸಿರಾಟಿದಿಂದಧ.. ಮುಢಾಂತರಿತಂ-ಮೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಬಾಷ್ಟಾಂಬು-ಕಣ್ಣಿರಿನಿಂದ, ನಿಷ್ಟುಂದಿತ- ಚಲಿಸದ, ನಯನ 
ಯುಗಂ-ಎರಡು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆಗ್ಕಿ ಖೇದದಿಂ-ಸಂಕಟದಿಂದ, ಕೀಲಿ 
ಸಿರ್ದರ್‌- ಕಟ್ಟಿದರು," ಕರುವಿಟ್ಟಿರ್‌ಎರಕಹೊಯ್ದರು, ತಿರ್ದುವಿಟ್ಟರ್‌- 
ತಿದ್ದಿದರು, ಬರೆದು, ಕರಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟರ್‌-ಆನೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟರು ಎಂಬ 
ತಿಕೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ಇರ್ದನ್‌-ಇದ್ದನು. 

ಒಬ್ಬ ಸೇನಕನು ಬಂದು ಕೋಟಿಯ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಪ್ರಾಣಸ್ರಿ ಯೆ ಆದ ಸುನಂದೆಯ ಸಾವಿನ ಸಮಾಚಾರದ ಬೆಂಕಿ 
ಇವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿತು. ಉಚಾ ಆಸೆ ನಿಚಾ ಎಸಗಳು ನಿಂತು 
ಹೋದವೊ ಎಂಬಂತಾದನು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಜಿ 
ದವು. ಎರಕಹೊಯ್ದರೊ, ತಿದ್ದಿದಕ್ಕೊ ಬರೆದು ಆನೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರೊ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ವಸುಷೇಣನು ಕಾಣಿಸಿದರು. 

ವಚನ || ಅಂತು-ಹಾಗೆ, ಕಿರಿದು ಬೇಗ-ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು, ಇರ್ದು- 
(ದ್ದು), ಎಂತಾನುಂ-ಯಾವುದೊ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ತನ್ನತಾನಳಾದು-ತನ್ನ 
ನಿಜಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಾಯಟಾದು- ಹೆಂಬಲಿಸ್ಸಿ ಆಕಾಶ 
ವಚನನ್‌-ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ವಸುಷೇಣನು, ಇಂತು4+ಎಂದಂ- 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 

೮೦. ವಸುಷೇಣನು ಸುನಂಜೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆನ್‌-ನಾನು, ಅಟ್‌ಡೆನ್‌4ಎಂದು ಸತ್ತೆ ನೆಂದು, ಚಂಡಶಾಸನನು, 
ಫುಸಿದೊಡೆ-ಸುಳ್ಳಾಡಲಾಗಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಕಟಾದೆ-ಸತ್ತುಹೋಡೆ. 
“ಅದರೆ ನಿನ್ನ ಸಾವನೆ-ಸಾವನ್ನು, ಕಂಡು, ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಆನ್‌- 
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ನಾನು, ಉಟಾದೆಂ-ಬದುಕಿಜಿ, ಎನ್ಸ್ಟಿಂದಂ- ನನಗಿಂತಲೂ, ನಿರ್ಲಜ್ಜರ್‌- 
ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರೂ, ದೀನರ್‌-ದೀನರೂ, ಕೃಷಣರಾದವರೂ, ಕೃತ 
'ಫ್ಲರ್‌-ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆಸದವರೂ, ಆರ್‌-ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? 

ನಾನು ಸತ್ತನೆಂದು ಚಂಡಶಾಸನನು ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ನಂಬಿ 
ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿ. ಆದರೆ ನಾನಾದರೋ ನಿನ್ನ ಸಾವನ್ನು 
ಕಂಡು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ. ನನಗಿಂತಲೂ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರೂ ದೀನರೂ ಕೃಪಣರೂ ಇನ್ನಾರಿದ್ದಾರೆ? 

ವಚನ | ಅನಂತರ-ಆಬಳಿಕ, ಪಾಸ್ಟಿಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿ-ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ದಯಿತಸಾಮಂತನೊಳ್‌-ಪ್ರಿಯ ಸಾಮಂತನಲ್ಲಿ, 
ಇಂತು-ಎಂದಂ-ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. 

೮೧. ಇನಿಯಳ್‌-ಪ್ರಿಯಳು, ಪೋದಬಟಾಕ್ಸೆ-ಸತ್ತು ಹೋದಮೇಲೆ, 
ಎನ್ನ--ಇರವು-ನನ್ನಬಾಳು, ತಾರಾಮಂಡಲಂ-ಕಣ್ಣಿನ ಮಧ್ಯದ ಬೊಂಬೆ, 
ಪೋ(ಹೋ)ದ, ಲೊಚನಂ-ಕಣ್ಣು, ಇರ್ಪಂತೆ-ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಸುಗಂಧ 
ಪೋದ-ವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದ್ಕ ಕಟಾವೂ ಇರ್ಪಂತೆ-ಬಾಡಿದ ಹೂ ಇರುವಂತೆ, 
ತೀವಿರ್ದ-ತುಂಬಿದ್ಮ ಜೀವನಮೆಲ್ಲಂ-ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಪೋದ-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೋದ, ಹೊಟ್ಟು ಗೇ. ಬಾಡಿದಕೇಖೆ, ತಾನಿರ್ಪಂತೆ-ತಾನು ಇರುವ 
ಹಾಗೆ, ರೈನ್ಯಕ್ಕೆ, ಭಾಜನಂ-ಗುರಿಯಾಗಿ, ಇರ್ದೇಂ-ಇದ್ದೇನು? ಅಸು- 
ಪ್ರಾಣ ಪೋ(ಹೋ)ದ, ಬಾಟಕ್ಕಿನಂ-ಬದುಕೆರುವ ಹೆಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದರ್ಕೆ-ಈ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ, ಆಂ-ನಾನು, ಇರ್ದೊಡೇಂ-ಇದ್ದರೇನಾ 
ಯಿತು, ಬಿಲ್ಟೂ ಡೇಂ-ಬಿದ್ದೆರೇನಾಯಿತು. 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆ ಗೊಂಬೆಹೋದ 
ಕಣ್ಣಿನಂತೆ, ಪರಿಮಳವು ಹೋದ ಬಾಡಿದ ಹೊನಿನಂತೆ, ತುಂಬಿದ ನೀರು 
ಹೋದ ಕೆರೆಯಂತೆ, ರೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲಡಿ 
“ಬಾಳುವ ಹೆಣ. ನಾನು ಇದ್ದರೇನು ಬಿದ್ದರೇನು? 

ವಚನ | ಅಂತು ಮಲ್ಲದೆಯುಂ-ಇದಲ್ಲದೆ, 

೮೨, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಳುವುದು ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ಇದಲಕೊಳ್‌-ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ವಲ್ಲಭೆ-ಹೆಂಡತಿಯಾದನಳನ್ನು, 
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ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಿಯಾದರೂ, ಕೊಳ್ವ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ, ಧನಂ- 
ಐಶ್ವರ್ಯ. ಆ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೀರತ್ನಂ-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿಯಾದ ಪ್ರೀ 
ರತ್ನವು, ಇಲ್ಲದ, ಬಾಳ್‌- ಕೋಟಿ-ಈ ಕತ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೋಟಿಗಳು, 
ಏಕೆ-ಗಡ? ಕೋಟಿಲೆಗಳ್‌-ತೊಂದರಿಗಳು ಎಏಟಲ್‌-ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳಲು, ಶತ್ರುಸಾಯಲ್‌(ಲು), ತಾಂ-ತಾನು, ಕಡಂಗಿದಸಂಗಡ- 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನಲ್ಲವೆ? ಆರನ್‌-ಇನ್ನಾರನ್ನು, ಕೊಲ್ಬುದು- 
ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು? ಅಕಟ್ಕ ಈ ಬೇಳಂಬಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವ್ರ,. 
ಇನ್ನೇಕೆ, ಸಾಯದೊಡಂ-ಸಾಯದಿರಲ್ಕು ತೀರದೆ- ಸಾಧ್ಯವೆ? ಕಾಯ. 
ಮಂ-ದೇಹವನ್ನು, ತೋಶೆಯಲ್‌- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು, ಇನ್ನುಂ-ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆಯೂ, ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ), ಬಾಳ್ವುದೇಂ-ಬದುಕತಕ್ಕದ್ದೇನು? 


ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿಯಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕು 
ಧನ. ಆ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನನಿಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಶೆ ಈ ಕತ್ತಿ ಕೋಟಿಗಳು ಏತಕ್ಕೆ? 
ಕೋಟಲೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಾಗ, ಶತ್ರುಸತ್ತಿ ರುವಾಗ ಈ 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದೇನು? ಇನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಯಾರನ್ನು? ನನ್ಮು 
ಈ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದೇನು? ನಾವು ಸತ್ತೇ ತೀರಬೇಕಲ್ಲನೆ? 
ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆಯ ಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಏನು 
ಉಸಯೋಗ? 


೮೩. ಮುನಿಸು-ಕೋಸ,  ಅಯ್ದುಂತೆರದಿಂದಲಿ-ಐದು ವಿಧ 
ದೆಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಪೆಜಕೊಳ್‌- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರೀಸಂಭನಂ- ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕೋಪ್ಕ ತಿಣ್ಣಿಂ-ಅತಿಶಯವಾ 
ದುದು, ಆ ಮುನಿಸಂ-ಆ ಕೋಪವನ್ನು, ತಂದನೆ-ತಂದವನ, ಕಂಠಪೀಠ 
ತಳದೊಳ್‌ (ದಲ್ಲಿ), ತಂದಿಟ್ಟು, ರಕ್ತಾಂಬು-ರಕ್ತದಿಂದ, ಮಜ್ಚನಮಂ- 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಮಸ್ತ ಕಾಂಬುರುಹೆದಿಂದಂ-ತಲೆಯೆಂಬ ಕಮಲ 
ದಿಂದ, ಪೂಜೆಗೈದು- ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ಅಂತೊಡೆ-ಪ್ರ ತಿಭಟಿಸಿದರೆ, ಆತನ- 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವನ, ಕರವಾಳ್‌-ಕರದಕತ್ತಿ, ಕೂರ್ವಾಳ್‌- ಹರಿತವಾದ 
ಕತ್ತಿ, ದಲ್‌-ಅಲ್ಲವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಅದು, ಉಂತು-ವ್ಯರ್ಥವಾದ. 
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ಪಾಟೂರ-ಹಾಳೊರಿನ, ಮೈಲಾರನಾ-ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರವಾಳ್‌-ಮರದ ಕತ್ತಿ. 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಐದು ವಿಧವಾಗಿ ಕೋಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀಸಂಬಂಧವಾದ ಕೋಪ ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಹಾಗೆ 
ಕೋಪವನ್ನು ತಂದವನ ಕಂಠಪೀಠತಳದಲ್ಲಿ ತರಿದಿಟ್ಟು ರಕ್ತ 
ದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿ ತರೆಯೆಂಬ ಕಮಲದಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಯಾರು 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಾರೋ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಿ ಹರಿತ 
ವಾದ ಕತ್ತಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದವನ ಕತ್ತಿ ಹಾಳೂರಿನ 
ಶುದ್ರದೇವತೆಯ ಕೈ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮರದ ಕತ್ತಿ ಯಂತೆ. 

ವಚನ || ಎಂದು, ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ-ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು, ಮಾಣದೆ-ಸುಮ್ಮ 
`ಿರದೆ, 

೮೪. ವಿಸ. ಹತ್ತಿ, ಬರೆಗೊಂಡ-ಏಟುತಿಂದ, ಜೂದುಂಗಾಅನ 
ಪೊಲ್‌-ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ, ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲ್‌ + ಒಲ್ಲದೆ-ದಾಳಿಮಾಡಲು 
ಇಷ್ಟ ಸಡದೆ, ಪಡೆಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಾಜ್‌ಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ಮುಂದುಂ-ಮುಂದುಗಡ್ಕೆ ಪಿಂಗುವ-ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವ, ನೀಅತಿಯವೋಲ್‌- 
ಹೆಣ್ಣಿ ನಂತೆ, ವಸುಷೇಣಂ-ವಸುಷೇಣನು, ತೆಗೆಯವೇಟ್ಟಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲು ಹತ್ತಿ ಏಟುತಿಂದೆ ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ ವಸುಷೇ 
ಇನು ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲೊಲ್ಲದೆ, ಸ್ಪೆನ್ಶಕ್ಟೆ ಸಾರಿಸಿ, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾತೆ ಹೇಳಿದನು. ಲ ಚತ 

ವಚನ || ಅಂತು, ಪರವಿಗ್ರಹೆದ-ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಡಸುವ 
ಯುದ್ಧದ, ಮೇಲಣ-ಮೇಲಿನ, ತೋಳ್ವಲಮಂ-ತೋಳನ ಬಲವನ್ನು, 
ವಿಜವಿಗ್ರ ಹೆದ-ತನ್ನ ದೇಹೆದ್ದ ಮೇಲಣ. ಮೇಲಿರುವ, ಬಾಳ್ವಲಮುಂ- 
ಕತ್ತಿಯ ಬಲವು, ಓಸರಿಸದೆ-ಸರಿಯದೆ, ಸುತ್ತಿಟಾದ-ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಿದ, 
ಬೀಡಂ-ಬೀಡಾರವನ್ನು; ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಮಗುಳ್ಸು- ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಬರ್ಪಾ 
ಗಳ್‌-ಬರುವಾಗ, 

೮೫. ಬಿರುದಿನ, ಕಾಳೆ-ಕಹಳೆ, ಬಾರಿಸುವ, ಬೀ(ವೀ)ರದ, 
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ದೌಡೆ, (ಒಂದು ವಾದ್ಯ ವಿಶೇಷ), ತೆರಳ್ವ- ಹೋಗತಕ್ಕ, ಕೇತನೋತ್ಯ 
ರದ- ಬಾವುಟಗಳ ಸಮೂಹದ, ನಿಡಂಬ-ಠೀನಿ, ಮೆಲ್ಲನುಲಿತಪ್ಪ-ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ, ಚತುರ್ಬಲದ. ಚತುರಂಗ ಬಲದ, ಉರ್ವು-ಉಬ್ಬು 
ವಿಕೆ, ಕೂರ್ಪಿನಿಂದ- ಹರಿತದಿಂದ, ಉರಿವರಿನ- ಹೊಳೆಯುವ, ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳ, ಕರಣಂ ಕಾಂತಿ, ವಸುಷೇಣನೊಳ್‌( ನಲ್ಲಿ), ಐದೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಂಟಾದ, ಕೊಕ್ಕರಿಕೆಗೆ-ಅಸಹ್ಯತೆಗೆ, ದುಃಖಿತೇ-ದುಃಖಿಯಾದವನ, 
ಮನಸಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಂ-ಎಲ್ಲವೂ, ಅಸಹ್ಯಂ-ಅಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, 
ಎಂಬ ನೀತಿಯಿಂ-ಎಂಬ ನೀತಿಯಿಂದ, ಆದುವು-ಉಂಟಾದವು.- 

ಬಾರಿಸುವ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಗಳ್ಕು ಚಲಿಸುವ ಬಾವುಟಗಳು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ತೆರಳತಕ್ಕ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆ, ಹರಿತವಾದ ಅಶ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲೇ ದುಃಖಯಾದ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಅಸಹ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದುವು. 

ವಚನ || ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರ್ನೇಗ ಪರೆ 
ನಾಗಿ-ವೈರಾಗ್ಯಸರನಾಗಿ, ಮಗುಳ್ದು ಬಂದು-ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, 
ಅಸ್ತಂಗತ ಪ್ರಭಿಯಂತೆ-ಮರೆಗೊಂಡ ಕಾಂತಿಯಂತೆ, ನಿಜಮಂಡಲಮಂ- 
ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು, ಪೊ(ಹೊ)ಕ್ಳು, 

೮೬. ನಡುನಾಡ, ತೀರ್ಥಮೆನಿಸಲ್‌-ತೀರ್ಥವೆರಿಸುವ ಹೆಸ 
ರನ್ನು, ಪಡೆದು- ಹೊಂದಿ, ಇಂದ್ರ ಪ್ರಣಯನೆ(ನೆ)ಂಬ, ಪರ್ನತಕಟಕಂ-- 
ಪಿ(ಬಿ)ಡಿದು-ಸರ್ವತ ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿಜ ಕಟಕಮಂ-ತನ್ನ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಾಂ-ತಾನು, ಬಿಡಿಸಿ-ಬೀಡಾರ ಬಿಡಿಸಿ, ಮಗಂಗೆ-ತನ್ನ 
ಮಗನಿಗೆ, ಕೊಡೆಯುಮಂ ಶ್ವೇತಚ್ಛೆ ತ್ರವನ್ನೂ, ಸಟ್ಟಿಮುಮಂ-ಪಟ್ಟ 
ವನ್ನೂ ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ( ಈ-ಧಾ.), ಕ 

೮೭. ಸಮಭಾಗಂ-ಸಮಭಾಗವಾಗಿ, ಬರೆ-ಬರಲ್ಕು ಹಸ್ತಿ-ಆನೆ, 
ವಾಜಿ-ಕುದುಕೆ, ಸಹಿತಂ ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಭಂಡಾರಮಂ-ಭಂಡಾರವನ್ನು, 
ಪಚ್ಚುಗೊಂಡು-ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಪಸು. ಧಾ.), ಮಗಂಗೆ- 
ಮಗನಿಗೆ, ಅರ್ಧಮನ್‌ ಇತ್ತು-ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಚೈತ್ಯ-ಬಸದಿಯ, ನಿವಹೆ-ಸಮೂಹೆದ, ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ, ತಾಂ-ತಾನು, 
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ಧರ್ಮಮನ್‌-ಧರ್ಮವನ್ನು, ಉದ್ಯೋಗಿಸೆ-ಮಾಡಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿ, 
ಸಂಯಮೋಪಕರಣಕ್ಕೆ-ಇಂದ್ರಿ ಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಮತ್ತು, ಅರ್ಹತ್‌- 
ತೀರ್ಥಂಕರನ, ಪದ-ಕಾಲುಗಳ, ಅಭ್ಯರ್ಚನಕ್ಕೆ-ಪೂಜೆಗೆ, ಮನೋ 
ರಾಗದಿಂ-ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದ, ಗಜ-ಆನೆ, ವಾಜಿ-ಕುದುರೆ, ಸ್ತ್ರೀ-ಹೆಂಗ 
ಸರ, ಸಮಾಜಂಗಳಂ-ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, 

೮೮. ಇವು ಘಟಕಾಸ್ಥಾನಂ ಘಟಕಾಸ್ಥಾನ, ಮತ್ತೆ ಇವು, 
ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನಂ-ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ರೂಢಿಯ, ಭಗವದ್ಭವನಕ್ಕೆ- 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯಂ-ದಾಟಿಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, 
ಅಟಲುಂ-ದುಃಖ, ತನೆ-ನಾಶವಾಗಲು, ಮುಕ್ಕೊಡೆಯೆತ್ತಿ, ಆ ವಸು 
ಷೇಣಂ-ವಸುಷೇಣನು, ಬಿಟ್ಟಂ-ದತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಕುದುರೆ ಆನೆ ಸಹಿತ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು, ಮಗನಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಸದಿಯ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯೋಗಿಸಿ, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಮತ್ತು 
ಅರ್ಹಂತನ ಪಾದವನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು, ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವು ಘಟಕಾಸ್ಥಾನ, ಇವು ತೀರ್ಥಸ್ಥಾನ 
ಎನ್ನುವ ತೀರ್ಥಂಕರ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ದಾಟಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ದುಃಖ 
ನಾಶವಾಗಲು, ಮೂರು ಕೊಡೆಯೆತ್ತಿ ಆ ವಸುಷೇಣನು ದತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 

೮೯. ಲಲನಾ.ಹೆಂಡತಿಯ, ವಿಯೋಗ-ಅಗಲಿಕೆಯ್ಕ ಹೇತು- 
ಕಾರಣದ, ಛಲಂ.ಹಟ್ಕ ಎರ್ದಿಯೊಳ್‌-ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿ-ನಟ್ಟಿರುವ, 
ಶೂಲದಂತಿರೆ, ಅದನ್ನು ತಪದಿಂ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗೆಲೆ-ಗೆಲ್ಲಲು, ತನು- 
ದೇಹ, ಜೀರ್ಣಂ+೮ಗೆ-ಜೀರ್ಣವಾಗಲು, ಕೂರಲಗಿನ-ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ 
ಯಿಂದ್ಕ ಪರಿದೊವಲೊಳ್‌-ಹರಿದ ತೊಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತು, ಆ ಮುನಿಪಂ- 
ಆ ವಸುಷೇಣ ಮುನಿಯು, ಇರ್ದಂ-ಹಾಗೆ ಇದ್ದನು. (ಅಷ್ಟು 
ಕ್ರೂರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾವ) 

ಸುನಂಡೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯ ಕಾರಣದ ಹಟ ವಸುಷೇಷನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೂಲದಂತೆ ನಟ್ಟಿರಲು ಅದನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಗೆದ್ದು, ದೇಹೆ ಜೀರ್ಣ 


ಭಳ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ವಾಗಲು ಹರಿಶವಾದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹರಿದ ತೊಗಲಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವನಂಕೆ ಆ 
ಮುನಿಯು ಇದ್ದನು. 

ವಚನ || ಅಂತು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ತಪ್ತ 
ಶರೀರನ್‌-ಆಗಿ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾಸೆಗೊಂಡ ಶರೀರವುಳ್ಳೆನನಾಗಿ, 
ನಿಜ-ತನ್ನ,  ಆಯುರವಸಾನದೊಳ್‌-ಆಯುಸ್ಸು ಕೊನೆಗೊಂಡಾಗ, 
ಒಂದು ತಿಂಗಳ್‌(ಳು)ವರಂ(ವರೆಗೂ), ಮರುಮಂಡಲದಂತಿರೆ-ನೀರು 
ನೆಳಲಿಲ್ಲದ ಸ್ಫಳದಂತೆ, ಅನಶನಕ್ಷೇತ್ರನಾಗಿ-ಆಹಾರನಿಲ್ಲದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ನೋಂತು-ವ್ರತಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಕಡೆಯೊಳ್‌-ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಎ(ನ)ನ್ನ, ತಪದ್ಕ ಫಲಂ-ಫಲವು, ಉಂಟಿಸ್ಫೊಡೆ-ಉಂಬಾಗಿರು 
ವುದಾದರೆ, ಆನ್‌-ನಾನು, ಅನ್ಯಜನ್ಮದೊಳ್‌-ಬೇರೊಂದು ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾ 
ದರೂ, ಆರ್ಗಂ-ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲೀ ಆಜೇಯನುಂ-ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ನಾದವನೂ, ಅತಿಸುಭಗರೂಪಸೌಂದರ್ಯನುಂ-ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶೇಷ-ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ಎಲ್ಲ ಧರಾವಲ್ಲಭಜ್ಯಾಯನುಂ-ಆಗಿ-ಭೂರಮಣಿಗೆ ಗಂಡನಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ಪುಟ್ಟುವೆನಕ್ಕೆ-ಹುಟ್ಟುವನನಾಗುತ್ತೇನೆ, 
ಎಂದು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 

೯೦. ವಸುಷೇಣನು ದೇಹ ಬಿಟ್ಟನು. 

ತೋಣಾ- ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ತೋರಿಸಿ, ನಟಿಯಿಸುವ, ಜೋಹಮನ್‌ 
(ಜೋಹ, ಯೋಗ-ಸಂ,) ವೇಷವನ್ನು, ಎಏಣಟ್‌ಸಿ-ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಕೊಳದೆ4-ಇರ್ದ-ಗ್ರ ಹಿಕೆಯಾಗದಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದ, ಜೋಹದ- 
ವೇಷದ, ಉದ್ದೆ ಸದಿಂದಂ-ಉಜ್ಜೇ ಶದಿಂದ, ಜಾಲಾಸುವಂತಿರೆ ಆ ವೇಷ 
ವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ, ತಪದಿಂ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ತಾಣದ. 
ಬಾಡಿದ ಬೆಂಡಾದ, ತನುವಂ-ದೇಹೆನನ್ನು, (ಅನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರ) 
ನಿಧಾನದಿಂ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಮುಂಬಿಟ್ಟಿಂ-ಮೊದಲೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅದು ಜನರಿಗೆ ಗ್ರಹಿಕೆ 
ಯಾಗದಿರಲು, ಯಾನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದನೋ 


ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ಅಜಿ 


ಅದರಿಂದ ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಡಿ ಬೆಂಡಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ವಸುಷೇಣನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. 

ವಚನ| ಅಂತು-ಹಾಗೈಮುಡುಹಿ-ಸತ್ತು, 
೯೧. ಕಟ್ಟಿತನ್‌-ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು, ಎಂದರೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು, ಆರ್ಗಂ- 
ಯಾರಿಗೂ, ಕಳೆಯಲ್‌-ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ನೆಟ್ಟನೆ-ನೇರವಾಗಿ 
(ಭರ್ತಿಪದ), ಬಾರದವೊಲ್‌-ಬಾರದಿರುವಂತೆ, (ವಸುಷೇಣನು ಮಾಡಿ 
ದನು. ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ, ಅಂತು- 
ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಗಟ್ಟ-ಮಾಡಿದ, ಉಗ್ರವಾದ, ತಪಂ-ತಪಸ್ಸು, ಕಟ್ಟಿದ- 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ (ಪುಣ್ಯಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ), ಪುಣ್ಯದ, ಫಳದಿಂ- ಫಲದಿಂದ, ವಸುಷೇಣನು, ಸಹಸ್ರಾರ 
ಕಲ್ಪ (ಒಂದುಸ್ವರ್ಗ) ದೊಳ್‌(ದಲ್ಲಿ), ಪು(ಹು)ಟ್ಟ, ಸುರನಾದಂ-ದೇವತೆ 
ಯಾದನು. 

ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ ತೀರದೆನ್ನುವಂತೆ, ವಸುಷೇಣನು 
ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಪುಣ್ಯದೆ ಫಲದಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗಿಹುಟ್ಟಿ ದನು. 


ಅನುಬಂಧ 
೧ ಕವಿಚರಿತ್ರೆ 


ಕಾವ್ಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದೆ 
ಅಂಗ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅವನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತ ರಾಜಾಶ್ರಯ, ಅವನ ಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮವರು ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಶಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಕವಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯಗಳು, ಶಾಸನಗಳು, 
ಇತರ ಕನಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆ, ಐತಿಹೈಗಳಿಂದ ಕವಿಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವಾದ ಜನ್ನನು 
ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತನ್ನೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಿಂದಲೂ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ 
ದಿಂದಲೂ ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 

ಜನ್ನನ ಕೃತಿಗಳು ಎರಡು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೦೯ ರಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರೆ 
ಚರಿತೆಯನ್ನೂ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೪೦ ರಲ್ಲಿ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣವನ್ನೂ 
ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದನು. ತರೀಕೆರೆ ಚನ್ನರಾಯ ಪಟ್ಟಿಣದ ಶಾಸನಗಳ 
ರಚಕನೂ ಜನ್ನನೇ. ಜೈನನುತದವನಾದ ಕವಿ ಕಮ್ಮೆ ವಂಶದ 
ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರದ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಮನೆತನದವನಾಗಿದ್ದನು. ಹೊಯಿ 
ಸಳರ ದೊರೆಯಾದ ನಾರಸಿಂಹನ ಆಸ್ಚಾನಕವಿಯಾದ ಶಂಕರ (ಕವಿ 
ಸುಮನೋಬಾಣ)ನೇ ಇವನ ತಂಜೆ. ಗಂಗಾದೇವಿ ತಾಯಿ ; ಲಕುಮಾ 
ದೇವಿ ಹೆಂಡತಿ. ರಾಮಚಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರರು ಜನ್ನನ ಗುರುಗಳು. 
ಹೊಯಿಸಳರ ವೀರ ಬಲ್ಲಾಳನ, ಅವನ ಮಗ ನಾರಸಿಂಹನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
“ಜನ್ನನು ಕನಿಯೂ ಕಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನು. ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಕವಿ 


ಅನುಬಂಧ ೮೭ 


ಭಾಳಲೋಚನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಕವಿಯ ಬಿರುದುಗಳು. ಜನ್ನನು 
ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಪೊನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವ ಕವಿಗ 
ಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೆತನ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹ 
ವಾಸ್ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಶ್ರಯ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆರೋ 
ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಜನ್ನನು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿ. 


೨ ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಭರತವರ್ಷದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಮ್ಯವೆಂಬ ದೇಶದ ರಾಜ 
ಧಾನಿ ಪೌದನಪುರ. ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಭರತಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯ ದರ್ಪವನ್ನು ಹುಡಿಗುಟ್ಟಿದ ಬಾಹುಬಲಿದೇವನು ಆಳಿದ 
ಪಟ್ಟಣ ಅದು. ಎಂದಮೇಲೆ ಅದರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು? ಈ ತೆರನಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಅರಸು 
ವೀರನಾದ ವಸುಷೇಣ. 

ವಸುಷೇಣಸಿಗೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸೌಖ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಊರ್ವಶಿ ರಂಭೆ ಮೇನಕೆ ತಿಲೋತ್ತಮೆ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರ ಹಾವಭಾವ ಹುಬ್ಬಿನ ಕೊಂಕು ಕಣ್ಣಿನ 
ಕಾಂತಿ ಕೆನ್ನೆಯ ಸೊಗಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಲು ಒಬ್ಬಳೇ ಸಾಕೆನ್ನುವ 
ಐನೂರು ಜನ ರಾಣಿಯರು ಅರಸನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಸುನಂದೆ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿ 
ಸಿದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದಿದ್ದ ವಸುಷೇಣನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುನಂದೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದನು. ಅವಳೊಡನೆ 
ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳು ಉರುಳಿಹೋದವು, 

ಒಂದು ದಿನ ವಸುಷೇಣನು ಕುದುರೆಯ ಏರಾಟದ ವಿನೋದದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ, ಈ ಮೊದಲೆ ಪರಿಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬುವನು ದೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂಡು ಕಾಣಿಕೆಕೊಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿ 
ದನು. "ದೇವ, ನಿಮ್ಮ ಒಡಹುಟ್ಟದವನೂ, ಚಿಕ್ಕಂದು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 


೮೮ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹದೆ ನಿವರಣೆ 


ಧೂಳಾಟವಾಡಿದನನೂ ಆದ ಮಕರಗ್ರಾಹೆಸಟ್ಟಿಣದ ದೊರೆ ಚಂಡಶಾ 
ಸನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಮಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಬರಲು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿದನು.? ಸುದೆರ್ಶನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಚೆಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರೀತಿ ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. ಅವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರಳಿದವು. «ಈಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಅರಸರನ್ನು ಬರಹೆಳು? 
ಎಂದು- ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ತನ್ನ ನರ್ಮಸಚಿವನನ್ನು ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ಸುದರ್ಶನೆನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತ್ತ ಅನನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ 
ನಿಂತನು. 

ಅತ್ತ ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಸುಷೇಣನನ್ನು 
ನೋಡಲು ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ ಬಂದನು. ಅವನು ಬಂದ ಸಂಭ್ರಮ 
ವನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು?ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲ ಭಟರ ಪಾದಗಳ್ಳೆ 
ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸುಗಳ ಚಿನ್ನೆ ಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತು. ದಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಸ್ತೂರಿಯ 
ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಚಾಮರ ಬಾವುಟಿ 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆಕಾಶ ಕವಿದುಹೋಯಿತು. ಬಹು 
ದಿನಗಳಾದೆ ಮೇಲೆ ಸಂಧಿಸಿದ ಗೆಳೆಯರಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರು; ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದವು. ಸಂಭಾಷಣೆ ಮರ್ಯಾದೆಗಳು 
ನಡೆದಮೇಲೆ ವಸುಷೇಣನು ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ, ತಾನೊಂದು ಭದ್ರಗಜವನ್ನೇರಿ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದನು. ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಪೌದನಪುರವನ್ನು ಸಿಂಗ 
ರಿಸಿದ್ದರು. ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪುರಜನರು 
ದೊರೆಯ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ` ಇತ್ತ ವಸುಷೇಣನು ಮಿತ್ರನಾದ ಚಂಡಶಾಸನ 
ನೊಡನೆ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅವನನ್ನು ಔತಣದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಸುಖಗೊಳಿಸಲು ವಸುಷೇಣನು ಏರ್ಪಡಿ 
ಸಿದ ನಿನೋದಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವಿನೋದ 
ಗೋಷ್ಠಿ, ನಾಟಿಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಗೀತಗಳ ಗಾಯನ, ನಾಟ್ಯ, ಮಲ್ಲ 


ಅನುಬಂಧ ೪ ೮೯ 


'ಹಾಳಗ್ಯ ಟಗರು ಕಾಳಗ ಕುದುರೆಗಳ ಏರಾಟಿ, ಕಂದುಕ ಕ್ರೀಡೆ, ಗಜ 
“ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಕಾಲ ನೀರಿನಂತೆ ಕಕೆದುಹೋಯಿತು. 

ಈ ನಡುವೆ ಚಂಡಶಾಸನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಮೊಂದು ಒದಗಿಬಂತು. ಶುಂಬುಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುನಂದೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಾಮನೆ 
ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು. ಮನಸ್ಸು ಅವಳಿಗಾಗಿ ಸೋತು ಪಾಪವನ್ನು 
ನೆನೆಯಿತು. ಕೆಳೆಯನಾದ ವಸುಷೇಣನ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಶಾಸನನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಯುವತಿಯ ತೋಳ 
ಮೂಲದ ಕಾಂತಿ, ಮುಣಿಬಂಧದ ಜೆಲುನಿಕೆ, ಕೋಮಲವಾದ ಬೆರಳು 
ಗಳ ಕೊಂಕು ಇವೆಲ್ಲ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದವು. ಸುನಂದೆಯೆ ಚೆಲುವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಆ ಕಾಮುಕನು ಬಾಯಲ್ಲಿಡುವ ತುತ್ತನ್ನು ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನುಹೊಗಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ನೋಟಿದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು 
ಕುಡಿದರು... ಅವಳ ಇನಿವಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಿವಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡಿತು. 
ಅವಳು ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳ ಮೈಮುಡಿಗಳಿಂದ ಬೀಸಿದ ತಂಗಾ 
ಳಿಯನ್ನು ಮೂಗು ಸವಿಯಿತು. ಅವಳು ಕೈಯಿಂದ ಬಡಿಸಿದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನುಂಡ ನಾಲಗೆ ಆದರ ಸವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅವ 
ಳನ್ನು ಕೂಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕಾಮಜ್ವರ ಆವ 
ರಿಸಿತು. ಯಾವ ಉಪಚಾರದಿಂದಲೂ ಅದು ಶಮನವಾಗುವಂತೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. 

ಚಂಡಶಾಸನನ ಕೆಳೆಯೆನಾದ ಸುದರ್ಶನನು ತನ್ನ ಒಡೆಯಕ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅರಿತನು. ಸುನಂಜಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನು 
ಅರಿತ ಅವನು ತಿಳಿಯದನನಂತೆ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಚಂಡ 
ಶಾಸನನು ಸುದರ್ಶನನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು; "ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಹುಡಿಯವನ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ನುಡಿಯದಿದ್ದಕೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. 
ಹಾಳು ಮನಸ್ಸು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಹರಿದಿದೆ. ಸಮೀಪಬಂಧುವಾದೆ 
ಈ ವಸುಷೇಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ರೂಪು ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸು 


೯6 ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಅವಳಲ್ಲಿ ನೋಹಗೊಂಡಿದೆ. ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿಂತೆ ಅವಳೊಬ್ಬ, 
ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವು ಬೇರಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಂಗಾಗಗೆ: 
ಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆಂಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿ` 
ಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ. ಗೆಳೆಯ, ಬದುಕುವ ಉಪಾ: 
ಯವನ್ನು ತೋರು. ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿನ ಚುಂಬನ ನನ್ನ ಹೈದಯ. 
ದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದೇ? ಆ ತರುಣಿಯನ್ನು 
ಕೂಡುವ ಪುಣ್ಯ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗದೇ? ಅವಳ ಗಂಡನಿದ್ದಕೆ ಏನಾ: 
ಯಿತು? 
ಚಂಡಶಾಸನನು ಕೆಳೆಯನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚಿ 

ತನಗಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡನು. ಹರಿಯುವ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಲು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲ. ಕೋಡುವ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಸಾಸ ್ಲ ಆಗಳನ್ನು 
ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡವು. ಪರ್ರ್ರೀಗೆ ಅವಳ ಗಂಡನ ರಕ್ಷಣೆಯಿನೆ ; ಬಂಧು. 
ಗಳೂ ಆಪ್ತರೂ ಕ ನೀನು ಮಾಡುವ ಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ; ನೀನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಹೆರರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡಳು ; ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ನಿನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯ ; ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲ್ಲಳು ; ನಿನಗೆ ಪರಾಂಗನೆಯ ಸಹವಾಸ 
ಸಲ್ಲದು ಎಂದು ಯಾರೆಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಕಾಮುಕರು ತಲೆಹೋದರೂ 
ಹೆರರ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಬಸಿದು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡರೂ ಸುದರ್ಶ 
ನನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ: 
ಸುದರ್ಶನನು ಚಂಡಶಾಸನನ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿದನು. 
ವಿರಹವ್ಯಥಿಯಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ. 
ಹೇಳಿದನು. " ಈಗಾದರೂ ಏನಾಯಿತಾ? ಆ ಸುನಂದೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಬಯಕೆ ಕೈಗೂಡಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಆಕೆ ನನ್ನ ನ್ನು ತುಂಬ ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದಳು. * ನಿಮ್ಮ ದೊರೆ ಇಲಿಗೆ ವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವೇನು ? ಅವರ ಪ್ರಯಾಣದ 
ದಿನ ಎಂದು?” ಹೀಗೆ ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರನಿಗೆ, ಒಡೆ 
ಹುಟ,ದ ಅಣ್ಣಿನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ: 
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ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಇದೇನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿರುವ ಆಸೆಯೋಣಇಲ್ಲವೆ' 
ನಿರ್ಮೊಹೆಮೋ ನೀನೇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡು”. ಸುದರ್ಶನನ ಮಾತನ್ನು 
ಚಂಡಶಾಸನನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಮನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಾಡಿದ ಮಾತನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ ಉಸಚಾರನನ್ನೂ ಪ್ರೇಮನೆಂದು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಭಾವಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ದು 9% ಸುದರ್ಶನನು ತನ್ನ ಜೊರೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮಾತಿನಿಂದ” 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿದನು. "ಆ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಗಂಡನಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಳು. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಗಂಡಗಾಡಿ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಡ. ಗೆಳೆಯನೆ, 
ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ "ಜೋಡೆ? 
ಯರಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಹಾಗೆ ನಿರಾಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಕಾಮನ ತೋಳಿನಲ್ಲಿರುವ' 
ರೆತಿ ಶಂಭುಕುಮಾರನನ್ನು ಲಲ್ಲೆ ಗೆಯ್ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ದಿನೆ 
ನೀನೂ ವಸುಷೇಣನೂ ಊಟಮಾಡಿ ಗಂಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಹಂಸ 
ತಲ್ಪತುಲೀಕದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಸುನಂಜೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ ಸುನಂಡೆ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟಿಳು. ಮನಸೆಳೆಯುವ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡಿದಳು- ನನೆಯಾದಂತೆ ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಇಂಸನ್ನೂ, ಮುತ್ತಿನ ಸುಖ- 
ವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಂಗದೊಡನೆ ಆವಳ ಅಂಗ ಸೇರುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮಾಡುವ ತೆರದಲ್ಲಿ ಹೊಸಹೊಸ ಭಾವಗಳಿಂದ ಆ 
ಕಾಮಿನಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ನೀವು ಅದನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಮರುಳಿಗೆ ಧೂಪ ಹಾಕುವಂತೆ ಸುದರ್ಶನನು ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ' 
ಮತ್ತೆ ನುಡಿದನು. “ ಸ್ಟಾನಿ, ನೀನು ಮತ್ತು ವಸುಷೇಣನು ಊಟಿ 
ಮಾಡಿ ಹೆಂಸತಲ್ಪತುಲೀಕದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ 
ಹಿಂದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನಗೆ ಸುನಂಡೆಯನ್ನೂ ನೋಡುವ ಅವಕಾಂಶವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರದೆ: 
ರ್ಶನ ಮಾಡಿದಳು. ಅವು ಗಂಡನ ನೆಪದಿಂದ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತಾದುನೇ? ನೀನು ಮಾತ್ರ ಆವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ.” 
ಸುದರ್ಶನನ ಮಾತಿನಿಂದ ಚಂಡಶಾಸನನ ವಿರಹ ವಿಕಾರ ಮಿತಿಮೀರಿತು. 


೯೨ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಅಲ್ಲದೆ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಅವನು 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು. 

ಒಂದುದಿನ ವಸುನೇಣನು ಸಾಕಿದ ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯನ್ನು 
ನೋಡಬಯಸಿ ಚಂಡಶಾಸನನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ಅವನೊಡನೆ ಆನೆ, 
ಕುದುರ, ರಥ, ಕಾಲಾಳು, ಪ್ರೀಸಮೂಹೆ ರಾಜಪುತ್ರರ ಗುಂಪು ಇವು 
ಗಳು ಹೊರಟವು. ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತ ಕಾಡ ನಡುವೆ ಮಾವಿನ 
ಮರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎದೆ, ಬಿಟ್ಟ ಬಾಯಿ, ಅರ 
ಳುತ್ತಿರುವ ಮೂಗು, ಅಂಟಿಕೊಂಡುಗೋಣು. ಗುಂಡಾದ ದೃಷ್ಟಿ, ಚಲಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ದೇಹ್ಮ ಎತ್ತಿದ ಕತ್ತು, ಜೋತಾಡುವ ಕಿವಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮೈಮರೆತ ಜಿಂಕೆಯೊಂದನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನು ನೋಡಿದನು. ಆ 
ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಚಂಡಶಾಸನನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
“ಸುನಂಜಿ ಬೇಟೆಯ ಮೃಗವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ; 
ನಾನು ಜಿಂಕೆ. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡೇ ಬೇಟಿಯ ಪ್ರದೇಶ, ಮನ್ಮಥನೇ 
ಬೇಡ. ಅವನ ಹೂ ಬಾಣವೇ ನನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲು ಒಡ್ಡಿರುವ ಹರಿತವಾದ 
ಬಾಣ. ನನ್ನ ಈ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆ ಗೋರಿಗೆ ಸಮ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಬೇಟಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸುಷೇಣನು 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಸುಕಂದೆಯೊಡಕೆ 
ಭೋಜನವನ್ನು ತರುವಂತೆ ದೂತರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಬೇಟಿಯ ವಿನೋದದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಇಬ್ಬರ ರಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದುವು. 
“ಚಂಡಶಾಸನನಾದರೊ ಸುನಂದೆ ಬರತಕ್ಕ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾದಿದ್ದು ಅವ 
ಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಸುನಂದೆ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಮಿತ್ರಘಾತುಕ 
ನೆಂದು ಅರಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದೊಡನೆ ಆಕೆ ಹುಯ್ಯಲಿ 
ಟ್ವಳು. “ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಚಂಡಶಾಸನನು ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದೊ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಯಾದ. ವಸುಷೇಣನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ. ವೀರರಾದವರು ಇವರನ್ನು ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟ, ನನ್ನ ಈ ಗೋಳನ್ನು 
ನೀವು ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ. ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಕದ್ದ ಹೇಡಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣರಲ್ಲ! ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲರಲ್ಲ! 
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ಭೂಮಿ ಅವನನ್ನು ನುಂಗುವುದಿಲ್ಲನೆ? ದಿಗ್‌ಜೀನಿಯರು ಇವನನ್ನು 
ಕಬಳಿಸರೆ? ಬೆಟ್ಟಗಳು ತಿನ್ನಬಾರದೆ? ಅಯ್ಯೊ, ನಾನು ಹಾಳಾದೆ. 
ಅನಾಥೆಯಾದೆ. ನನಗೆ ಇನ್ನಾರು ದಿಕ್ಫು? ನಿನಗೆ ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿ ಕೋಪ 
ವುಂಟಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೆಂಗಸಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ? ಹಾಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ತುಪ್ಪದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾಯಿ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುತರುವುದುಕ್ರಮವೆ? 
ಪರಶ್ರ್ರೀ ಮನಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದಳು, ಪ್ರೀತಿದೋರಿದಳು 
ಎಂದರೂ ಶೂರರು ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡದಿರುವಾಗ ಎಳೆಯ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಅಂಬಿಸುವೆಯಾ)?? 
ಸುರಮ್ಯದೇಶದ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸಿಂಹೆ 
ಚೂಡನೆಂಬ ಸಾಮಂತನಿಗೆ ಸುನಂದೆಯ ಗೋಳು ಕೇಳಿಸಿತು. ಗರು 
ಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ವ ಹುಲಿಯಂತೆ ಸುನಂಜಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಗರ್ಜಿಸಿ “ನನ್ನೊಡನೆ ಇದಿರಾಗು. ಸರಾಕ್ರಮನ್ನು ತೋರು. 
ರಥವನ್ನು ಇಳಿ. ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಶೂರ 
ನಾದ ನೀನು ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸುನರೇ? ನನ್ನನು ಎದುರಿಸಿನಿಂದ ನೀರರು 
ಮತ್ತೆ ಜೀವಡೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗುನುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತ 
ಅವನನ್ನು ತರುಬಿದನು. ಆಗ ಚೆಂಡಶಾಸನನು ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನು ಸುನಂದೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಇಟ್ಟು ರಥದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. ""ಅನೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬನ್ನು 
ಕೋತಿ ಸೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯನೇ? ನಾನು ಹಿಡಿದವಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿ 
ಸುನೆಯಾ? ಸಾಯದೆ ಹೋಗು. ನಿನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ. 
ಗೋಳಾಟಿವೇಕೆ??' ಚಂಡಶಾಸನನ ಮಾತಿಗೆ ಸಿಂಹಚೂಡನು ನಕ್ಕು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ""ನಸುಷೇಣನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ತ ಬಸಿಯು 
ತ್ರಿರುನ ತಲೆಯನ್ನು ಸುನಂದಾದೇವಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಸಿಂಹಚೂಡನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೇ? ಸರಸ್ತ್ರೀಗೆ 


Ka) ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದೆ ವಿವರಣೆ 


ಬಯಸಿದನರನ್ನು ಭೂಮಿ ಹೊರುವುಡೀ? ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಕದ್ದು 
ತಂದು ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲದ್ದಿಡೆ”. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಚಂಡ 
ಶಾಸನನು ಮತ್ತೆ ನುಡಿದನು. “ ನೀನು ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವಂತಾ 
ಯಿತೇ? ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿ ಹೋದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ತೋರು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅದು ಸಲ್ಲದು” ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ಮೂದಲಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಚೂಡನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತ. ಚಂಡಶಾಸನನಾ 
ದರೊ ಕೃತ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೋಲುಗೆಲವುಗಳು ದೊರೆಯ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಆಗ ಸುನಂದೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
“ಸೂರ್ಯದೇವ, ಭೂಮಿತಾಯಿ, ವಾಯುದೇವ, ಸುಭಟನಾದ ಈ ಸಿಂಹ 
ಚೂಡನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಯಿ. ಈ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಹೊಡೆದಿಕ್ಳು. ನಾನು 
ಚಂಡಶಾಸನನ ಈ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿದಾಗ ನನ್ನನ್ನೇ ನಿಮಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಸಿಂಹೆಚೂಡನಿಗೇನಾಗು 
ವುಹೋ ಎಂದು ಔತ್ಸುಕ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಸಿಂಹಚೂಡನು ಸುನಂಜೆಗೆ 
ಧೈರ್ಯಕೊಡುತ್ತ “ ಸುಂದರಿ, ಈ ಹಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆ 
ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ದೊರೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಚಂಡ 
ಶಾಸನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ 
ಚೂಡನು ತಲೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಶಾಸನನು ಗಾಳಿಗೆ ಗರಿಮೂಡಿದಂತೆ 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಸೆರೆಯಿಟ್ಟ ನು. 

ಇತ್ತ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸುನಂಜೆ ಚಂಡಶಾಸನ ವಸುಸೇಣರಿ 
ಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇವರಾರು ಬಾರದುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ತನಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ವಸುಷೇಣನು ಉದ್ಯಾನ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು “ಬಂದಳೆ ದೇವಿ? ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಸಿದಳೆ? ಚಂಡ 
ಶಾಸನ ಬಂದನೆ?” ಎಂದು ಆ ಜನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಿರಿಹೊಯ್ದ 
ಹೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದು 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಖಿ ಜನರು ಶೋಕರಸವೇ ರೂಪಗೊಂಡಂತೆ ಬಂದರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರು 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನು ಸೆಕಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೊರೆಗೆ ಕೋಪವುಕ್ಕಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಿಯ ಪತ್ನಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯ 
ಶೋಕ ತೋರಿತು. ಪ್ರಿಯೆಯ ವಿರಹದಿಂದ ಅವನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು- 
ಹಾಗೆ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡ ದೊರೆಯನ್ನು ಪರಿಜನರು ತೈತ್ಯೋಪಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಜೀವ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. “ಕೊಬ್ಬಿ ದ ಶತ್ರು ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ವಹನ ರಕ್ತದ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ NE ಮಾಡದೆ, ಕೋಸನೆಂಬ ಪ್ರತಾಪ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಅವರ ಕೋಟಿಯನ್ನುಸುಡದೆ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಶೋಕ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದೇ? ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. 
ಅನರ ಮಾತಿಗೆ ದೊರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೆಂಡಿರು, ಭಂಡಾರ 
ಹೋದರೆ ಅದು ವಿಧಿಯ ಬರಹ. ಅದು ಶೂರನಾದವನಿಗೆ ಸಂತಸ 
ವನ್ನೇ ತರುತ್ತದೆ. ಹು ಹೆಂಡತಿ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವಾಗ ನಾನು 
ಮತ್ತಿ ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ. ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಸುನಂಜಿ ಇದಿ ತಾಜಾ ್ರ್ರಾಣವಿಲ್ಲದವನೇ. ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಊಟಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನ 
ಕತ್ತಿ ಯೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಆಪ್ತರೂ, ಸಚಿವರೂ, ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ 
ಇವರ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಕಂಡು ದೊರೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. “ಇನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳೆನು. ಮಾರಿ 
ಹೊಕಿ ್ವರತಕ್ಕ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬ ಮಾಡುವಕೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚನೆ ನತಕ್ಕೆ ? ನೀವು ಹೇಳುವುದೂ ಬೇಡ. ನಾನು ಕೇಳತಕ್ಕ ದ್ದೂ 
ಇಲ್ಲ.” ಟಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನ ತ 
ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ಚಂಡಶಾಸನನ ಮೇಲೆ ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ. ವಸುಷೇಣನು “ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದೆ 
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ಗಡಿಯೂ, ಸಿಂಹಚೂಡನ ರಾಜಧಾನಿಯೂ ಆದೆ ಮಾಣಿಕ್ಯಪುರದ ಬಳಿ 
ಬರುವಾಗ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹೊತ್ತ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶದಂತೆ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಂಹಚೂಡನ ತಲೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ವಕ್ರವೂ ಲೇಪನ: 
ವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡದ್ದೂ ಆದ ಗಡ್ಡ ಮಿನಾಸ್ಕೆ, ಮುಡಿಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟದ: 
ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟಿ, ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದ ಮೀಸೆ, ಹೊಳೆಯುವ ಹೆಲ್ಲು 
ಕಚ್ಚಿದ ತುಟ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹುಬ್ಬು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿಂಹ 
ಚೂಡನ ಶಲೆ ಪರಿವೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತಿತ್ತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಶತ್ರುವನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಸಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಂಕಟ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾಗ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಆದರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭುಜ 
ತಟ್ಟಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಂತರನ್ನು ಕೆದರಿದ ಗಡ್ಡದ ಸಂಹಚೂಡನ ತಲೆ 
ನಗುವಂತಿತ್ತು. 

ಸಿಂಹಚೂಡನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕಂದು ಅದನ್ನು ವಸಷೇಣ 
ನಿಗೆ ನಿವಾಳಿಸಿ ಸುನಂಜೆ ಅಸಹರಣಗೊಂಡ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿದ್ದವನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. “ನಾವು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ ಮೋಸವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಗೆ ಬದುಕಿ 
ಹೋದನೆಂದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಆಡುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥ. ಇನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟು ಶೂರರನ್ನೂ ಭಟಿರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು- 
ತಡವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅವರು ಸಿಂಹೆಚೊಬನನ್ನು ಸೇರಲಿ”, ಸಿಂಹೆಚೊಡನ- 
ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ದುಃಖ ಉಕ್ಕಿತು. ಆ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಅವನು ಹತೋಟಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳು- 
ಗಿದನು. 

ಆ ಸಮುಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಮಕರಗ್ರಾಹಪುರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾ 
ಹಲವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪೌರರು ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಪರರ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವನ ಶುಭ್ರವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಮಂಕಾಗುನಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಮಾರಿಯನ್ನೇ ತಂದನು. ಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ, ಶೂರನೂ ಹೆಂಡತಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಿಗೊಂಡವನೂ 
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ಆದ ವಸುಷೇಣನು ಕಾಮಕಿಚ್ಚು ದಾಳಿ ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಈ ದುರ್ಗವನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಉರಿಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಮಾಡುವುದೇನು? ಆಗ ಹೇಗಿ 
ಕಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎತ್ತ ಹೋಗುವುದು ?” ಎಂದು ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಯದಿಂದಲೂ ಸಂಕಟದಿಂದಲೂ ಕುದ್ದುಕೊಂಡರು. 

ಪೌರರ ಭಯ ನಿಜವಾಯಿತು. ಜನರನ್ನು ನುಂಗಲು ಭೂಮಿಯೇ 
ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಂತೆ ವಸುಷೇಣಕು ಚಂಡಶಾಸನನ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ ನಡಿ 
ಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಅವನ 
ಕಡೆಯವರು ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಿಸಿ ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಇರುವೆ ಮುಖತ್ತಿದಂತೆ 
ಕೋಟಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಚಂಡಶಾಸನನೂ, 
ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಕಂಡು ವಸುಷೇಣನೂ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಕ್ರಮಿ 
"ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ವಸುಷೇಣನ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕತ್ತ ಲಾಯಿತೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಕಡೆಯವರು 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದರು. ಆಗ ಎರಡು ಕಡೆಯವರೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. ವಸುಷೇಣನು ತನ್ನ ಬೀಡಾರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕನು. ಇತ್ತ ಚಂಡಶಾಸನನು ಗಂಡನ ವಿರಹ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ 
ಬಾಡಿಹೋದ ಸುನಂದೆ ಇದ್ದ ಉಪ್ಪುರಿಗೆಗೆ ಬಂದನು. ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವವರನೆಲ್ಲ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಬಳಿಕ ಸುನಂದೆಗೆ ಚಂಡಶಾಸನನು 
ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. “ಕಮಲಾಕ್ತಿ, ನಿನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಆಸೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದ ಒಂದು ಸಲಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ಕಾಮಿ ಕಣ್ಣರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ 
ತೊತ್ತಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ರಾಣೀವಾಸವು ನಿನಗೆ ಸೇವಕರು. ಈ ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಯುಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ನನಗೆ ವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿ 
ನೀನಿರು.” ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಸುನಂದೆ ತುಪ್ಪದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಮೇಲಕ್ಕೆಏಳುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡಳು. 
“ನಾನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೊಬ್ಬ ಪರದೇಶಿ... ಭೋಗ್ಯ ಉಪ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಮರೆತೂ ಕಾಣದ ಅನಾಥೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತಹ 
ವಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನುಡಿಯುನಂತೆ ನೀನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಜಾರನೇ, 


ಇಲ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ನಿನ್ನ ತಲೆ ಈ ಸೆರೆಮನೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವಾಗ ನೀನು ಈ 
ಮಾತನ್ನಾಡು. ನಿನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವೇ ಅದು”. ಸುನಂದೆಯ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಚಂಡಶಾಸನನು ಥೈರ್ಯಗುಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮತ್ತೆ 
ನುಡಿದನು. “ವಸುಷೇಣನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು 
ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಜಿ. ವಸುಸೇಣನು ಸತ್ತುಹೋದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ನೀನು ನಂಬು. ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ನುಡಿಯಬೇಡ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೋಸ ನನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ವಸುಷೇಣನು ಸ ಸತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನೊ 
ಡನೆ ಸತ್ತು ಇನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಹಾಗಿ 
ರಲಿ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಈ ಲೋಕದ, ಪರಲೋಕದ ಸೌಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ”. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸುನಂದೆ ಮತ್ತೆ ನುಡಿದಳು 
“ ಮಾವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನಲಿದ ಕೋಗಿಲೆ ಬೇವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನಲಿ 
ಯುತ್ತಜಿಯೇ? ಪ್ರಿಯನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಸತಿಯರು ಅಪ್ರಿಯರನ್ನು 
ಸಂಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ವಸುಷೇಣನು ನನ್ನ ಒಡಲಿಗೂ, ಚಿತಾಗ್ನಿಗೂ, 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಪತಿವ್ರತೆ ಎಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡೆ 
ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ ತರಲೆ? ? 


ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸುನಂದೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸದಿರುವುನಕೆ ಸ್ನ ಕಂಡು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ei ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದನು . “ನಾನು ನಿನ ನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸತ್ತರೆ ನಾನೂ 
ಸಾಯುತ್ತೇನೆ. ಜೀನು. ರಕೇಳಾಯಿತ್ತು ಬಿಟ್ಟಕೇನಾಯಿತು? 
ನಿನ್ನನ್ನೇ. ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ನಾನು ಬಾಯಿ ಬಿಡಲಾರೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆರೆಯಿರುವೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನನೇ ಸಾಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಆಗುವುದು ಆಗಲಿ”. ಇಷ್ಟ ನ್ನು ನುಡಿದು ಚಂಡಶಾಸನನು 
ಸುನಂಜಿಯನ್ನು ಹಗ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅರುಣಿತಿ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ಥುನಂಡೆ ಎಂಟನಳಗಿ 2 ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಕೆ ತನ್ನ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು hE ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ” ಹೊರ 


ಅನುಬಂಧ ೯೯ 


ಹುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಕಿತವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅಸ್ಟಕ್ಸೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಸುಷೇಣನು ಇರುವವರೆಗೂ ಸುನಂಜೆ ತನ್ನ ವಶಳಾಗ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿದು "ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯ ನಾಶವಾಯಿತು. ವಸುಷೇಣನು ಸತ್ತನು? 
ಎಂಬ ಒಂದು ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನಕು, ಹಬ್ಬಿ ಸಿದನು. ಆ 
ಬಳಿಕ ವಸುಷೇಣನು ಮಾಯದ ತಲೆಯೊಂದನ್ನು ತಂದು ಅವಳೆ ಎದು 
ನಿಗೆ ಈಡಾಡಿ "ವಸುಷೇಣನೇ ನನಗೆ ಗಂಡನೆಂದು ಸಿಡಿದು. ಬೀಳುತ್ತೀ 
ಅಲ್ಲನೇ? ನೀನು ಮಾಡುವ ಉಸಚಾರವನ್ನು ಈ ತಲೆಗೆ ಮಾಡು? 
ಎಂದನು. ವಸುಷೇಣನು ಬಯಸಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವಿಸರೀತವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ಅದರಿಂದ ಸುನಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ತನ್ನನ್ನು ಸುನಂಜೆ 
ಒಲಿಯುವಳೆಂದು ವಸುಷೇಣನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಮುಂದಿದ್ದ 
ಮಾಯಾ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಸುನಂಡೆಯ 
ಪ್ರಾಣ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 


ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಉಂಟಾಯಿತು. 
ತಾನೊಂದನ್ನು ಮಾಡಹೋದರಕೆ ವಿಧಿ ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ ಪಾಲುಗೊಂಡು 
ತನ್ನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನೆಂದು ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. ಉಪಚಾರದಿಂದೆ 
ಎಚ್ಚತ್ತಮೇಲೆ ಸುನಂಸೆಯೊಡನೆ ತಾನು ಸಾಯುನೆನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದನು. ಅವನಿಗೆ ಓಲಗಶಾಲೆ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ತಾನು 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರತಕ್ಕವರು 
ಬರಬಹುದೆಂದೂ ಸಾರಿಸಿದನು. ಸುನಂದೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಚಂಡಶಾಸನನು ಅವಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಕೋಟಿಯ ಒಳಗಡೆ ಈ 
ದೃಶ್ಯ ಅದ್ಭುತವೂ, ರೌದ್ರವೂ, ಕರುಣಾಜನಕವೂ, ಆಗಿ ತೋರಿಬಂತು. 


ಇತ್ತ ವಸುಷೇಣನು ಚಂಡಶಾಸನನಿದ್ದ ಕೋಟಿಗೆ ಧಾಳಿ 
ಮಾಡಲು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದನು. ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಭಟರನ್ನು ಆಯುಧೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟ 
ಪಲ್ಲಿಯೇ ಕೋಟಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಲಾಪ ಕೇಳಿ ಬಂತು. ಇದನ್ನು 


೫೪೦ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 


ಜೇೇಳಿ ಜಸುಷೇಣನಿಗೆ ಅಶ್ಚರ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಚಾರ” 
ನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಕೋಟಿಯ ಸಮಾಚಾರ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಸುಸೇಣನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಮೂಕನಾದನು, 
ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. ಅವನು ಬೇಗ ಎಚ್ಚತ್ತು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತ 
ನಾಚುತ್ತ “ನಾನು ಸತ್ತನೆಂದು ಚಂಡಶಾಸನನು ಸುಳ್ಳು ನುಡಿದಕೆ 
ಅದನ್ನೇ ನಂಬಿ ನೀನು ಸತ್ತೆ. ನಾನಾದರೋ ನಿನ್ನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಕಂಡು 
ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ. ನನಗಿಂತಲೂ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರೂ ದೀನರೂ 
ಕೃಸಣರೂ ಇನ್ನಾರಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ 
ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಾಮಂತರಾಜನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. 
“ನನ್ನ ಸಿಯ ಹೋದಮೇಶೆ ನಾನು ಬದುಕುವುದೆಂದರೆ ಗೊಂಬೆ ಇಲ್ಲದ 
ಕಣ್ಣಿ ನಂತೆ, ಸುಗಂಧವಿಲ್ಲದ ಹೂವಿನಂತೆ, ನೀರೆಲ್ಲಾ ಹೋದ ಕಕ 
ಯಂತೆ ನಾನು ಬದುಕಿರತಕ್ಕ ಹೆಣದಂತಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರೈನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿ ಬದುಕುವುದು ಸಲ್ಲದು. ನಾಮು ಇದ್ದರೇನು 
ಬಿದ್ದರೇನು? ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿ ಇಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಕೋಟಿ ಈ ಕತ್ತಿ ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲ ಏಕೆ? ಶತ್ರು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಯಾರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು? ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯದೆ ಇರುವ ಕತ್ತಿ ಹಾಳೂರಿನ 
ಕ್ಷುದ್ರ ದೇವತೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಿ ಯಂತೆ.” 

ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಲಗ್ಗೆಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಏಮ್ಮೆ 
ಟ್ಟುನಂತೆ ಹೇಳಿ ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿಅನನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ದೇಹವನ್ನ 
ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ವಸುಷೇಣನು ಸಹಸ್ರಾರು 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 


ಫಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಚಂಡಶಾಸನನ *ಥೆ ಜನ್ನನು ರಚಿಸಿರುವ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾ 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೧ 


ಇದೆ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಕೆ 
ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗೂ ಈ ಕಥೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಜನ್ನನು ತನ್ನ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಏಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದನೊ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ಗಂಡಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಕನಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು “ಆ ಪ್ರೀಚರಿತಮುದೇಂ ಕಳೆಯಲರಿದು ಸೆಂಡಿರ 
ಕೃತಕಂ > ಎಂದು ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆದಿದ್ದಾನೆ. ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಾದರೊ ಗಂಡಿನಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಹೌದು; ಸಾಮ್ಯಗಳುಂಟು ; ವೈಷಮ್ಯಗಳೂ ಉಂಟು. 
ವಸುಷೇಣ ಯಶೋಧರರಿಬ್ಬರಿರೂ _ ಅವರಿಗೆ ಭೋಗವನ್ವ ನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ _ತೊಂದರೆಯಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
`ಹುಶತೋಧರನ ಕೈೈಬಡರ ವೌಡಡಿಯಾದ ಅಮೃತಮತಿಯಾದರೊ 
ಸುರಸುಂದರಿಯಂತಿದ್ದಳು. ಯಶೋಧರಕನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದರೆ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ಸುರಸುಂದರಿಯರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಜ ಐನೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಸುಕಂದೆಯೇ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮಡದಿ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ವಿಧಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರ ಬಾಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕರುಬಿತೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ತುಂಬು ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಶ 

ತೆ ಇದ್ದಾಗ ಮೆಚ್ಚಿನ ನಲ್ಲನು ತೊಡೆದು ಮೇಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅಫ್ಳಿಚಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾವಟಗನ ಗಾನಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ 
ಒನ್ಪಿಸಿದಳು. ಚಂಡಶಾಸನನು ಬಲೆಬಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ರೀಕಿಯದ್ದಾಗಿದೆ. ವಸುಷೇಣನ ಯನಾಗಿ ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಥಿಂದ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಕೊಂಡು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದದ್ದು ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ 
ಅಪರಾಧ. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅಷ್ಟವಂಕನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

vi 
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ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಲುಗದು. ಇಬ್ಬರದೂ ಪಾಪೆ 


ಕಾರ್ಯವೇ. ಆದಕಿ ಕವಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ರಾಣಿಯ ಬೇಡಿಕೆಗೆ 


ಅಷ್ನವಂಕನು ಮೊದಲು ಒನ್ನಿರಲಾರನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು ಹೆದರಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಕಳಾ ತಾರಾ ಅನ್ಫುತಮತ ಯಶೋಧರ ಅಷ್ಟವಂಕರ ಸಂಬಂಜೆ 
ಸ್ವಾಮಿಭೃತ್ಯರ% ೦ಬಂಧೆ. ಅಷ್ಟವಂಕನು ಸ್ಥಾ ಮಿಗ್ಮೂ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಂಡ 
ತಿಗೂ ದ್ರೋಹ ಬಗೆದನು. ಬ ಕಾಸತನುಡಕೊ ಸೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನೂ ಆದ ವಸುಷೇಣನಿಗೆ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಯಾವ ಹೆದರಿಕೆಯೂ 
ಇಟ ಮೋಡ ಗನ ಕ್ಟ ತಡ ಅನಂತ 
ಚಂಡಶಾಸ ನನೀ ಒಂದು ಕ್ಳೈ ಮೇಲೆಂದು ತೋರುತ್ನದೆ. ಅಮ್ಲತಮತಿ 
CS TE ಹಾ ಜಟಜ। ತಿಯಾಗು 
ವನನ ಬಳಿ ದೂತಿಯನ್ನಟ್ಟ ದಾಗ ಅವಳು ಮಾವಟಗನ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಂಡು " ಕಣ್ಣಂ ಮನಕ್ಕಂ ಉದ್ಗಾರನೆತ್ತು? ಅಮೃತಮತಿಯಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಆ ಪಾಪದ ದಾರಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದಳು. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚಂಡಾಶಾಸನನ ಸೇವಕ 
ನಾದರೋ ಸುನಂದೆ, ಚಂಡಶಾಸನನನ್ನು ಸ್ರೀತಿಸಿರುವಳೆಂದೇ ಅವನಿಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು! ಂಟುಮಾಡಿ ಮರಳಿಗೆ: 'ಧೂಪವನೆ [ತ್ತುವಂತೆ ಅವನೆ 
ಕಾಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದನು. ಅಮೃ ತಿಮತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ 
ಯೆಶೋಧರನಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ವಿಷಾನ್ನದೆ 
ಮೂಲಕ ಅಪಹರಿಸಿದಳು, ಚುಡಾಶಾಸನನು ವಂಚನೆ, ಪೋಸ, ಮಿತ್ರ 
ದ್ರೋಹ ಮುಂತಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಎಸಗಿದನು. ಅಮೃತಮತಿಯ 
ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಅಷ್ಟವಂಕನು ಹೂಗುಟ್ಟಿ ದನು. ಅವನು ಕೊಳೆತು ನಾರು 
ತ್ರಿದ್ದಕೊ ಅವನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ತೊನ್ನುವುಂಟಾದರೂ 
ರಾಣಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸುನಂದೆ ಚಂಡಶಾಸನನ ಬೇಡಿಕೆಗೆ 
ಒಪ್ಪ ದಿದ್ದ ರೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಚಂಡಶಾಸನನು ಅವಳೊಡನೆ ಸಹೆ 
ಗಮನ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಇಬ್ಬ ರ ಹುಚ್ಚೂ ನನ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದಲ್ಲವೇ? ಈ ಇಬ್ಬರದೂ ಲೋಕನಿಂಡ್ಯವಾದ, ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ 
'ವನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಅಕ್ರಮವಾದ ಪ್ರಣಯಪ್ರಸಂಗ. ಈ ಎರಡು 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೩ 


ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿ ಈಕಾವ್ಯವೆನ್ನು 
ತನ್ನ ಎಳೆಹರಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದನು. ಆ ಉಜ್ವಲತೆ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಚಂಡಶಾಸನನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಕಥೆಯೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನೈ ಸರ್ಗಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರ್‌ ತ್‌ಾನ 


ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಡಶಾಸನ ಅಮೃತಮತಿಯರೆ 
ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ, ಅವರನ್ನು ಮುಸುಕಿದ ಮನಸಿಜನ ಮಾಯೆಗೆ ನಿಧಿ 
ತನ್ನ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ನೀಡಿ ಅಗಾಧವಾದ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, 
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡವನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಹುದು. 
ಭೋಜನ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದು ಮನಸಿಜನ ಮಾಯೆಯಾದರೂ ವಿಧಿಯ ಸಂಚು. 
ಸುನಂಜಿಗೆ ಭಯ ತೋರಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡುವೆನೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
/ಚಂಡಶಾಸನನಿಗೆ ವಸುಷೇಣನ ಮಾಯದ ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಸುನಂದೆ ಸಾಯಬೇಕೇ? ಚಂಡಶಾಸನನು ಒಂದನ್ನು ಎಣಿಸಿ 
ದರೆ ದೈವತಾ ಬೇರೊಂದ ನೆನೆದುದು. ವಸುಷೇಣನು ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಲು 
ಚಂಡಶಾಸನನ ಕೋಟಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುನಂದೆಯ ಅವತಾರ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ವಿಧಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಈ ಕಾಮಿಗಳು ಕುಲಪದನಿಗಳನ್ನು ನೋಡದಂತೆ, 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ, ಮಾಡಿ 
ಅವರನ್ನು ಪಾಸಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿತು. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ 
ದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ನಿಸ್ಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಈ 
ಕಾಮದ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದರೆ ತರಗೆಲೆಯಂತಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳೂ ಪ್ರಣಯದ ಒಂದೇ ಮುಖಗಳಂತೆ ತೋರಿ 
ದರೂ, ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯ ವೈ ಷಮ್ಯಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಚಂಡಶಾಸನನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಅವಳಿಗೆ ಮಾಯದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ದರಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ಈ ಕಥೆಗೂ ಸಾಮ್ಯವುಂಟು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾಗಚಂದ್ರನ ವಾಣಿಯ ಘೋಷ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಂಚಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಓದಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಕೆಲವು ಬಿಪ್ಪಣಿಗಳು 

ಪದ್ಯ ೧--ಮೇರುವಿನರ್ಧೆಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ-- ೦ ur earth is an 
immense circular body consisting of a number of concen- 
tric rings called islands, (dvipas) seperated from each 
other by ring-shaped occeans. In the centre stands 
Mount Meru. Around this at its foot runs the first 
continent Jumbu-dvipa. This is surrounded by the 
Lavana-Samudra, or the Salt 568. Out lines of Jainim 
by J. Jain. pages 122-22. 

ಸದ್ಯ ೨. ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಪುರುದೇವನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ 
ಭರತ. ಬಾಹುಬಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರುಜನ ಇವನ ತಮ್ಮಂದಿರು- 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು, ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಆದಿನಾ 
ಥನು ತೀರ್ಥಂಕರನಾದನು. ತಂಡೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಮಕ್ಕಳು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. ಇತ್ತ ಭರತನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿ 
ಸಿದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಭರತನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಅಧೀನರಾಗಬೇಕೆಂದು ಭರತನು ಅವರಿಗೆ ದೂತರನ್ನ 
ಟ್ವದನು. ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗಾದರೊ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 


ಅನುಬಂಧ ೧೦೫ 


“ಇರಲಿಲ್ಲ; ಅಧೀನರಾಗಲು ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತೊರೆದು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು; ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದವನು ತಮ್ಮನಾದ ಬಾಹುಬಲಿಯೊಬ್ಬ. ಅವನು ಅಣ್ಣನ 
ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಭರತನು ಬಹುಬಲಿಯ 
ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ನಡೆದನು. ಭರತ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧೆ ಅನಿನಾ 
ರ್ಯನವೆಂದು ತೋರಿತು. ಯುದ್ಧದಿಂದ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನ್ಯದ ನಾಶವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಲು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂನಿರಿಬ್ಬರೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಬಾಹುಬಲಿಗೆ 
ಸೋತನು. ಸೋಲಿನಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾದ ಭರತನು ಬಗೆ ಕದಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಕ್ರಾಯುಧಎಂದ ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಅದು 
ಬಾಹುಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಳಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ರಾಜ್ಯದ ಆಸೆಗಾಗಿ ಅಣ್ಣನು ಮಾಡಿದೆ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹೊಂದಿದ ಬಾಹುಬಲಿ ವಿಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆ 
ದನು. 

ಸದ್ಯ ೮-ನಾಟಕ, ನಾಟಕಾ- 

ನಾಟಕ-ದಶರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಇದರ ವಸ್ತು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ; ನಾಯಕ ಧೀರೋದಾತ್ತ. ವೀರ, ಶೃಂಗಾರ್ಕ (ಕರುಣ ?) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ; ಮಿಕ್ಕವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕ. (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತರಸ) ಮುಖಾದಿ ಸಂಧಿಗಳು ಸಾಂಗೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಐದರಿಂದ ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ, (ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಡಿ-ಭಾಗ. ೧.) 

ನಾಟಕಾ- ಉಪರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು . ಇದರೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


" ನಾಟಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವು ಕಲ್ಪಿತ. ನಾಯಕನು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ಧೀರ ಲಲಿತ; ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯು ಜ್ಯೇಷ್ಕೆ ಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಗಳ್ಳೆ 


೦೦೬ ಚಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹದ ವಿವರಣೆ 


ಯಾಗಿಯೂ, ಮಾನವತಿ (ಮಾನಿನಿ. ದಶರೂಪಕ ;, 49) ಯಾಗಿಯೂ: 
ಇರುವಳು ; ನಾಯಿಕೆಯು ರಾಜ ವಂಶೀಯಳಾಗಿಯೂ, ಮು 

ಯಾಗಿಯೂ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವಳು ; ಅಥವಾ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿವನಳಾಗಿಯೂ, ನಾಯಕನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ. 
ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಳು. ನಾಯಕನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಹೆದರುತ್ತ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರು ಸೇರುವುದು. 
ಆಕೆಯ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಶೃಂಗಾರ ರಸ; ಕೈಶಿಕೀವೃತ್ತಿ ;. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು. ವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. 
ಕತ್ನಾವಳೀ ನಾಟಕೆಯು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದಉದಾಹರಣೆ.? 
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ನಮ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಳು 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಜಯ 
ಸಭಾಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಿರಾಟಸರ್ನ ಸಂಗ್ರಹ 
ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ 
ರೋಮಿಯೋ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ 
ಮಚ್ಚಕಟಕ ಪ್ರಕರಣ 
ವಚನ ಭಾರತ 
ಕಥಾಮೃತ 
ಭಾಸ ಕವಿ 
ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು 
ಭಾಗ ೧, ೨ 
ಕನ್ನಡ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ 
ಯಶೋಧರನ ಕಥೆ 
ವಿವರಗಳಿಗೆ; 
ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಎಂ. ಎ, 
ಸಂಪಾಜಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆ 
-.೭೮ ಕೃಷ್ಣರಾಜನನಂ, 
ಮೈಸೂರು 
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ಇಂಟಿರ್‌ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರ ಹದ ಕೈ ಗನ್ನಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಸ ಸಂಗ್ರ ಇ ಕ್ಸ ನನ್ನ್ನ ಡಿ 
ಯಶೋಧರಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರ ಹೆದ ಲಿವರಣೆ 
ಚೆಂಡಶಾಸನ ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹದ ವಿವರಣೆ 
ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣಸಂಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ 
ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
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